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ley No. 82, que obliga a los Funcionarios Públicos a levantar un inventario detallado,, 
jurado y legalizado anta Notario Público de los bienes que constituyen en ese momeo- • 

to su patrimonio. 

NUMERO: 82 

(G. O. No. 9518, del 29 de diciembr~ de 1979) 

CONGRESO NACIONAL 
En Nombre de la República 

HA DAD O LA SIGUIENTE LEY: 

Art. 1. Los funcionarios indicados en el Artículo 2 de esta 
Ley estarán obligados, dentro del mes de su toma de posesión, 
a levantar un inventario detallado, jurado y legalizado ante Nota­
rio Público, de los bienes que constituyen en ese momento su 
patrimonio. Igual requisito deberán cumplir dentro del mes de 
haber cesado en sus funciones. 

Art. 2.- Quedan obligados al requisito de la presente Ley: 

a) El Presidente y el Vicepresidente de la República; 
b) Los senadores y Diputados; 
c) Los Secretarios y Subsecretario de Estado; 
d) El Gobernador y Vicegobernador del Banco Central; 
e) Los Administradores y Gerentes de Bancos Estatales; 
f) Los Síndicos y Regidores y Tesoreros Municipales; 
g) Todos los Jueces, los miembros del Munisterio Público 

y los miembros de la Cámara de Cuentas; 
h) Los Administradores y Sub-Administradores Generales, 

los Directores y Sub-Directores Generales; 
i) Los Directores Generales y Sub-Directores; Presidentes y 

Vice-Presidentes y los Administradores de los Organismos 
Estatales; 

j) Los Gobernadores Provinciales; 
k) Los Presidentes y Vicepresidentes, Administradores y Sub­

Administradores Generales de las Empresas controladas por 
la Corporación de Empresas Estatales; 
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1) El Contralor y Auditor General de la Náción y 
m) El Tesorero Nacional, los Colectores de Rentas Internas y 

los Colectores de Aduanas. 

Art. 3.- Los inventarios deberán contener los bienes muebles 
e inmuebles de los declarantes, con sus valores estimados, así 
como los pasivos y activos. Estos inventarios estarán exentos de 
pago de todo impuesto o sellos. 

Art. 4.- Los funcionarios obligados bajo esta ley, deberán 
someter esos inventarios en duplicado al Tesorero Nacional, 
dentro del plazo señalado en el Artículo 1. Dicho Tesorero 
Nacional deberá abstenerse de ordenar los pagos de los sueldos 
de los funcionarios hasta tanto ellos hayan cumplido con el requi­
sito indicado en este Artículo. Cuando ·1os pagos los haga otro 
organismo o persona que no sea el Tesorero Nacional, la obliga­
ción indicada corresponderá a ellos. 

Art. 5.- El Tesorero Nacional remitirá una copia de cada in­
ventario al Procurador General de la República, donde los terce­
ros podrán obtener sin costo copias de los mismos. 

Art. 6.- Si un funcionario de los obligados bajo ésta ley no 
presente su inventario en la forma y bajo los plazos señalados 
será objeto de amonestación que será efectuada por el funciona­
rio jerárquicamente superior al que estuviere en falta, dentro de 
los respectivos poderes del Estado y cuando se tratare de un or­
ganismo Colegiado y su Presidente es quien ha incurrido en la fal­
ta de no hacer inventario, la amonestación será• de la competen­
cia del organismo en pleno. 

f>ARRAFO.- Las adquisiciones de bienes efectuados por un 
funcionario que no hubiere hecho el inventario, serán considera-
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dos ilícitos con todas sus consecuencias, hasta prueba en con­
trario. 

Art. 7.- Los funcionarios que se hubieren enriquecido ilícita­
mente mientras ejercen sus funciones, con motive, u oéasión de 
las mismas, les serán aplicables las penas previstas en los Artícu­
los 174 a 183, ambos inclusive, del Código Penal La prescrip­
ción en esta materia empezará a correr a partir del día de cese 
en funciones. 

Art. 8.- La presente ley deroga la Ley No. 5729, de fecha 29 
de diciembre de 1961 y la ley No. 144 de fecha 4 de junio de 
1971, así como de toda otra disposición quele sea contraria. 

DADA en ·1a :sala de Sesiones del Senado, Palacio del Congreso 
Nacional, en Santo Domingo de Guzmán, Distrito Nacional, 
Capital de la República Dominicana, a los treinta y un días del 
mes de octubre del año mil novecientos setenta y nueve; años 
1360 de la Independencia y 1170 de la Restauración. Juan Rafael 
Peralta Pérez, Presidente; Florentino Carvaj~l Suero, Secretario; 
Luz Haydée Rivas de Carrasco, Secretaria. 

DADA en la Sala de Sesiones de la Cámara de 'Diputados, 
Palacio del Congreso Nacional, en Santo Domingo de Guzmán, 
Distrito Nacional, Capital ·de la República Dominicana, a los 
cinco días del mes de diciembre del año mil novecientos setenta y 
nueve; años 1360 de la Independencia y 11 7o de la Restauración. 

Hatuey De Camps 
Presidente 

Emilio Arté Canalda 
Secretario 

María Antonieta Bello de -Guerrero 
Secretaria Ha-Hoc 

ANTONIO GUZMAN 
Presidente de la República Dominicana 

En ejercicio de las atribuciones que me confiere el Artículo 55 
de la Constitución de la República; 
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PROMULGO la presente Ley, y mando que sea publicada en la 
Gaceta Oficial, para su conocimiénto y cumplimiento. 

DADA en Santo Domingo de Guzmán, Distrito Nacional, 
Capital u"' la República Dominicana, a los dieciseis (16) días del 
mes de diciembre del afio mil novecientos setenta y nueve; afios 
1360 de la Independencia y 1170 de la Restauración. 

ANTONIO GUZMAN 

Ley No. 83, que concede pensión del Estado al Sr. Enñquillo Sánchez. 
(G. O. No. 9518. del 29 de diciembre de 19791 

El. CONGRESO NACIONAL 
En Nombre de la República 

NúMERO: 83 

CO" ,ID .ANDO: Oue durante 50 a.11os el señor Enriquillo 
Sánc'~ez s:: na rtedicado a la composición y ejecución de la mú­
sica p<.t lar y , ue tanto en el suelo patrio como en fronteras 

uan~::ras ha ou<::sto muy en alto la calidad y el calibre del talen­
to criollc· 

CCNSIDERr' NDO: Que .. s deber J~l Estado protéger la vida 
de los doüui.icmos, y en vista de que Enrquillo Sánchez, domini­
cano que como atleta escaló el cenit de la disciplina hasta llegar 
a ser miembro del Salón de los Inmortales del Deporte Dominica­
no, y mfüico de fulgurante brillo, merece a la hora de su vejez 
ser premiado; 

VISTO el Artículo 8 de la Ley No. 5185, del 31 de julio de 
1959, sobre Pensiones y Jubilaciones Civiles del Estado. 

HA DADO LA SIGUIENTE LEY. 

ARTICULO l. Se concede una pensión del Estado de RD$ 
300.00 (TRESCIENTOS PESOS) mensuales, al señor Enriqui­
llo Sánchez. 



-9-

ARTICULO 2.- Dicha pensión será pagada con cargo al Fon­
do de Pensiones y Jubilaciones Civiles del Estado de la Ley de 
Gastos Públicos. 

DADA en la_ Sala de Sesiones de la Cámara de Diputados, 
Palacio del Co~greso Nacional, en Santo Domingo de Guzmán, 
Distrito Nacional, Capital de la República Dominicana, a los 
veintisiete días del mes de noviembre del año mil novecientos 
setenta y _nueve; años· 1360 de la Independencia y 1170 de la 
Restauración. (Fdos.) Hatuey _De Camps, Presidente; Emilio 
Arté Canal da, Secretario; Alberto Peña Vargas, Secretario. 

DADA en la Sala de Sesiones del Senado, Palacio del Congreso 
Nacional, en Santo Domingo de Guzmán, Distrito Nacional, 
Capital de 1a Repúhlica Dominicana, a los cinco días del mes de 
diciembre del año mil novecientos setenta y nueve; años 1360 
de la Indepen~encia y 117 o de la Restauración. 

Juan Rafael Peralta Pérez, 
Presidente 

Florentino Carvajal Suero, 
Secretario 

Luz Haydée Rivas de Carrasco, 
Secretaria 

ANTONIO GUZMAN 
Presidente de la República Dominicana 

En ejercicio de las atribuciones que me confiere el Artículo 55 
de la Constitución de la República; 

PROMULGO la presente Ley, y mando que sea publicada en la 
Gaceta Oficial, para su conocimiento y cumplimiento. 

DADA en Santo Domingo de Guzmán, Distrito Nacional, 
Capital de la República Dominicana, a los dieciseis (16) días del 
mes de diciembre del afio mil novecientos setenta y nueve; años 
1360 de la Independencia y 1170 de la Restauración. 

ANTONIO GUZMAN 



Lay No. 84, que convierte la Direcci6n Nacional de Turismo en Secretaría de Estado 
de Turismo. 

NUMERO: 84 

(G. O. No. 9518, del 29 de diciembre de 1979) 
EL CONGRESO NACIONAL 
En Nombre de la República 

CONSIDERNADO: Que el Gobierno Nacional debe adoptar 
cuantas medidas sean necesarias para la promoción, fomento y 
expansión del turismo, actividad de vital importancia para el 
desarrollo económico y social del país, principalmente como 
fuente generadora de divisas y nuevos empleos, así como por su 
incidencia positiva en la redistribución del ingreso nacional; 

CONSIDERANDO: Que la implementación coherente y armó­
nica de la estrategia oficial para el desarrollo del turismo requiere 
la creación de un organismo rector del más alto nivel dotado de 
todos los recursos necesarios para el logro de sus objetivos; 

CONSIDERANDO: Que la Dirección Nacional de Turismo e 
Información, debido a las limitaciones de su estructura actual, 
se ve imposibilitada de implementar todos los mecanismos que 
permitan alcanzar el desarrollo turístico del país, por lo que se 
hace necesario convertirla en Secretaría de Estado; 

HA DADO LA SIGUIENTE LEY: 

Art. 1.- La Dirección Nacional de Turismo e Información, 
queda convc;rtiQ:a en Secretaría de Estado de Turismo. Dispondrá 
de dos Subsecretarías de Estado y tendrá como organismo ads­
crito a la Corporación de Fomento de la Industria Hotelera y 
Desarrollo del Turismo. 

Art. 2. - La Secretaría de Estado de Turismo tendrá las fun­
ciones siguentes: 

a) Planear, programar, organizar, dirigir, fomentar, coordinar y 
evaluar las actividades turísticas del país, de conformidad con los 
objetivos, metas_ y políticas nacionales que determine el Poder 
Ejecutivo: 
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b) Prngramar, promover y fomentar el desarrollo de la indus­
tria turística en el país; 

c) Organizar, promover y fomentar la inversión estatal y priva­
da en el campo del Turismo; 

d) Determinar y supervisar los polos de desarrollo turístico en 
el país, y orientar los proyectes a llevarse a cabo en los mismos; 

e) Orientar, de conformidad con las regulaciones al respecto, 
el diseño y construcción de-todas las obras de infraestructura que 
requieren el desarrollo de los distintos proyectos turísticos; 

f) Coordinar, a través de la Corporación de Fomento de la In­
dustria Hotelera y Desarrollo del Turismo, las actividades nacio­
nales tendientes al desarrollo de la empresa hotelera y a la promo­
ción turística en el país, mediante la adquisición, construcción, 
financiamiento, mejoramiento y conservación de empresas hote­
leras y turísticas en general; 

g) Autorizar, regular, supervisar y controlar el funcionamiento 
de los servicios turísticos, tales como las agencias de viajes, guías 
para turistas, guías-choferes, hoteles, restaurantes, bares, centros 
noch1mos de calidad turística, transporte de turistas, y todas las 
emrpesas y personas que brindan servicios a los turistas, y/o rea­
lizan actividades turísticas; 

h) Coordinar la acción de todas las dependencias del Estado 
relacionadas con el turismo a fin de lograr los mejores resultados 
en cuanto a servicios, protección y facilitación; 

i) Dirigir la propaganda oficial y promover y orientar la propa­
ganda privada en materia de turismo, tanto en el país como en 
el extranjero; 

j) Sugerir al Poder Ejecutivo la celebración de con"enios o 
tratados con otros gobiernos u organismos internacionales para 
incrementar el turismo nacional y extranjero y mejorar los ser­
vicios turísticos; 
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k) Fomentar 1~ celebración de congresos, excursiones, audi­
ciones, representaciones y otros eventos culturales, deportivos, 
tradicionales y folkóricos, que contribuyen al fomento turístico; 

l) Respaldar los trabajos y programas de la Oficina de Patrimo­
nio Cultural, así como incentivar al sector privado en proyectos, 
acciones y medias dirigidos a la protección y conseIVación de mo­
numentos históricos y artísticos, de parajes típicos y de parques 
nacionales de interés turístico; 

m) Preparar y someter a la aprobación del Poder Ejecutivo, 
proyectos de tarifas de los servicios destinados a los turistas, 
tales como transporte, hoteles, moteles y paradores, guías excur­
siones, espectáculos y otros, y controlar la aplicación de esas ta­
rifas; 

n) Crear, con la aprobación del Poder Ejecutivo, cuantas 
oficinas nacionales o internacionales sean necesarias con fines de 
promover el turismo y de brindar toda la información que requie­
ran los turistas; 

ñ) Realizar cualquier actividad acorde con la política turísti­
ca nacional, no señalada en este artículo; 

Art. 3.- En todas las leyes, decretos, reglamentos, resoluciones 
y documentos donde diga Dirección Nacional de Turismo e Infor­
mación, se entenderá que dice Secretaría de Estado de Turismo. 

Art. 4.- El Poder Ejecutivo dictará los reglamentos de organi­
zación y funcionamiento de la Secretaría de Estado de Turismo, 
así como los demás reglamentos que sean necesarios para la mejor 
aplicación de esta Ley. 

Art. 5.- La presente ley modifica, en cuanto sea necesario, la 
Ley Orgánica de Turismo de la República Dominicana No. 541, 
del 31 de diciembre de 1969 y cualquier otra que le sea contraria. 

DADA en la Sala de Sesiones de la Cámara de Diputados, 
Palacio del Congreso Nacional, en Santo Domingo de Guzmán, 
Distrito Nacional, Capital de la República Dominicana, a los once 
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días del wes de diciembre del año mil novecientos setenta y nue­
ve; años 1360 de la Independencia y 1170 de la Restauración. 
(Fdo.), Hatuey De Camps, Presidente; Emilio Arté Canalda, 
Secretario; Alberto Peña Vargas, Secretario. 

DADA en la Sala de Sesiones del Senado, Palacio del Congreso 
Nacional, en Santo Domingo de Guzmán, Distrito Nacional, 
Capital de la República Dominicana a los veinte días del mes de 
diciembre del año mil novecientos setenta y nueve; años 1360 
de la Independencia y 1170 de la Restauración. 

Juan Rafael Peralta Pérez, 
Presidente 

Florentino Carvajal Suero, 
Secretario 

Luz Haydée Rivas de Carrasco, 
Secretaria 

ANTONIO GUZMAN 
Presidente de la República Dominicana 

En ejercicio de las atribuciones que me confiere el Artículo SS 
de la Constitución de la República; 

PROMULGO la presente Ley, y mando que sea publicada en la 
Gaceta Oficial, para su conocimiento y cumplimiento. 

DADA en Santo Domingo de Guzmán, Distrito Nacional, 
Capital de la República Domínicana, a los veintiseis (26) días del 
mes de dichmbre del año mil novecientos setenta y nueve; afios 
1360 de la Independencia y 1170 de la Restauración. 

ANTONIO GUZMAN 
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Resoluci6n No. 85, que aprueba la ntiflCICi6n del Convenio Internacional del Azúcar. 

(G. O. No. 9518, del 29 de diciembre de 1979) 

EL CONGRESO NACIOI\AL 
' En Nombre de la República 

NUMERO: 85 

VISTO el inciso 14 del Artículo 37 de la Constitución de la 
República; 

VISTA la ratificación del C_onvehio Internacional del Azúcar 
suscrito por nuestro país en la Conferencia de las Naciones Uni­
das sobre el Azúcar, 1977, celebrada en Ginebra, Suiza, la prime­
ra parte del 18 de abril al 27 de mayo, y la segunda parte del 12 
de septiembre al 7 de octubre del año 1977. 

RESUELVE . 

UNICO: APROBAR la ratificación del convenio internacional 
del Azúcar suscrito por~ nuestro país en la Conferencia de las 
Naciones Unidas sobre ~l Azúcar, 1977, celebrada en Ginebra, 
Suiza, la primera parte del 18 de abril al 27 de mayo, y la segun­
da parte del 12 de septiembre al 7 de octubre del año 1977; que 
copiado a la letra dice así: 

PREPARACION DE UN CONVENIO INTERNACIONAL QUE 
DISPONGA LAS MEDIDAS INTERNACIONALES QUE SE 

ESTIMEN CONVENIENTES 

CONVENIO INTERNACIONAL DEL AZUCAR, 1977 

CONVENIO INTERNACIONAL DEL AZUCAR, 1977 

CAPITULO I - OBJETIVOS 

ARTICULO 1 

OBJETIVOS 
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Los objetivos de este Convenio Internacional del Azúcar 
(al que en adelante se denominará este Convenio), habida cuenta 
de los términos de la resolución 93 (IV) aprobada por la Confe­
rencia de las Naciones Unidas sobre Comercio y D~sarrollo (a la 
que en adelante se denominará la UNCTAD), en su cuarto perío­
do de sesiones, son los siguientes: 

a) Aumentar el volumen del comercio internacional del azú­
car, especialmente con miras a incrementar los ingresos 
por concepto de exportación de los países exportadores en 
desarrollo; 

b) Lograr condiciones estables en el comercio internacional 
del azúcar, en particular evitando las fluctuaciones excesi­
vas de los precios, a niveles de precios que sean remunera­
dores y justos para los productores y equitativos para los 
consumidores, tener en cuenta, entre otras cosas, los efec­
tos de la inflación o de la deflación, las fluctuaciones de los 
tipos de cambio, las tendencias de los precios, del consu­
mo, de la producción, del comercio y de las existencias de 
azúcar y de edulcorantes sustitutivos y la influencia de 
los cambios ocurridos en la situación económica o el sis­
tema monetario mundiales sobre los precios del azúcar; 

e) Ofrecer un suministro de azúcar adecuado para atender las 
necesidades de los países importadores a precios equitati­
vos y razonables; 

d) Aumentar el consumo de azúcar y, en especial, promover 
la adopción de medidas encaminadas a fomentar el consu­
mo en los países en que el consumo PER CAPITA es bajo; 

e) Fomentar el equilibrio entre la oferta y la demanda de azú­
car dentro de un comercio mundial de azúcar en expan­
sión; 

f) Facilitar la coordinación de las políticas de comercializa­
ción del azúcar y la organización del mercado; 

g) Asegurar al azúcar procedente de los países en desarrollo 
na participación adecuada en los -nercados de los paí~s 

desarrollados y un acceso creciente a los mismos; 
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h) Evaluar atentamente la situación por lo que respecta al em­
pleo de cualquier tipo de sucedáneos del azúcar, entre ellos 
los ciclamatos y otros edulcorantes arti.ficiale":" 

i) Fomentar la cooperación intemacioaal e1 las cuestiones 
azucareras. 

CAPITULO 11 - DEFINICIONES 

ARTICULO 2 

DEFINICIONES 

A los efectos de este Convenio: 

1) "Organización,, significa la Organización Internacional del 
Azúcar a que se refiere el artículo 3; 

2) "Consejo" significa el Consejo Internacional del Azúcar a 
que se refiere el artículo 3; 

3) "Miembro" significa: 

a) Una parte en este Convenio, que no sea una Parte que haya 
efectuado una notificación conforme al apartado b) del 
párrafo 1 del artículo 77 y ilo la haya retirado, o 

b) Un territorio o grupo de territorios respecto del cual se 
haya hecho una notificación conforme al párrafo 3 del 
artículo 77; 

4) "Miembro exportador" significa todo país o territorio ex­
portador enumerado como tal en el anexo V de este Convenio 
que pase a ser Miembro de la Organización, o todo país o territo­
rio no enumerado como tal al que se haya concedido la condición 
de Miembro exportador al adherirse a este Convenio o conforme 
al artículo 6; 

5) "Miembro importador" significa todo país importador enu­
merado como tal en el anexo V de este Convenio que pase a ser 
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Miernbro de la Organización, o todo país no enumerado corno tal 
al que se haya concedido la condición de Miembro importador 
al adherirse a este Convenio o conforme al articulo 6; 

6) "Fondo" significa el Fondo de Financiación de Reservas 
establecido en virtud del artículo 59; 

7) "Votación especial" significa una votación que exija al me­
nos dos tercios de los votos emitidos por los Miembros exporta­
dores presentes y votantes y al menos dos tercios de los votos 
emitidos por los Miembros importadores presentes y votantes, 
a condición de que estos votos sean erniiidos por al menos la 
nútad del número de los Miembros presentes y votantes; 

8) "Votación de mayoría simple distribuida" significa una vo­
tación que exija más de la mitad del total de votos de los Miem­
bros exportadores presentes y votantes y más de la mitad del 
total de votos de los Miembros importadores presentes y votan­
tes, a condición de que estos votos sean emitidos _por al menos 
la mitad del número de los Miembros de cada categoría presen­
tes y votantes; 

9) "Ejercicio económico" sigmfica el año-cuota; 

1 O} "Año-cuota" significa el período comprendido entre el lo. 
de enero y el 31 de di~iembre inclusive; 

11} "Tonelada" significa una tonelada métrica, o sea 1,000 
kilogramos, y "libra" significa una libra A VOIRDUPOIS, o sea 
453,592 gramos; las cantidades de azúcar especificadas en este 
Convenio se expresan en valor crudo, peso neto (valor crudo 
de cualquier cantidad de azúcar significa su equivalente en azú­
car crudo de 960 de polarización}; 

12) "AzJcar" significa el azúcar en cualquiera de sus formas • 
comerciales reconocidas derivadas de la caña de azúcar o de la 
remolacha azucarera, incluidas las melazas comestibles y finas, 
los jarabes y cualquier otra forma de azúcar líquido utilizado 
para consumo humano, pero 



a) el "azúcar" arriba definido no incluye las melazas finales 
ni las clases de azúcar no centrífugo de baja calidad produ­
cido por métodos primitivos ni, a.los efectos de establecer 
el volumen de las exportaciones conforme a este Conve1áo, 
el azúcar destinado a usos que no sean el consumo humano 
como alimento. El Consejo determinará las condiciones en 
que el azúcar se considerná destinado a usos que no sean 
el consumo humano como alim, nto; 

b) si el Consejo llega ;a la conclusión de que el aumento de la 
utilización de mezclas a base de azúcar constituye un 
peligro para la ·consecusión de los objetivos de este Conve­
nio, tales mezclas se considerarán como azúcar en lo que 1 

respecta a su contenido de azúcar. El aumento de la canti­
dad exportada de tales mezclas sobre la cantidad exporta­
da antes de la entrada en vigor de este Convenio se impu­
tará, en lo que respecta a su contenido de azúcar, a la cuo­
ta vigente o derecho de exportación del Miembro exporta­
dor interesado; 

13) "Mercado libre" significa el total de ías importaciones ne­
tas del mercado mundial , con excepción de las resultantes del 
funcionamiento de los acuerdos especiales a que se refiere el capí­
tulo IX de este Convenio; 

14) "Importaciones netas" significa el total de las importacio­
nes de azúcar después de deducir el total de las exportaciones 
de azúcar; 

15) "Exportaciones netas" significa el total de las exportacio­
nes de azúcar (excluido el azúcar para suministros de a bordo de 
las naves que se 3:vituallen en puertos nacionales), después de de­
ducir el total de las importaciones de azúcar; 

16) "Tonelaje básico de exportación" significa la cantidad 
establecida conforme al artículo 34; 

17) "Cuota global" significa la cantidad especificada en el pár 
rra~~.2 del artícl:llo·40, ajustada conforme a lo dispuesto en el ar~ 
tículi_44; 
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18) .. Cuota vigente" significa la cantidad de azúcar que un 
Miembro puede exportar al mercado libre por encima de sus im­
portaciones totales de ese mercado durante el año-cuota· perti­
nente, establecida y ajustada conforme a este Convenio; 

19) .. Centavo" o "centavos" significa centavo o centavos de 
dólar de los Estados Unidos; 

20) "Precio diario" significa el precio calculado conforme a lo 
dispuesto en el párrafo 1 del artículo 6 l ; 

21) "Precio prevaleciente" en cualquier día de bolsa es el pro­
medio del precio diario durante el periodo inmediatamente pre­
cedente de 15 días de bolsa consecutivos, incluido ese día de 
bolsa; la posición del precio prevaleciente con respecto a cual­
quier nivel específico del precio es la que se d-efine en el párrafo 
2 del artículo 61 ; 

22) "Entrada en vigor" significa la fecha en que este Con­
venio entre en vigor provisional o definitivamente, confor­
me a lo dispuesto en el artículo 7 5; 

23) Toda referencia que se haga en este Convenio a un_'"go-_ 
biemo invitado a la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el 
Azúcar, 1977" se considerará aplicable a la Comunidad Econó­
mica Europea (a la que en adelante se denominará la CEE); por 
consiguiente, se considerará que toda referencia que se haga en 
este Convenio a la "fi~ de este Convenio" o al "depósito de un 
instrumento de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión" 
por un gobierno comprende, en el caso de la CEE, la firma en 
nombre de la CEE por su autoridad competente y el depósito del 
instrumento que, con arreglo a los procedimientos institucionales 
de la CEE, deba ésta depositar para la conclusión de un convenio 
intemaciom.l; 

2 4) "Miembros exportadores en desarrollo" y dMiembros im­
portadores en desarrollo" son aquéllos a que se hace referencia 
como tales en el anexo III. ' 
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CAPITULO Ill 

LA, ORGANIZACION INTERNACIONAL DEL AZUCAR, 
SUS MIEMBROS Y SU CONDICION JURIDICA 

ARTICUL03 

CONTINUACION, SEDE Y ESTRUCTURA DE LA 
ORGANIZACION INTERNACIONAL DEL AZOCAR 

1. La Organización Internacional del Azúcar establecida en 
virtud del Convenio Internacional del Azúcar: 1968, y manteni-

1 

da en virtud a~~v.enio Intern,acíonal del Azúcar, 1973, con­
tinuará en existenci~· con el fin de poner en práctica este Con­
venio y supervisar su aplicación, con la composición, las atribu­
ciones y las funciones establecidas en el mismo. 

2. La Organización tendrá su sede en Londres, a menos que 
el Consejo decida otra cosa por votación especial. 

3. La Organización funcionará a tr&vés del Consejo Interna­
cional del Azúcar, su Comité Ejecutivo, su Director Ejecutivo y 
su personal, así como el Fondo de Financiación de Reservas y 
todo otro órgano que se establezca conforme a este Convenio. 

ARTICUL04 

~IEMBROS DE LA ORGANIZACION 

1. Cada Parte constituirá un solo Miembro de la Organización, 
salvo lo dispuesto en los párrafos 2 ó 3 de este artículo. 

2. a) Cuando una Parte haga una notificación conforme al 
apartado a) del párrafo 1 del artículo 77 en la que de­
clara que este Convenio se hará extensivo a uno o va­
rios territorios en desarrollo que deseen participar en 
este Convenio, podrá haber, con el consentimiento y 
aprobación expresos de los interesados: 

i) bien una representación común de esa Parte y de ; 
dichos territorios; 
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ii) bien, cuando esa Parte haya hecho una notificación 
conforme al párrafo 3 del artículo 77, una represen­
tación aparte, individual, conjuntamente o por gru­
pos, para los territorios que separadamente consti­
tuirían un Miembro exportador y una representa­
ción aparte para los territorios que separadamente 
constituirían un Miembro importador; 

h) Cuando una Parte haga una notificación conforme al . 
apartado b) del párrafo 1 y al párrafo 3 del artículo 77, 
habrá una representación aparte conforme al inciso 
ii) del apartado a) de este párrafo. 

3. Una Parte que haya hecho una notificación conforme al 
apartado b) del párrafo 1 del artículo 77 y que no haya retira-

• do esa notificación no será Miembro de la Organización. 

ARTICULO S 

PRIVILEGIOS E INMUNIDADES 

1. La Organización tendrá personalidad jurídica. En particular, 
tendrá capacidad para contratar, para adquirir y enajenar bienes 
muebles e inmuebles y para litigar. 

2. La condición jurídica, los privilegios y las inmunidades de 
la Organización en el territorio del Reino Unido continuarán 
rigiéndose por el Acuerdo sobre la sede entre el Gobierno del 
Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte y la Organiza­
ción Internacional del Azúcar firmado en Londres el 29 de mayo 
de 1969. 

3. Si la sede de la Organización se traslada a un país Miembro 
de la Organización, ese Miembro celebrará con ésta, lo antes posi­
ble, un acuerdo, que habrá de ser aprobado por el Consejo, rela­
tivo a la condición jurídica, los privilegios y las inmunidades de 
la Organización, de su Director Ejecutivo y de su personal y sus 
expertos, así como de los representantes de los Miembros mien­
tras se encuentren en ese país para ejercer sus funciones. 
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4. A menos que se adopten otras disposiciones fiscales en el a­
cuerdo a que se refiere el párrafo 3 de este artículo y hasta que se 
celebre ese acuerdo, el nuevo país Miembro huésped: 

a) otorgará exención de impuestos sobre las remuneraciones 
pagadas por la Organización a sus funcionarios, con la sal­
vedad de que tal exención no se aplicará necesariamente 
a sus propios nacionales; y 

b) otorgará exención de impuestos sobre los haberes, ingresos 
y demás bienes de la Organización. 

5. Si la sede de la Organización ha de trasladarse a un país que 
no sea Miembro de ésta, el Consejo recabará, antes de ese trasla­
do, del gobierno de ese país una garantía escrita de que: 

a) celebrara lo antes posible con la Organización un acuerdo 
como el previsto en el párrafo 3 de este artículo; y 

b) otorgará, hasta que se celebre ese acuerdo, las exenciones 
dispuestas en el párrafo 4 de este artículo. 

6. El Consejo procurará celebrar el acuerdo previsto en el pá 
rrafo 3 de este artículo con d gobierno del país a1 que haya de 
trasladarse la sede de la Organización antes de que se efectúe 
el traslado. 

ARTICUL06 

CAMBIO DE CATEGORIA 

Un Miembro rodrá cambiar de categoría según las modalid.i­
des y en las condiciones que el Cor:sejo estahlezca en consulta 
ccm el Miembro interesado. En el caso de un Miembro importa­
dor que pase a la categtJría de \lie:nbro exportador, el Canse· 
dderminará también. por yotaciém especial, el tone.laje bJ.~k 
de exportación o derecho de exportación de ese l\Hembrn .tl qu_ 
se considerará enumerado en t nexo I C' en el anexo II. s~_ • n 
proceda. 
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CAPITULOIV 

EL CONSEJO INTERNACIONAL DEL AZUCAR 

ARTICULO? 

COMPOSICION DEL CONSEJO INTERNACIONAL 
DELAZUCAR 

l. La autoridad suprema de la .Organización será el Consejo 
Internacional del Azúcar, que est~trl; integrado por todos los 
Miembros de la Organización. 

2. Cada Miembro estará representado por un representante y, 
'si lo desea, por uno o varios suplentes. Cada Miembro podrá 
además nombrar uno o varios asesores de su representante o de. 
sus suplentes. 

AR'IJCULO8 

ATRIBUCIONES Y FUNCIONES DEL CONSEJO 

1. El Consej<? ejercerá todas las- átribuciones y desempeñará, 
o hará que se d~sempeñen, todas Ia~i'ünciones que sean necesa­
rias para dar cumplimiento a las disposiciones expresas de este 
Convenio•. 

2. El Consejo aprobará, por votación especial, las normas y re­
glamentos que sean necesarios para aplicar las disposiciones de 
este Convenio y que sean compatibles con éste, entre ellos los 
reglamentos del Consejo, de sus comités y del Fondo, así como el 
reglamento financiero de la Organización y el reglamento del per­
sonal de ésta. El Consejo podrá prever, en su reglamento, un pro­
cedimiento para decidir determinadas cuestiones sin necesidad 
de reunirse. 

3. El Consejo llevará los registros necesarios {)ara desempeñar 
las funciones • que le confiere este Convenio, así como cualquier 
otro registro que considere apropiado. 

4. El Cp:nsejo publicará un informe anual y cualquier otra 
información que considere apropiada. 
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ARTICULO9 

PRESIDENTE Y VICEPRESIDENTE DEL CONSEJO 

l. Para cada año-cuota. el Consejo elegirá entre las delegacio­
nes un Presidente y un Vicepresidente, que no serán remunerados 
por la Organización. 

2. El Presidente y el Vicepreside1,te serán elegidos, uno entre 
las delegaciones de los Miembros importadores y el otro entre las 
delegaciones de los Miembros exportadores. Corno norma gene­
ral; cada uno de estos cargos se alternará cada año-cuota entre las 
dos categorías de Miembros, lo cual no impedirá, sin embargo, 
que el Presidente, el Vicepresidente o ambos puedan ser reelegi­
dos en circunstancias excepcionales, cuando el Consejo así lo 
decida por votación especial. En el caso de que uno de los dos sea 
reelegido, continuará aplicándose la norma establecida en la pri­
mera frase de este párrafo. 

3. En caso de ausencia temporal simultánea del Presidente y 
del Vicepresidente, o en caso de ausencia permanente de uno de 
ellos o de ambos, el Consejo podrá elegir entre los miembros de 
las delegaciones un nuevo Presidente y un nuevo Vicepresidente, 
con caracter temporal o permanente según el caso, teniendo en 
cuenta el principio de la representación alterna establecido en el 
párrafo 2 de este artículo. 

4. Ni el Presidente ni ningún otro miembro de la Mesa que pre­
sida las sesiones del Consejo tendrá derecho de voto. Podrá, sin 
embargo, designar a otra persona para que ejerza los derechos de 
voto del Miembro al que represente. 

ARTICULO 10 

REUNIONES DEL CONSEJO 

l. Como norma general, el Consejo celebrará una reunión or­
dinaria en cada semestre del año-cuota. 

2. Además de reunirse en las demás circunstancias expresa­
mente previstas en este Convenio, el Consejo celebrará reunio­
nes extraordinarias si así lo decide o a petición de: 



-25-

a) cinco Miembros cualesquiera; 

b) Miembros que tengan al menos 250 votos; 

c) el Comité Ejecutivo; o 

d) el Comité de Revisión de Precios. 

3. La convocatoria de las reuniones tendrá que notificarse a los; 
Miembros con al menos 30 días civiles de antelación, excepto en 
casos de emergencia, en los que la notificación tendrá que. hacerse 
con al menos 1 O días civiles de antelación, o cuando las di~posi­
ciones de este Convenio establezcan otro plazo. 

4. Las reuniones se celebrarán en la sede de la Organización, a 
menos que el Consejo decida otra cosa por votación especial. Si 
un Miembro invita al Consejo a reunirse en un lugar que no sea 
el de la sede de la Organización, y el Consejo así lo acuerda, ese 
Miembro sufragará los gastos adicionales que ello suponga. 

ARTICULO 11 

VOTOS 

l. Los Miembros exportadores tendrán en total 1,000 votos y 
los Miembros importadores tendrán en total 1,000 votos. 

2. Ningún Miembro tendrá más de 300 votos ni menos de 5 
votos. 

3. No habrá votos fraccionarios. 

4. El total de 1,000 votos de los Miembros exportadores 
se distribuirá entre ellos a prorrata del promedio ponderado de 
los siguientes factores: 

a) sus tonelajes básicos de exportación o sus derechos de 
exportación, según proceda. . . . . ........ 500/0 

b) Sus exportaciones netas totales. 

i) al mercado libre ... ........... .. ...... ..... lo/o 
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ii) en virtud de acuerdos especiales . ..... 70/0 

c) su producción total. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. .. 250/0 

Las cifras que han de utilizarse a los efectos de b) y c) SUPRA 
serán, para cada factor, el promedio de los dos mejores de los tres 
años precedentes para los que se disponga de cifras. 

5. Los votos de los Miembros importadores se distribuirár_ 
entre ellos en proporción tanto a sus importaciones netas del 
mercado libre como a las que hayan efectuado en virtud de a­
cuerdos especiales, y se calcularán por separado con arreglo 
a la fórmula siguiente: 

a) Cada Miembro importador tendrá una fracción de 900 
votos igual a la relación que exista entre las importaciones 
netas anuales medias que haya efectuado del mercado libre 
durante los cuatro años precedentes, sin tomar en conside­
ración el año en que sus importaciones del mercado libre 
hayan alcanzado la cifra más baja, y las importaciones me­
dias totales que hayan efectuado del mercado libre todos 
los Miembros importadores; 

b) Cada Miembro importador tendrá una fracción de 100 
votos igual a la relación entre las importaciones que haya 
efectuado en virtud de acuerdos especiales durante el año 
precedente y las importaciones totales que hayan efectua­
do en virtud de acuerdos especiales todos los Miembros 
importadores en dicho año. 

6. Los votos se distribuirán al comienzo de cada año-cuota con 
arreglo a las disposiciones de este artículo, y su distribución per­
manecerá en vigor durante un año-cuota completo, sin perjui­
cio de lo dispuesto en el párrafo 7 de este artículo. 

7. Cada vez que cambie fa lista de los Miembros de la Organiza­
ción, la composición territorial de un Miembro o la composición 
del mercado libre, o que se suspendan o restablezcan los derechos 
de voto de un Miembro conforme a cualquier disposición de este 
Convenio, el Consejo redistribuirá los votos totales dentro de la 
categoría o las categorías de Miembros afectadas sobre la base 
de las fórmulas indicadas en este artículo. 
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ARTICULO 12 

PROCEDIMIENTO DE VOTACION DEL CONSEJO 

1. Cada Miembro tendrá derecho a emitir el número de votos 
que tenga conforme al artículo 11. No tendrá derecho a dividir 
esos votos. 

2. Siempre, que informe de ello por escrito al Presidente, todo 
Miembro exportador podrá autorizar a cualquier otro Miembro 
exportador, y todo Miembro importador podrá autorizar a cual­
quier otro Miembro importador, a que represente sus intereses 
y emita sus votos en cualquier sesión o sesiones del Consejo. El 
Comité de Verificación de Poderes que pueda crearse conorme al 
reglamento del Consejo examinará un ejemplar de esas autoriza­
ciones. 

3. Un Miembro autorizado por otro Miembro a emitir los votos 
que tenga este último conforme al artículo 11 emitirá esos votos 
con arreglo a la autorización y conforme al párrafo 2 de este 
artículo. 

ARTICULO 13 

DECISIONES DEL CONSEJO 

1. El Consejo tomará todas sus decisiones y formulará todas 
sus recomendaciones por votación de mayoría simple distribuida, 
a menos que este Convenio exija una votación especial. 

2. En el cómputo de los votas necesarios para adoptar cual-,,, 
quier decisión del Consejo, las abstenciones no se contarán como 
votos. Cuando un Miembro se acoja a las disposiciones del párra­
fo 2 del artículo 12 y sus votos sean emitidos en una sesión del 
Consejo, será considerado como Miembro presente y votante a 
los efectos del párrafo 1 de este artículo. 

3. Todas las decisiones que tome el Conse,30 conforme a este 
Convenio serán vinculantes para los Miembros'. 
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ARTICULó 14 

COOPERACION CON OTRAS ORGANIZACIONES 

l. El Consejo tomará todas las disposiciones apropiadas para 
celebrar co~sultas o cooperar con las Naciones Unidas y sus ór­
ganQs, en particular la UNCT AD, y con la Organización de las 
Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentación y los 
demás organismos especializados de las Naciones Unidas y orga­
nizaciones intergubernamentales que sea pertinente. 

2. El Consejo, teniendo presente la función especial de la UNC­
TAD en el comercio internacional de productos básicos, manten­
drá informada, en su caso, a la UNCT AD de sus actividades y 
programas de trabajo. 

3. El Consejo podrá tomar asimismo todas las disposiciones 
apropiadas para mantener un contacto eficaz con las organiza­
ciones internacionales de productores, comerciantes y fabrican­
tes de azúcar. 

ARTICULO 15 

ADMISION DE OBSERVADORES 

1. El Consejo podrá invitar a cualquier Estado no miembro 
a que asista a cualquiera de sus sesiones en calidad de observa­
dor. 

2. El Consejo también podrá invitar a cualquiera de las organi­
zaciones a que se refiere, el párrafo l del artículo 14 a que asista 
a cualquiera de sus sesiones en calidad de observador. 

ARTICULO 16 

QUORUM PARA LAS SESIONES DEL CONSEJO 

Constituirá quórum para cualquier sesión del Consejo la 
presencia de más-de la mitad de todos los Miembros exportadores 
y de más de la mitad de todos los Miembros importadores, siem-



pre que los Miembros asl presentes tengan .al menos dos tercios 
del total de votos de todos los Miembros -de sus categorías res­
pectivas. Si no hay quórum en el día fijado para la apertura de 
una teunión del Consejo, o si durante cualquier reunión del Con­
sejo lnú hay quórum en tres sesiones sucesins, se convocará al 
C',0nsejo par.a siete días después; a partir de entonces, y durante el 
resto de esa reunión, el quórum estar.á constituido por la presen­
cia de más de la mitad de todús los Miembros exportadores y más 
de la mitad de todos los Miembros importadores, siempre que los 
Miembr-0s así presentes representen más de la mitad del total de 
votos de .todos los Miembros de sus categorías respectivas. Se 
considerar.án presentes los Miembros r~esentados conf onne al 
.párrafo .2 ,.del artículo 12. 

CAPITOLOV 

EL:CONSEJO Emcunvo 

ARTICULO f7 

CdMP0SíOION'DEL COMfillE BJECtJTWO 

l. El -Comité Ejecutivo se COttllfOhdrá de ·.diez ,Mi'embr.os ex­
portadores •Y ,diez Miembros importilclores, que serán ,el~gidos 
para eada añb-euota-confonne al a:ttículo I-8 y podrán.>Ser1~l~ 
dos. 

2. Catla miembro del Comité Ejecutivo-ü.esjgnará un represen­
tante y podrá designar además uno o varios suplentes y asesores. 

3. El Comité Ejecutivo :elegil'á para cada año-euota un Presi­
dente, que no tendrá derecho de voto y podrá ser reelegido. 

4. El Comité Ejecutivo se reunirá en la sede de la Qrganización, 
a menos que decida otra cosa. Si un Miembro invita al Comité 
Ejecutivo a reunirse en un lugar que no sea el de la sede d"! la Orga­
nización, y el Comité Ejecutivo así lo &cuerda, ese Miembro 
suf~garáJos gastos.adicionales que ello sup_onga. 
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ARTICULO 18 

ELECCION DEL COMITE EJECUTIVO 

l. Los Miembros exportadores y los Miembros importadores 
del Comité Eje.cutivo serán elegidos en el Consejo por los Miem­
bros exportadores y los Miembros importadores de la Organiza­
ción, respectivamente. La elección dentro de cada categoría se 
efectuará conforme a los párrafos 2 a 7 , ambos inclusive, de este 
artículo 

2. Cada Miembro emitirá en favor de un solo candidato todos 
los votos a que tenga derecho conforme al artículo 11. Un Miem­
bro podrá emitir en favor de otro candidato los votos que le co­
rrespondan conforme al párrafo 2 del artículo 12. 

3. Serán elegidos los diez candidatos que obtengan el mzyor 
número de votos; sin embargo, para ser elegido en p1imera vota­
ción un candidato deberá obtener al menos 60 votos. 

4. Si resultan elegidos menos de diez candidatos en primera 
votación, se celebrarán nuevas votaciones en las que sólo tendrañ 
derecho de voto los Miembros que no hubiesen votado por nin­
pmo de los candidatos elegidos. En cada nueva votación, el nú­
mero m ínirno de votos requerido pam la elección irá disminuyen­
co sucesivamente en cinco unidades hasta que queden elegidos 
!o" diez candidatos. 

5. Todo l\tiembro que no- haya votado por ninguno de los 
miembros elegidos podrá asignar posteriormente sus votos a uno 
de ellos, sin perjuicio de lo dispuesto en los párrafos 6 y 7 de este 
artículo. 

6. Se considerará que un miembro ha recibido el número de 
votos emitidos en su favor cuando fue elegido y, además, el nú­
mero tle votos que ie hubieran sido asignados, siempre que el nú­
mero total de votos no sea superior a 300 para ninguno de los 
miembros elegidos. 

7. Si el número de votos que se consideran recibidos por un 
miembro elegido fuese superior a 300, los Miembros que votaron 
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a favor de tal miembro elegido, o le asignaron sus votos, se pon­
drán de acuerdo a fin de que uno o varios de ellos retire sus votos 
a ese miembro y los asigne o reasigne, a otro miembro elegido, 
de manera que el número de votos recibidos por cada miembro 
elegido no sea superior al límite de 300. 

8. Si se suspende el ejercicio del derecho de voto de un miem­
bro del Comité Ejecutivo conforme a cualquiera de las disposi­
ciones pertinentes de este Convenio, cada uno de los Miembros 
que hubiernn votado por él o le hubieran asignado sus votos 
conforme a este artículo podrá, durante el tiempo en que la sus­
pensión esté en vigor, asignar sus votos a cualquier miembro del 
Comité dentro de su categoría, sin perjuicio de lo dispuesto en el 
párrafo 6 de este artículo. 

9. Si un miembro del Comité deja de ser Miembro de la Orga­
nización, los Miembros hubieran votado por él o le hubieran 
asignado sus votos y los Miembros que no hubieran votado por 
otro miembro del Comité ni le hubieran asignado sus votos proce­
derán, durante la siguiente reunión del Consejo, a la elección de 
un Miembro para que cubra la vacante del Comité. Cualquier 
Miembro que hubiera votado por el miembro que dejó de ser 
Miembro de la Organización o le hubiera asignado sus votos y que 
no vote por el Miembro elegido para cubrir la vacante del Comité 
podrá asignar sus votos a otro miembro del Comité, sin perjui­
cio de lo dispuesto en el párrafo 6 de este artículo. 

1 O. En circunstancias espe.ciales, y después de consultar con 
el miembro del Comité Ejecutivo por el cual hubiera votado o 
al que hubiera asignad.o sus votos conforme a lo dispuesto en este 
artículo, todo Miembro podrá retirar sus votos a ese miembro 
durante el resto del año-01ota. Ese Miembro podrá entonces asig­
nar esos votos a otro miembro del Comité Ejecutivo dentro de 
su categoría, pero no podrá retirar esos votos a ese otro miembro 
durante el resto de ese año. El miembro del Comité Ejecutivo 
al que se hayan retirado los votos conservará su puesto en el Co­
mité Ejecutivo durante el resto de ese afio. Toda medida que 
se adopte conforme a lo dispuesto en este párrafo surtirá efec­
to después de ser comunicada por escrito al Presidente del Comi­
té Ejecutivo. 
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ARTICULO 19 

DELEGACION DE ATRIBUCIONES DEL CONSEJO 
AL COMITE EJECUTIVO 

l. El Consejo podrá, por votación especial, delegar en el Comi­
té Ejecutivo el ejercicio de cualquiera o de la totalidad de sus 
atribuciones, con excepción de las siguientes: 

a) la ubicación de la sede de la Organización conforme al 
párrafo 2 del artículo 3; 

b) las decisiones sobre el cambio de categoría de los Miem­
bros conforme al artículo 6; 

c) el nombramiento del Director Ejecutivo conforme al párra­
fo 1 del artículo 22 y el nombramiento del Administrador 
del Fondo conforme al párrafo 4 del artículo 50; 

d) la aprobación del presupuesto administrativo y la determi­
nación de las contribuciones confonne al artículo 24, y la 
aprobación de las cuentas del Fondo conforme al parrafo 
2 del artículo 50; 

e) la aplicación del artículo 29 a nuevos acuerdos especiales 
conforme al párrafo 5 de ese artículo; 

f) la determinación de los tonelajes básicos de exportación 
conforme al pán.i.fo 2 del artículo 34; 

g) la asignación de tonelajes básicos de exportación confor­
me al párrafo 4 del artículo 35; 

h) el establecimiento de la cuota global conforme al artículo 
40; 

i) la adopción de decisiones conforme al párrafo 2 del artícu­
lo 41; 

j) la revisión de las limitaciones de las existencias máximas 
conforme al párrafo 4 del artículo 48; 
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k) la aprobación del reglamento del Fond,J conforme al pá- • 
rrafo 3 del artículo 49; 

1) los ajustes de la tasa de las contribuciones al Fondo, y la 
suspensión de las contribuciones. conforme al párrafo 1 
del artículo 51; 

m) los ajustes del tipo de los préstamos concedidos por el Fon­
do conforme al párrafo 1 del artículo 53; 

n) la adopción de decisiones sobre la liquidación de los ha­
beres del Fondo conforme al artículo 54; 

o) el ajuste de los niveles de los precios conforme al artículo 
62; 

p) la exención de obligaciones conforme al artículo 69; 

q) la adopción de decisiones sobre controversias conforme 
al artículo 70; 

r) la suspensión de los derechos de voto y otros derechos 
de un Miembro conforme al párrafo 3 éiel artículo 71 ; 

s) las adhesiones conforme al artículo 76; 

t) la exclusión de un Miembro de la Organización conforme 
al artículo 80; 

u) la recomendación de modificaciones conforme al artí­
culo 82; y 

v) la prórroga o terminación de este Convenio confo~_e al 
artículo 83. 

2. El Consejo podrá, en todo momento, revocar cualquier 
delegación de atribuciones en el Comité Ejecutivo. 
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ARTICULO :Íü 

PROCEDIMIENTO DE VOTACION Y DECISIONES 

DEL COMITE EJECUTIVO 

l. Cada miembro del Comité Ejecutivo tendrá derecho a emi­
tir el número de votos que haya recibido conforme al artículo 
18 y no podrá dividirlos. 

2. Cualquier decisión adoptada por el Comité Ejecutivo reque­
rirá la misma mayoría que hubiese requerido para ser adoptada 
por el Consejo. 

3. Todo Miembro tendrá derecho a recurrir ante el Consejo, 
en las condiciones que éste establezca en su reglamento, con­
tra cualquier decisión del Comité Ejecutivo. 

ARTICULO 21 

QUORUM PARA LAS SESIONES DEL COMITE EJECUTIVO 

Constituirá quórum para todas las sesiones del Comité Ejecu­
tivo la presencia de más de la mitad de todos los miembros ex­
portadores del Comité y de más de la mitad de todos los miem­
bros importadores del Comité, siempre que los miembros preser.­
tes representen por lo menos dos tercios del total de votos de 
todos los miembros del Comité en sus categorías respectivas. 

CAPITULOVL 

EL DIRECTOR EJECUTIVO Y EL PERSONAL 

ARTICULO 22 

EL DIRECTOR EJECUTIVO Y E!,, PERSONAL 

l. El Consejo, después oe consultar :>~ Comité Ejecutivo, 
nombrará por votación especial al Director Ejecutivo. El Con­
sejo fijará las condicion'es de empleo del Director Ejecutivo 
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teniendo en cuenta las que se aplican a los funcionarios de igual 
categoría de organizaciones intergubemamentales similares. 

2. El Director Ejecutivo será el funcionario administrativo 
superior de la Organización y será responsable de la ejecución 
de todas las funciones que le incumban en la aplicación de este 
Convenio. 

3. El Director Ejecutivo nombrará al personal conforme 
al reglamento establecido por el Consejo. Al establecer ese re­
glamento, el Consejo deberá tener en cuenta las normas que se 
aplican a los funcionarios de organizaciones intergubernamen­
tales similares. 

4. Ni el Director Ejecutivo ni ningún miembro del personal 
podrán tener ningún interés financiero en la industria o el 
¼omercio del azúcar. 

5. En el desempeño de las funciones que les incumbran con­
forme a este Convenio, el Director Ejecutivo y el personal no so­
licitarán ni recibirán instrucciones de ningún Miembro ni de nin­
guna autoridad ajena a la Organización. Se abstendrán de actuar 
en forma alguna que sea incompatible con su condición de fun­
cionarios internacionales responsables únicamente ante la Orga­
nización. Cada uno de los Miembros respetará el caracter exclu­
sivamente internacional de las funciones del Director Ejecutivo 
y del personal y no tratará de influir en ellos en el desempeño de 
las mismas. 

CAPITULO VII 

DISPOSICIONES FINANCIERAS 

ARTICULO 23 

GASTOS 
1. Los gastos de las delegaciones ante el Consejo y de los re­

presentantes en el Comité Ejecutivo y en cualquiera de los comi­
tés del Consejo o del Comité Ejecutivo serán sufragados por los 
Miembros interesados. 
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2. Los gastos necesarios para la aplicación de este Convenio, 
excluidos los costos de la administración del Fondo, se sufraga­
rán mediante contribuciones anuales de los Miembros, determina­
das conforme al artículo 24. Sin embargo, si un Miembro solici­
ta servicios especiales, el Consejo podrá exigirle el pago de esos 
servicios. 

3. Se llevará una contabilidad adecuada para la aplicación de 
este Convenio. 

ARTICULO 24 

APROBACION DEL PRESUPUESTO ADMINISTRATIVO 
Y DETERMINACION DE LAS CONTRIBUCIONES 

1. Durante el segundo semestre de cada ejercicio económico, el 
Consejo aprobará el presupuesto administrativo de la Organiza­
ción para el ejercicio siguit!nte y determinará el importe de la 
contribución de cada Miembro a dicho presupuesto. 

2. La contribución de cada Miembro ªl presupuesto adminis­
trativo para cada ejercicio económico será proporcional a la rela­
ción que exista, en el momento de aprobarse el presupuesto 
administrativo correspondiente a ese ejercicio, entre el número de 
votos de ese Miembro y la suma de votos de todos los Miembros. 
Al determinar las contribuciones, los votos de cada Miembro se 
calcularán sin tener en cuenta la posible suspensión del derecho 
de voto de un Miembro y la redistribución de votos que resulte 
de ello. 

3. La contribución inicial de todo Miembro que ingrese en la 
Organización después de la entrada en vigor de este Convenio 
será determinada por el Consejo atendiendo al número de votos 
que se le asigne y al período que reste del ejercicio económico en 
curso, así como para el ejercicio económico siguiente si ese Miem­
bro ingresa en la Organización entre la aprobación del presupues­
to para ese ejercicio y el comienzo de éste, pero en ningún caso 
se modificarán las contribuciones asignadas a los demás Miem­
bros. Al calcular las contribuciones de los Miembros que ingresen 
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en la Organización después de ser aprobado el presupuesto para 
uno o varios aííos-cuota determinados, los votos de esos Miem­
bros se calcularán sin tener en cuenta la suspensión del derecho 
de voto de un Miembro y la redistribución que resulte de ello. 

4. Si este Convenio entra en vigor cuando falten más de ocho 
meses para el comienzo del primer ejercicio económico comple­
to de este Convenio, el Consejo aprobará en su primera reunión 
un presupuesto administrativo para el período que falte hasta 
el comienzo del primer ejercicio económico completo. En caso 
contrario, el presupuesto administrativo abarcará tanto el perío­
do inicial como el primer ejercicio económico completo. 

5. Al aprobar el presupuesto para el primer año de este Con­
venio y para el primer afio siguiente a una prórroga de éste con­
forme al artículo 83, el Consejo podrá tomar las medidas que es­
time adecuadas para atenuar los efectos que pueda tener en las 
contribuciones la participación quizás limitada en este Convenio 
en el momento de ser aprobado el presupuesto para dichos años. 

ARTICULO 2S 

PAGO DE LAS CONTRIBUCIONES 

1. Las cop,.triouciones al presupuesto administrativo de cada 
ejercicio-económico se abonarán en monedas libremente conver­
tibles y serán exigibles el primer día de ese ejercicio; las contri­
buciones de los Miembros correspondientes al ejercicio econó­
mico en que ingresen en la Organización serán exigibles en la fe­
cha en que pasen a ser Miembros. 

2. Si un Miembro no ha pagado su contribución completa al 
presupuesto administrativo en un plazo de cuatro meses contado 
a partir de la fecha en que venza su contribución conforme al 
párrafo 1 de este artículo, el Director Ejecutivo le requerirá a 
que efectúe el pago lo más rápidamente posible. Si, en el plazo de 
dos meses a contar de la fecha de ese requerimiento, el Miem­
uro todavía no ha pagado su contribución, sus derechos de voto 
en el Consejo y en el Comité Ejecutivo quedarán suspendidos 
hasta que haya abonado íntegramente su contribución. 
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3. El Miembro cuyos derechos de voto hayan sido suspendidos 
conforme al párrafo 2 rle este artículo no será privado de ningu­
no de sus otros derechos ni relevado de ninguna de las obligacio­
nes que haya contraído en virtud de este Convenio, a menos que 
así lo decida el Consejo por votación especial, y seguirá obligado 
a pagar su contribución y a cumplir sus demás obligaciones fi­
nancieras estipuladas en este Convenio. 

ARTICULO 26 

COMPROBACION Y PUBLICACION DE CUENTAS 

Tan pronto como sea posible después del cierre de cada ejer­
cicio económico, se presentarán al ConseJo, para su aprobación 
y publicación, los estados financieros de la Organización corres­
pondientes a ese ejercicio económico, comprobados por un audi­
tor independiente. 

CAPITULO VIII 

ALCANCE DE LA REGULACION DE LAS EXPORTACIONES 

ARTICULO 27 

ALCANCE 

Este Convenio regula el suministro de azúcar al mercado libre 
y t!stablece disposiciones para otras cuestiones conexas. Tiene en 
cuenta los acuerdos especiales a que se hace referencia en el ca­
pítulo IX y pem1ite que se efectúen ciertas donaciones de azúcar 
sin imputación a las cuotas vigentes o a los derechos de exporta­
ción, conforme al artículo 2b. 

ARTICULO 28 

DONACIONES DE AZOCAR 

l. Las donaciones de azúcar hechas por un Miembro exporta­
dor por conducto de los programas de asistencia de las Naciones 
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Unidas o de cualquiera de sus organismos especializados no se 
imputarán a la cuota vigente o al derecho <le exportación del 
Miembro donante, a menos que el Consejo decida otra cosa. 

2. El Consejo determinará las condiciones en que las donacio­
nes de azúcar hechas por un Miembro exportador, con excepción 
de aquellas a que se refiere el párrafo 1 de este artículo, no se im­
putarán a la cuota vigente o al derecho de exportación del Miem­
bro donante. Entre esas condiciones figurarán la celebración de 
consultas previas y la adopción de salvaguardias adecuadas para 
la estructura normal del comercio. El azúcar donado en tales 
condiciones no gozará de la exención prevista en este párrafo a 
menos que se utilice exclusivamente para el consumo interno en 
los países destinatarios. 

3. Todas las donaciones de azúcar efectuadas por un Miem­
bro exportador serán notificadas inmediatamente al Consejo por 
el Miembro donante. Sin perjuicio de lo dispuesto en los párrafos 
1 y 2 de este artículo, todo Miembro que considere que las dona­
ciones suponen o pueden suponer un perjuicio para sus intereses 
podrá pedir al Consejo que examine la cuestión. El Consejo, ter­
minado este examen, hará las recomendaciones que considere 
pertinentes. 

4. En su informe anual, el Consejo expondrá la situación en lo 
que se refiere a las donaciones de azúcar. 

CAPITULO IX 

ACUERDOS ESPECIALES 

ARTICULO 29 

DISPOSICIONES GENERALES 

1. Ninguna de las disposiciones de los demás capítulos de este 
Convenio modificará o limitará los derechos y obligaciones de 
los Miembros en virtud de los acuerdos especiales a que se refieren 
los artículos 30. 31, 32 y 33. Tales.acuerdos especiales se regirán 
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por las disposiciones de esos artículos, sin perjuicio de lo dispues­
to en los párrafos 2 a 4 de este artículo. 

2. Los Miembros reconocen que los tonelajes básicos de expor­
tación y los derechos de exportación establecidos conforme a los 
artículos 34 y 35 se basan en la continuidad y estabilidad de los 
acuerdos especiales a que se refieren los artículos 30, 31, 32 y 33. 
Si hay algún cambio en la participación en uno o varios de los 
acuerdos" especiales a que se refieren esos artículos y ese cambio 
afecta a uno o varios Miembros, o si hay cualquier variación im­
portante en la posición de uno o varios Miembros que participen 
en uno o varios de dichos acuerdos, el Consejo se reunirá para es­
tudiar los ajustes compensatorios que haya que introducir en los 1 

tonelajes básicos de exportación o los derechos de exportación 
establecidos conforme a los artículos 34 y 35 con arreglo a las 
disposiciones siguientes: 

a) Sin perjuicio de lo dispuesto en los apartados b), c) y d) 
de este párrafo, los tonelajes básicos de exportación del 
Miembro o los Miembros de que se trate se reducirán, au- ' 
mentarán o fijarán en la cantidad total equivalente a la va­
riación de sus derechos anuales de exportación en virtud 
del acuerdo o acuerdos especiales correspondientes, como 
resultado de los cambios de Miembrbs o de posición a que 
se hace referencia más arriba; 

b) Cuando se hayan hecho ajustes compensatorios conf?rme 
al apartado a) de este párrafo, el Consejo establecerá asi­
mismo los acuerdos transitorios que sean necesarios para 
el año en que se produzcan los cambios; 

e) Cuando no sea posible hacer en los tonelajes básicos de 
exportación establecidos conforme al artículo 34 los ajus-

• 
tes compensatorios previstos en los apartados a) y b) de 
este párrafo, porque los referidos cambios de Miembros 
o de posición en los acuerdos especiales a que se hace re­
ferencia más arriba entrañen una alteración estructural 
fundamental en el mercado del azúcar o un cambio impor­
tante en la posición de cualquiera de los principales provee­
dores en virtud de uno de tales acuerdos especiales, el 
Consejo formulará recomendaciones a los Miembros para 
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que se modifique este Convenio conforme a lo dispuesto 
en el artículo 82 o para que se renegocien inmediatamente 
los tonelajes básicos de exportación. En tanto se introdu­
cen en los tonelajes básicos de exportación los cambios que 
resulten de esa modificación o renegociación, los cambios 
o la fijación de los tonelajes básicos de exportación ten­
drán caracter provisional; 

d) Cualquier Miembro o Miembros que no estén satisfechos 
con los resultados de las renegociaciones realizadas confor­
me al apartado c) de este párrafo podrá retirarse de este 
Convenio con arreglo a ló dispuesto en el artíéulo 79. 

3. Los Miembros que participen en los acuerdos especiales 
a que se refiere el artículo 30 tomarán las medidas necesarias 
para que se informe al Consejo de los detalles de esos acuerdos 
de las cantidades de azúcar que hayan de importarse o exportars~ 
conforme a ellos durante cada año de vigencia de este Convenio 
y;dentro del plazo de 30 días, de todo cambio de la naturaleza 
de sos acuerdos. 

4. Los Miembros que participen en cualquiera de los acuerdos 
especiales mencionados en este capítulo efectuarán su comercio 
de azúcar con arreglo a esos acuerdos de manera que no se vulne­
ren los objetivos de este Convenio. Cuando los acuerdos especia­
les prevean reexportaciones de azúcar al mercado libre, los rvliem­
bros que participen en ellos tomarán las medidas que estimen 
oportunas para asegurarse de que, en los casos en que los artí­
culos pertinentes de este Convenio que se refieren a tales reexpor­
taciones no contengan disposiciones cuantitativas, todo incre­
mento del comercio efectuado en virtud de esos acuerdos que 
exceda de las cantidades que habían sido anualmente objeto de 
comercio antes de la entrada en vigor de este Convenio no dé ori­
gen a un aumento de las reexportaciones al mercado libre. 

5. A petición de los Miembros interesados, el Consejo podrá, 
por votacié-n especial, aplicar las disposiciones de este artículo a 
los acuerdos especiales establecidos después de la entrada en vigor 
del presente Convenio. De los tonelajes básicos de exportación 
del Miembro e Miembros interesados se deducirán automática­
mente los derechos anttales de exportación que les correspondan 
en virtud del acuerdo o acuerdos esl?eciales pertinentes. 
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ARTICULO 30 

EXPORTADORES A LA COMUNIDAD ECONOMICA 
EUROPEA 

Las exportaciones a la CEE efectuadas conforme al Convenio 
de Lomé de 1975, a la decisión del Consejo de la CEE de 29 de 
junio de I 975, relativa a la asociación de países y territorios de 
ultramar con la CEE, y al Acuerdo de 19 de julio de 1975 entre 
la CEE y la India, hasta las cantidades que se e~pecifiquen en esas 
decisiones y acuerdos, ajustadas, en su caso, con arreglo a lo dis­
puesto en esas decisiones y acuerdos, no serán imputadas a las 
cuotas vigentes o derechos de exportación de los Miembros inte­
resados en virtud del capítulo X. 

ARTICULO 31 

EXPORTACIONES DE CUBA A LOS PAISES SOCIALISTAS 

l. No se imputarán a su cuota vigente conforme al capítulo X 
las exportaciones de Cuba a los siguientes países socialistas: Bul­
garia, Checoslovaquia, Hungría, Mongolia, Polonia, la República 
Democrática Alemana, Rumania y la Unión de Repúblicas Socia­
listas Soviéticas. 

2. Las exportaciones de Cuba a Albania, China, la República 
Popular Democrática de Corea, Viet Nam y Yugoslavia hasta un 
total de 650,000 toneladas en cada uno de los dos primeros años­
cuota de este Convenio no se imputarán a su cuota vigente con­
forme al capítulo X en esos años. La cantidad hasta la cual las 
exportaciones de Cuba a esos países no serán imputadas a la 
cuota vigente de Cuba en los años-cuota tercero, cuarto y quinto 
será determinada por el Consejo en el primer trimestre del tercer 
año-cuota a la luz de los resultados obtenidos durante los dos pri­
meros años-cuota. La cantidad que pueda exportarse a estos paí­
ses en los dos primeros afios-cuota por encima de un total anual 
de 650,000 toneladas se utilizará, bien para determinar la canti­
dad pertinente para los años-cuota tercero, cuarto y quinto, 
bien para fijar el tonelaje básico de exportación de Cuba para 
esos años conforme al párrafo 2 del artículo 34, pero no para am­
bas finalidades. 



-43-

ARTICULO 32 

CONDICION DE MIEMBRO IMPORTADOR Y 
EXPORTACIONES DE LA UNION DE REPUBLICAS 

SOCIALISTAS SOVIETICA 

1. Sin perjuicio de lo dispuesto en el artículo 31, todas las im­
portaciones, de todas las procedencias, efectuadas po.r la Unión 
de Repúblicas Socialistas Soviéticas se tomarán en consideración 
y darán por consiguiente a la URSS la condición de Miembro 
importador. 

2. Sin perjuicio de la condición que le confiere el párrafo 1 de 
este artículo, la URSS se compromete a limitar sus exportacio­
nes totales de azúcar en virtud de este Convenio al mercado libre 
en cada uno de los dos primeros años-cuota a 500,000 toneladas. 

3. La cantidad especificada en el párrafo 2 de este artículo y 
los tonelajes que se fijen ulteriormente para los siguientes afios­
cuota conforme al párrafo 6 de este artículo no incluirán las ex­
portaciones que efectúe la URSS a ninguno de los países a que 
se hace referencia en los párrafos 1 y 2 del artículo 31. 

4. Las exportaciones efectuadas por la URSS conforme a este 
artículo no estarán sujetas a ninguna reducción en virtud del 
capítulo X. 

5. La URSS no estará vinculada por este artículo durante 
ningún período en que, en virtud del párrafo 4 del artículo 44, 
estén sin efecto las cuotas y otras limitaciones de las exporta­
ciones. 

6. Al estudiar los tonelajes básicos de exportación para los 
años-cuota tercero, cuarto y quinto conforme al párrafo 2 del 
artículo 34, el Consejo, de acuerdo con la URSS, establecerá los 
tonelajes para las exportaciones de la URSS para esos años. 
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ARTICULO 33 

CONDICION DE MIEMBRO IMPORTADOR 
Y EXPORTACIONES DE LA REPUBLICA DEMOCRATICA 

ALEMANA 

La República Democrática Alemana se comprometerá, 
cuando pase a ser Miembro importador, a limitar sus exporta­
ciones totales de azúcar al mercado libre en cada uno de los dos 
primeros años-cuota de este Convenio a 75,000 toneladas . 

... . Las exportaciones efectuadas por la República Democrática 
Aiemana conforme a este artículo no estarán sujetas a ningu~a 
reducción en virtud del capítulo X 

3. La República Democrática Alemana no estará vinculada por 
este artículo durante ningún período en que, en virtud del párra­
fo 4 del artículo 44, estén sin efecto las cuotas y otras limitacio­
nes de las exportaciones. 

4. Al estudiar los tonelajes básicos de expoc.ación para los 
años-cuota tercero, cuarto y quinto conforme al párrafo 2 del 
artículo 34, el Consejo, de acuerdo con la República Democrática 
Alemana, establecerá los tonelajes para las exportaciones de la 
República Democrática Alemana para esos años. 

CAPITULO X 

REGULACION DE LAS EXPORTACIONES 

ARTICULO 34 

ASIGNACION Y AJUSTE DE LOS TONELAJES BASICOS 
DE EXPORTACION 

I. Los países exportadores enumerados en el anexo I tendrán, 
al llegar a ser Miembros, los tonelajes básicos de exportación para 
cada uno de los dos primeros años cuota de este Convenio que se 
especifican en ese anexo, sin perjuicio de lo dispuesto en el 
apartado b) del párrafo 2 y en el párrafo 3 del articulo 76. 
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2. a) En el primer trimestre del tercer año-cuota, se renego­
ciarán los tonelajes básicos de exportación especifica­
dos en el anexo l. En esa renegociación se tendrán en 
cuenta: 

i) la evaluación del mercado libre para el período perti­
nente y la proporción de ese mercado a disposición 
de los Miembros exportadores con tonelajes básicos 
de exportación; 

ii) los tonelajes básicos de exportación de los Miembros 
especificados en el anexo I; 

iii) los resultados obtenidos en materia de exportación y 
el cumplimiento de las obligaciones en materia de 
cuotas y de existencias durante los dos primeros 
años-cuota, sobre la base de estadísticas satisfacto­
rias para el Consejo. A estos efectos, los Miembros 
exportadores interesados se comprometen a facilitar 
al Consejo estadísticas de su producción, consumo, 
exportaciones e importaciones para el año-cuota 
1979, a más tardar el 15 de febrero de 1980; 

iv) los casos en que el Consejo haya admitido por vota­
ción especial que razones de fuerza mayor u otras 
circunstancias especiales han afectado los resultados 
obtenidos en materia de exportación o el cumpli­
miento de las obligaciones iinpuestas por este Conve­
nio; 

v) la función del azúcar en la economía, la dependencia 
con respecto al mercado libre y la situación especial 
de los Miembros pequeños en desarrollo cuyos in­
gresos de exportación dependan en gran medida de 
la exportación de azúcar; 

vi) los proyectos efectivos de expansión de Miembros 
exportadores en desarrollo con tonelajes básicos de 1 

exportación no superiores a 300,000 toneladas o 
enumeradas en el anexo II que hayan sido registra­
dos detalladamente ante el Director Ejecutivo por 



los Miembros interesados, al entrar en vigor 
este Convenio, corno proyectos finnes de gran 
importancia para las economías de los países de que 
se trate; 

vii) cualesquiera otros factores pertinentes. 

b) La renegociación tendrá por finalidad establecer tone­
lajes básicos de exportación revisado-: aceptables para 
los Miembros. Una vez concluida la renegociación, el 
Consejo podrá determinar. por votación especial en la 
que concurran en este caso 19s votos afirmativos de al 
menos dos tercios de los Miembros exportadores pre­
sentes y votantes, los tonelajes básicos de exportación 
revisados para cada uno de los años-cuota tercero, cuar­
to y quinto. 

e) En el caso de que el Consejo no haya establecido tone­
lajes básicos de exportación revisados para un deter­
minado año-cuota según el procedimiento expuesto en 
el apartad0 b) de este párrafo antes del final del primer 
trimestre de ese afio, el tonelaje básico de exportación 
correspondiente a cada uno de los Miembros enumera­
dos en el anexo I se determinará conforme a la siguien­
te fórmula: 

i) para el tercer año-cuota, el 500/0 de su tonelaje bá­
sico de exportación y el 500/0 del promedio de los 
resultados relativos que haya obtenido en materia 
de exportación en 1978 y 1979; 

ii) para el cuarto afio-cuota, el promedio de los resulta­
dos relativos que haya obtenido en materia de ex­
portación en 1978, 1979 y 1980, excluido el año en 
que sus resultados relativos en materia de exporta­
ción hayan sido más bajos; 

iii) para el quinto afio-cuota, el promedio de los rt!sul 
tados relativos que haya obtenido en materia de ex­
portación en 1979, 1980 y 1981, excluido el aüo 
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en que sus resultados relativos en materia de e-xpor­
ción hayan sido más bajos. 

d) Por resultados relativos obtenidos en materia de expor­
tación durante cada año-cuota se entenderán, para cada 
uno de los Miembros a los que se aplique la fórmula del 
apartado c) de este párrafo, sus exportaciones netas al 
mercado libre, menos cualquier cantidad que exceda de 
la tolerancia permitida en el párrafo 2 del artículo 45, 
menos la cuantía de cualquier déficit en sus obligacio­
nes en materia de existencias conforme al artículo 46, 
divididas por la suma de tales exportaciones netas así 
ajustadas para ese año-cuota para todos los Miembros a 
los que se aplique la fórmula, y multiplicadas por la su­
ma de sus tonelajes básicos de exportación, incluyendo 
cualesquiera "signaciones efectuadas conforme al artí­
culo 39 para ~, año-cuota anterior. En los casos en que 
el Consejo háya admitido por votación especial que las- , 
exportaciones netas de un Miembro al mercado libre 
fueron afectadas por razones de fuerza mayor u otras 
circunstancias especiales, las exportaciones netas de 
ese Miembro serán ajustadas en la medida así admitida 
por el Consejo. Análogamente, en los casos en que el 
Consejo haya concedido, por razones similares, una , 
exención temporal de las obligaciones en ,materia de 
existencias, la exención así concedida Jrt5 se considera­
rá como déficit. 

e) El Miembro que, en cada uno de los afios-cuota ante­
riores, haya cumplido su cuota vigente sin registrar nin­
gún déficit, declarado o no, y haya aceptado íntegra­
mente su parte correspondiente de cualquier déficit 
redistribuido hasta el nivel de su tonelaje básico de 
exportación; y 

3. No obstante lo dispuesto en el párrafo 1 de este artículo, la 
situación de Colombia será tenida en cuenta durante las negocia­
ciones a que se refiere el párrafo 2 de este artículo, en cuyo mo­
mento se asignará a Colombia un tonelaje básico de exportación 
proporcionado a su producción y a su consumo interno. 
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ARTICULO 35 

DISPOSICIONES RELATIVAS A LOS MIEMBROS 
CON PEQUEÑOS DERECHOS DE EXPORTACION 

l. Cada uno de los Miembros exportadores enumerados en el 
anexo II tendrá derecho a exportar al mercado libre, en cada año­
cuota, una cantidad de 70,000 toneladas, que no estará sujeta 
a ningún ajuste conforme a este capítulo. 

2. Cada uno de los Miembros a que se refiere el párrafo l de 
este artículo informará al Consejo, por lo menos 45 días civiles 
antes del comienzo de un año-cuota, acerca de las cantidades de 
azúcar de que piense disponer para la exportación al mercado 
-libre dentro de su derecho de exportación en ese año-cuota. 
Además, cada uno de tales Miembros notificará al Consejo todo 
cambio que prevea en sus exportaciones, conforme a lo dispuesto 
en el artículo 42. Cualquiera de tales Miembros que deje de ob­
servar el procedimiento de notificación dispuesto en este párrafo 
qu~á suspendido en sus derechos de voto para el año-cuota co­
rrespondiente. 

3. Los Miembros a que se refiere el párrafo 1 de este artículo 
no estarán sujetos a la obligación de mantener existencias espe­
ciales conforme al artículo 46. Sin embargo, tendrán derecho a 
mantener tales existencias hasta la cantidad y en las condiciones 
indicadas en el párrafo 1 de ese artículo. 

4. Cualquiera de los Miembros a que se refiere el párrafo 1 de 
este artículo que considere que, dado el desarrollo de su pro­
ducción, se le debe autorizar a exportar al mercado libre más 
de 70,000 toneladas en cualquier año-cuota podrá pedir al Con­
sejo que le asigne un tonelaje básico de exportación superior a ese 
derecho. Si el Consejo, por votación especial, accede a la peti­
ción asignando a ese Miembro el tonelaje básico de exportación 
que estime apropiado, se considerará que ese Miembro está enu­
merado en el anexo I y se le aplicarán todas las disposiciones de 
este Convenio que sean aplicables a los Miembros enumerados en 
ese anexo. 
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ARTICULO 36 

DISPOSICIONES ESPECIALES PARA EL CALCULO DE LAS 
EXPORTACIONES NETAS 

l. Todas las importaciones efectuadas por Checoslovaquia, 
Hungría, Polonia y Rumania, excepto las efectuadas confonne al 
artículo 31, se deducirán del total de las exportaciones de esos 
Miembros al calcular sus exportaciones netas al mercado libre. 

2. Las transferencias de azúcar que efectúe dentro de la Co­
munidad del Africa Oriental cualquiera de los Estados miembros 
de la Comunidad hasta una cuantía total de 10,000 toneladas 
no se imputarán a su derecho de exportación en el año-cuota co­
rrespondiente; esa cuantía no estará sujeta a ninguno de los ajus­
tes previstos en este capítulo. 

3. El azúcar exportado a los miembros de la Comunidad del 
Caribe que no producen azúcar (es decir, Antigua, Dominica, 
Granada, Montserrat, Santa Lucía y San Vicente) por Barbados, 
Belize, Jamaica, Guyana, San Cristóbal-Nieves-Anguila y Trinidad 
y Tobago no se imputará a sus cuotas vigentes o a sus derechos 
de exportación en el año-cuota correspondiente, siempre que la 
cantidad total de azúcar objeto de comercio dentro de la Comu­
nidad no fXceda de 20,000 toneladas en ningún aüo-cuota. Los 
Miembros exportadores de que se trata se comprometen a comu­
nicar al Consejo, antes del principio de cada año-cuota, la canti­
dad de azúcar que se proponen exportar a los demás miembros 
de la Comunidad del Caribe. 

ARTICULO 37 

DISPOSICIONES RELATIVAS A LOS MIEMBROS 
EXPORTADORES EN DESARROLLO SIN LITORAL 

1. El hecho de que uno de los Miembros exportadores en 
desarrollo sin litoral no haya utilizado plenamente su cuota vi­
gente o su derecho de exportación, según proceda, en uno o va­
rios años-cuota no será razón para que se considere que no ha 
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cumplido las obligaciones que le impone este Convenio, ni para 
que. en consecuencia, se cancele su derecho en la renegociación 
prevista en el párrafo 2 del artículo 34. 

2. Considerando que las exportaciones de azúcar de los países < 
en desarrollo sin litoral se ven obstaculizadas y gravadas por los 
costos adicionales de transporte que soportan hasta llegar a los 
puertos marítimos. el Consejo estudiará, en consulta con UNC-
T AD, de qué manera los Miembros exportadores en desarrollo 
sm litoral podrían beneficiarse meJor del Fondo especial en favor 
de los países en desarrollo sin litoral establecido por la resolución 
3 504 (XXX), de 1 S de diciembre de 1975. de la Asamblea Gene­
ral. hasta el máximo que tales Miembros tengan derecho a expor­
tar. 

ARTICULO38 

EXPORTACIONES NETAS DE LOS MIEMBROS 
IMPORTADORES EN DESARROLLO 

Todo Miembro importador en desarrollo podrá exportar azú­
car en cantidades superiores a sus importaciones, después de ha­
berlo notificado debidamente al Consejo antes del comienzo de 
un año-cuota, siempre que, al final de ese año-cuota, sus exporta­
ciones netas no excedan de 10,000 toneladas. Tal derecho no se 
considerará como un tonelaje básico de exportación y no estará 
sujeto a ninguno de los ajustes previstos en este capítulo. Los 
:Miembros interesados deberán, sin embargo, cumplir las condi­
ciones que prescriba el Consejo respecto de las exportaciones de 
los Miembros exportadores. 

ARTICULO 39 

RESERVA PARA CASO DE DIFICULTADES 

l. El Consejo establecerá un Comité Especial encargado de la 
Reserva para Caso de Dificultades (al que en adelante se denomi­
nará, en este artículo, el Comité Especial), bajo la presidencia del 
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Director Ejecutivo, para examinar las peticiones que puedan 
hacer los Miembros exportadores en desarrollo que tropiecen con 
problemas como resultado de dificultades especiales y que necesi­
ten temporalmente derechos de exportación suplementarios por 
encima de las cuotas vigentes o los derehos de exportación que 
les correspondan conforme a ·otras di_¡posiciones de este Conve­
nio. El Comité Especial podrá efectuar asignaciones para prestar 
asistencia a tales Miembros exportadores en desarrollo hasta un 
total de 200,000 toneladas en el primer año-cuota de este Conve­
nio y hasta un total de 300,000 toneladas en cada uno de los 
años-cuota subsiguientes. 

2. El Comité Especial estará compuesto de un máximo de seis 1 

Miembros. Al elegir a los Miembros del Comité, el Consejo se 
cerciorará de que no representen a ningún interés que pueda re­
su}J:ar afectado por una decisión sobre las asignaciones previstas 
en ~l párrafo I de este artículo. 

3. AJ efectuar asignaciones conforme a este artículo, el Comité 
Especial tendrá generalmente en cuenta la situación prevaleciente 
en el mercado y pro~urará no debilitar todavía más un mercado 
ya débil, pero podrá efectuar asignaciones independientemente 
de la sitaución del mercado. El Consejo aplicará las decisiones del 
Comité Especial, a menos que sean modificadas por votación es­
pecial. 

4. Solamente se concederán asignaciones conforme a este ar­
tículo a los Miembros en desarrollo cuyos tonelajes básicos de 
exportación o derechos de exportación en virtud de otras dis­
posiciones de este Convenio sean de 300,000 toneladas o menos. 

5. Dentro del total de las asignaciones que puedan hacerse con­
forme a este artículo, se concederá prioridad a los pequeños 
Miembros en desarrollo cuyos ingresos de exportación dependan 
en gran parte de la exportación de azúcar. Igualmente, se prestará 
especial consideración a las peticiones de los Miembros cuyas 
economías dependan cada vez más del azúcar. 

6. El resto de las asignaciones que puedan hacerse conforme 
a este artículo podrá destinarse, con arreglo a los principios y 
procedimientos indicados en los párrafos I y 2 de este artículo, 
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Comité Especial pruebas de que tropieza con dificultades. Lá ex­
pansión proyectada de la capacidad de producción de una indus­
tria no , podrá justificar· por sí sola una asignación en virtud de 
este párrafo. 

7. Las asignaciones efectuadas conforme a este artículo no se 
considerarán corno un aumento del tonelaje básico de exporta­
ción del Mie1J1bro interesado. Formarán parte de la cuota vigente 
de ese Miembro, y esa cuota vigente no estará sujeta a ninguna re­
ducción conforme al párrafo 3 del artículo 44 en ese año-cuota. 

ARTICULO 40 

ESTABLECIMIENTO Y ASIGNACION DE LA CUOTA GLOBAL 

1. Antes del 20 de noviembre de cada año-cuota, el Consejo 
adoptará una estimación de las necesidades netas de importación 
del mercado libre para el año-cuota siguiente. Al hacerlo, el Con­
sejo tendrá en cuenta todos los factores pertinentes que influyan 
en la demanda y la oferta de azúcar, en particular las tendencias 
del consumo, las perspectivas de variación de las existencias y las 
tendencias, tanto del momento corno previstas, de los precios. 

2 El Consejo establecerá después una cuota global que será 
igual a la estimación hecha conforme al párrafo l de este artícu­
lo, menos la suma de lo siguiente: 

a) el volumen previsto de las exportaciones de los Miembros 
enumerados en el anexo II al mercado libre; 

b) el volumen previsto de cualesquiera otras exportaciones 
al mercado libre que sean permisibles conforme a este 
Convenio, excepto las cuotas vigentes; y 

c) las exportaciones previstas de los no miembros al mercado 
libre. 

Al hacerlo, el Consejo no estará vinculado por las restricciones 
establecidas en el artículo 41. 
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3. Si, a más tardar el 25 de noviembre del año-cuota, el Conse­
jo no ha llegado a un acuerdo sobre una cuota global para el 
año-cuota siguiente, el Director Ejecutivo presentará una pro­
puesta al Consejo. El Consejo decidirá sobre la propuesta por 
votación especial. Si el Consejo no llega a un acuerdo a más tar­
dar el 1 o. de diciembre del año-cuota, la cuota global para el año­
cuota siguiente se establecerá al nivel de la cuota global vigente 
en esa fecha. 

4. Siempre que se establezca o que se ajuste ulteriom1ente la 
cuota global, el Director Ejecutivo la distribuirá entre los distin­
tos Miembros exportadores enumerados en el anexo I a prorrata 
de sus tonelajes básicos de exportación, a reserva de los ajustes 
requeridos o permisibles conforme a otras disposiciones de este 
Convenio. 

5. Sin perjuicio de lo dispuesto en el artículo 43, cualesquiera 
deducciones de la cuota vigente de un Miembro previstas en otras 
disposiciones de este Convenio serán redistribuidas a prorrata de 
los tonelajes básicos de exportación de los demás Miembros ex­
portadores enumerados en el anexo I que estén en condiciones de 
aceptar aumentos de sus cuotas vigentes. 

ARTICULO41 

DERECHOS MINIMOS DE EXPORTACION 

l. La cuota de exportación de cualquiera de los Miembros entt 
merados en el anexo I no será establecida inicialmente conforme 
al artículo 40, ni reducida después conforme al artículo 44, por 
debajo del 850/0 del tonelaje básico de exportación de ese Miem­
bro, salvo conforme a lo dispuesto en los párrafos 2, 4 y 7 de este 
artículo, y siempre que ninguna reducción de cuotas efectuada en 
virtud de este artículo o del artículo 44 haga que una cuota 
vigente sea inferior a 70,000 toneladas. 

2. Si el precio prevaleciente permanece por debajo de 11 centa­
vos por libra durante 75 días de bolsa consecutivos en los dos pri­
meros años-cuota de este Convenio, las cuotas vigentes se reduci-
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rán en otro 2,50/0 de los tonelajes bá;icos de exportación de los 
Miembros interesados, a menos que el Consejo decida otra cosa, 
y sin perjuicio de lo dispuesto en los párrafos 3 y 4 de este artícu­
lo y en el párrafo l del artículo 42. 

3. No obstante lo dispuesto en el párrafo 2 de este artículo, 
las cuotas vigentes de los Miembros exportadores enumerados en 
el anexo I cuyas exportaciones netas medias al -;;;_ercado libre en 1 
el período 197 4-1976 ascendieron a por lo menos el 600/ o de su 
producción media en esos años no serán reducidas conforme a los 
artículos 40 y 44 por debajo del 850/0 de sus tonelajes básicos 
de exportación, a menos que esos I\Iiembros acepten la reducción 
ulterior prevista en el párrafo 2 de este artículo. 

4. Las reducciones efectuadas en las cuotas conforme al pá­
rrafo 2 de este artículo que no sean aceptadas por los Miembros 
a que M: refiere el párrafo 3 serán redistribuidas entre los demás 
Miembros enumerados en el anexo I, sin perjuicio de lo dispuesto 
en el párrafo 1 del artículo 42. hasta una reducción adicional to­
tal de la cuota vigente de cada uno de esos otros Miembros que 
no exceda del lo/o del tonelaje básico de exportación que corres­
ponda a cada uno de ellos. 

5. Si los párrafos 2 y 4 de este artículo se aplican en cualquiera 
de los dos primeros años-cuota, los miembros a que se refiere 
el párrafo 3 de este artículo que no acepten la reducción adicio­
nal no participarán en ningún aumento ulterior de las cuotas, sea 
en virtud del artículo 43 o del 44 y sea en el mismo año-cuota 
o después hasta la cuantía de la reducción adicional que no hayan 
aceptado. En esos aumentos de las cuotas, la cantidad de que se 
trate será primero distribuida entre los Miembros afectados por 
el párrafo 4 de este artículo; con posterioridad, todos esos au­
mentos de las cuotas vigentes se asignarán conforme a lo dispues­
to en el párrafo 4 del artículo 40. 

6. Cuando se calculen, a los efectos del párrafo 2 del artículo 
34, los resultados obtenidos en materia de exportación, el total 
de las exportaciones de cada uno de los Miembros a que se refie­
re el párrafo 3 de este artículo que no aceptaran la reducción 
adicional prevista en el párrafo 2 de este artículo se reducirá en la 
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cantidad que no aceptaron, y los resultados obtenidos en mate­
ria de exportación por cada uno de 10s demás Miembros enume­
rados en eJ anexo I que fueron afectados por el párrafo 4 de este 
artículo se aumentarán en la cuantía de la reducciónadicional que 
se les aplicó en consecuencia. 

7. Las limitaciones que se indican en los párrafos l, 2 y 3 de 
este artículo no se aplicarán cuando las deducciones de Ías cuotas 
vigentes para un año-cuota se hagan conforme al párrafo' 5 del 
artículo 45 o al párrafo 8 del artículo 46. 

ARTICULO 42 

NOTIFICACION DE LAS CUOTAS QUE NO VAYAN A 
UTILIZARSE Y MEDIDAS CONSIGUIENTES 

l. Cada uno de los Miembros exportadores enumerados en el 
anexo I indicará regularmente al Consejo si prevé o no que uti­
lizará toda su cuota vigente y, en caso negativo, qué parte de su 
cuota prevé que será utilizada. Con este fin, cada uno de tales 
.Miembros exportadores hará por lo menos dos notificaciones al 
Consejo en cada año-cuota: una, tan pronto como sea posible de 
establecerse y asignarse la cuota global conforme al artículo 40, 
pero no después del 15 de mayo, y otra, tan proto como sea 
posible después del 15 de mayo, pero no después del 30 de sep­
tiembre. Cualquier diferencia entre la cantidad notificada confor­
me a este párrafo y la cuota vigente antes de la notificación se 
considerará como déficit, en cuyo caso se reducirá en esa canti­
dad la cuota vigente del Miembro interesado. La cuota vigente de 
un Miembro cuya cuota vigente haya jdo reducida confonne a 
este párrafo no se reducirá ulteriormente, como resultado de la 
aplicación de los artículos 40, 41 ó 44, hasta que la cuota vigente 
de otros Miembros se haya reducido al mismo nivel porcentual de 
sus tonelajes básicos de exportación. 

2. Todo Miembro exportador que más tardar el 15 de mayo 
no haya hecho al Consejo una notificación conforme al párrafo l 
de este artículo perderá sus derechos de voto para el resto de ese 
afio-cuota. 



-56-

3. Todo Miembro exportador que entre el IS de~ayo y el 30 
de septiembre no haya hecho al Consejo una notificación con­
forme al párra(o l de este artículo perderá el derecho a partici­
par en todo ulterior aumento de cuotas durante ese afio-cuota. 

4. Si a más tardar el 30 de septiembre un Miembro expor­
tador notifica al Consejo, conforme al párrafo 1 de este artículo 
que espera utilizar una cantidad mayor que la que notificó al 
Consejo para el IS de mayo, tendrá derecho a exportar la diferen­
cia entre las cantidades indicadas en las dos notificaciones, a re­
serva de las siguientes disposiciones: 

a) si tal diferencia no excede de l 0,000 toneladas, el Consejo 
no tomará ninguna otra medida; 

b) si tal diferencia excede de 10,000 toneladas, el Miembro 
exportador de que se trate tendrá prioridad en la reasigna­
ción de cualesquiera déficit que pueda hacerse posterior­
mente en ese año-cuota hasta la cuantía de ese exceso; 

c) la cuota vigente del fvliembro de que se trate para el afio­
cuota pertinente se aumentará de modo que incluya las 
cantidades a que se refieren los apartados a) y b) de este 
párrafo; 

d) s1 no se efectúan reasignaciones de déficit, la diferencia 
entre el exceso total y 10,000 toneladas se imputará a la 
cuota vigente del Miembro de que se trate en el afio-cuota 
siguiente; 

e) el exceso con arreglo a este párrafo no se considerará como 
exceso a los efectos del ardculo 45. 

S. Si las exportaciones netas de un Miembro exportador al 
mercado libre durante un año-cuota son inferiores a su cuota vi­
gente al lo. de octubre de ese año-cuota, deducida cualquier re­
ducción neta efectuada ulteriormente por aplicación del artículo 
44, la diferencia se deducirá, sin perjuicio de lo dispuesto en los 
párrafos 6 y 7 de esk artículo, de la cantidad total de azúcar que 
de otro modo se habría asignado a ese Miembro en el año-cuota 
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siguiente como resultado de aumentos de cuota efectuados con-
forme a las disposiciones pertinentes de este Convenio. 

6. Las deducciones previstas en el párrafo 5 de este artículo se 
harán tan sólo en la medida en que la diferencia a que se refiere 
ese párrafo exceda de 10,000 toneladas o del So/o de la cuota vi­
gente al lo. de octubre del Miembro de que se trate hasta un 
máximo de 30,000 toneladas, si esta última cifra es mayor. 

7. El Consejo podrá decidir que no se aplicarán las disposicio­
nes de los párrafos 2, 3 y 5 de este artículo si las explicaciones 
del Miembro de que se trate le convencen de que éste no cumplió 
sus obligaciones por causa de fuerza mayor u otras circunstancias 
especiales. 

8. El Consejo podrá, previa consulta con un Miembro exporta­
dor, decidir que tal Miembro no podrá utilizar total o parcial­
mente su cuota vigente. Esa decisión del Consejo no tendrá por 
efecto reducir la cuota vigente del Miembro de que se trate !ll 
privar a ese Miembro de su derecho a utilizar esa cuota posterior­
mente en el año-cuota. La decisión que el Consejo adopte confor­
me a este párrafo no eximirá al Miembro interesado de las obliga­
ciones que le impone el párrafo 1 de este artículo ni de la aplica­
ción de las medidas a que se refieren los párrafos 2, 3 y 5 de este 
artículo. 

ARTICULO43 

REDISTRIBUCION DE LOS DEFICIT 

1. El Consejo decidirá si los déficit declarados conforme al 
artículo 42 deben o no redistribuin,e total o parcialmente. Al 
hacerlo, el Consejo tendrá en cuenta la tendencia del precio y 
sus variaciones probables. Sin embargo, a menos que el Consejo 
decida otra cosa: 

a) no habrá ninguna redistribución de déficit mientras el pre­
cio prevaleciente sea inferior a 12 centavos por libra; 

b) todos los déficit serán redistribuidos mientras el precio 
prevaleciente sea superior a 12 centavos por li~ra. 

' 
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2. La redistribución de los déficit se hará sólo entre los Miem­
bros exportadores enumerados en el anexo I que estén en co_ndi­
ciones de aceptar los aumentos consiguientes de sus cuotas vigen­
tes. Tales redistribuciones se haráq.~ín• pe1Juicio de lo dispuesto 
en el párrafo 5 del artículo 41, eJ1 los, párrafos 3 y 4 del artí­
culo 42 y en el párrafo 3 de este artfo11le, sobre la base siguiente: 

a) a prorrata de los tonelajes básicos de exportación de todos 
esos Miembros exportadores hasta que sus cuotas vigentes 
alcancen el nivel de los tone' jes básicos de exportación 
que correspondan a cada uno de ellos; 

b) ulteriormente, el 200/0 de cualQuier déficit que deba redis­
tribuirse se asignará exclusiVamente a los Miembros expor­
tadores en desarrollo a prorrata de sus tonelajes básicos de 
exportación, y el 800/0 restante se asignará a todos los 
Miembros exportadores que participen en la redistribución 
a prorrata de sus tonelajes básicos de exportación; 

en el entendimiento de que, si las cuotas vigentes se reducen pos­
teriormente, las disposiciones de los apartados a) y b) de este pá­
rrafo se aplicarán a la inversa. 

3. Siempre que se proceda a una redistribución de déficit, los 
déficit declarados por los Miembros exportadores en desarrollo 
con tonelajes básicos de exportación no superiores a 180,000 
toneladas serán redistribuidos inicialmente, a prorrata de sus to­
nelajes básicos de exportación, entre los demás Miembros com­
prendidos en esa categoría que estén en condiciones de aceptar 
aumentos de sus cuotas vigentes. Los déficit que no sean inclui­
dos en tal redistribución inicial serán después redistribuidos con­
forme al párrafo 2 de este artículo. 

ARTICULO44 

MECANISMO DE ESTABILZIACION DE LOS PRECIOS 

1. El Consejo vigilará la situación del mercado y tomará las 
medidas previstas en este capítulo para mantener el precio del 
mercado libre entre 11 y 21 centavos por libra. 
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A. MECANISMO DE CUOTAS. 

2. El Consejo podrá examinar el nivel de la cuota global en 
cualquier momento durante cada año-cuota, y en todo caso lo 
hará en su primera reunión ordinaria de cada año-cuota. El 
Consejo podrá ajustar ese nivel como lo estime adecuado. El 
Consejo tomará normalmente sus decisiones anticipándose a las 
medidas automáticas previstas en los párrafos 3 y 4 de este artí­
culo y podrá, si lo estima pertinente, disponer que las medidas 
a que se refiere el párrafo 3 se apliquen en varias fases. El Con­
sejo también examinará el nivel de la cuota global cada vez que 
cambien los Miembros exportadores de la Organización y, si así 
lo decide, ajustará ese nivel. 

3. A menos que el Consejo decida otra cosa, se aplicarán las • 
disposiciones siguientes: 

a) cuando el precio prevaleciente, después de haber alcan­
zado niveles más altos; 

i) baje a menos de 13 centavos por libra, la cuota global 
se reducirá en un So/o; 

ii) baje a menos de 12 centavos por libra, la cuota global 
se reducirá en un So/o; 

ili) baje a menos de 11,50 centavos por libra, la cuota global 
se reducirá en un So/o; 

b) cuando el precio prevalenciente, después de haber alcanza­
do niveles más bajos. 

i) suba a más de 13 centavos por libra, la cuota global se 
aumentará en un So/o; 

ii) suba a más de 14 centavos por libra, la cuota global se 
aumentará en un So/o; 

iii) suba a más de 14,50 centavos por libra, la cuota global 
se aumentará en un So/o; 
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c) no obstante lo dispuesto en el apartado a) de este párrafo, 
cuando el precio prevaleciente esté por debajo de 11 centa­
vos por libra, las cuotas vigentes de los distintos Miembros 
exportadores enumerados en el anexo I se limitarán a sus 
derechos mínimos de exportación indicados en el artículo 
41. 

4. El Consejo podrá discrecionalmente suspender las cuotas y 
otras limitaciones de las exportaciones impuestas en virtud de 
cualquiera de las disposiciones de este Convenio siempre que el 
precio prevaleciente esté entre 14 y 15 centavos por libra, pero 
todas esas restricciones se suspenderán inmediatamente si el pre­
cio prevaleciente sube a más de 15 centavos por libra. Inversa­
mente, SJ.empre que el precio prevaleciente esté por debajo de 
15 centavos por libra, el Consejo podrá discrecionalmente decidir 
el nivel de precios al que se establecieran o restablecerán las cuo­
tas y otras limitaciones de las exportaciones, en el entendimiento 
de que todas esas restricciones se aplicarán si el precio prevale­
ciente baja a menos de 14 centavos por libra. 

5. No obstante lo dispuesto en los párrafos 2 y 3 de este artí­
culo, no se hará ningún ajuste del nivel de la cuota global para un 
determinado año-cuota dentro de los últimos 45 días de ese año­
cuota. 

6. El Director Ejecutivo notificará a todos los Miembros expor­
tadores enumerados en el anexo I sus cuotas vigentes y cuales­
quiera cambios que se hagan en las mismas conforme a este capí­
tulo. 

B. LIBERACION DE LAS EXISTENCIAS ESPECIALES. 

7. A menos que el Consejo decida otra cosa, se aplicarán las 
disposiciones siguientes: 

a) si después de haber estado por debajo de ese nivel, el pre­
cio prevaleciente sube a más de 19 centavos por libra, los 
Miembros exportadores que mantengan existencias confor­
me al artículo 46 facilitarán al mercado libre, para su pron­
ta venta y su pronta expedición, las existencias que man-
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tengan conforme a ese artículo hasta un tercio de la canti­
dad total requerida por el párrafo 3 de ese artículo; 

b) si el precio prevaleciente sube a más de 20 centavos por li­
bra, esos Miembros exportadores facilitarán al mercado 
libre, para su pronta venta y su pronta expedición, el resto 
de las existencias que mantengan conforme al artículo 46 
hasta una cantidad que, junto con las existencias que ha­
yan liberado previamente conforme al apartado a) de este 
párrafo, equivalga a dos tercios de la cantidad total reque­
rida por el párrafo 3 del artículo 46. 

c) si el precio prevaleciente su be a más de 21 centavos por 
libra, esos Miembros exportadores facilitarán al mercado 
libre, para su pronta venta y su pronta expedición, el saldo 
de las existencias que mantengan en ese momento confor­
me al artículo 46. 

8. La prioridad a que se refiere el párrafo 2 del artículo 60 se 
aplicará cuando se liberen existencias conforme al párrafo 7 de 
este artículo. 

9. Siempre que un Miembro exportador que mantenga exis­
tencias conforme al artículo 46 libere tales existencias confor­
me al párrafo 7 de este artículo, lo notificará al Consejo y entre­
gará copias de los documentos de embarques en que se indique la 
cantidad liberada. 

ARTICULO 45 

OBLIGACIONES RELATIVAS A LAS CUOTAS Y A LOS 
DERECHOS DE EXPORTACION Y EXCESOS DE LAS 

EXPORTACIONES NETAS 

1. Cada uno de los Miembros exportadores enumerados ei: el 
anexo I y cada uno de los Miembros que tengan un derecho de ' 
exportación al mercado libre conforme a cualquiera de las dis­
posiciones partinentes del "capítulo IX o del capítulo X tomará 
las medidas necesarias para que no se exceda su cuota vigente o su 
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derecho de exportación, según el caso, a fines del aüo--cuota de 
que se trate. Con este fin, ninguno de tales Miembros exporta­
dores comprometerá, antes de que se establezca y asigne la cuota 
global para un determinado año-cuota conforme al artículo 40, 
para su exportación al mercado libre en ese año-cuota, más de su 
derecho mínimo de exportación establecido en el artículo 41. 
Además, cada uno de tales Miembros exportadores adoptará las 
medidas adicionales que el Consejo decida, por votación especial, 
para asegurar la aplicación efectiva del sistema de cuotas. 

2. No se considerará que infringen el párrafo 1 de este artí­
culo las exportaciones netas al mercado libre por encima de la 
cuota vigente o del derecho de exportación a fines del año-cuota 
que no excedan de 10,000 toneladas o del So/o del tonelaje 
básico de exportación o del derecho de exportación, según cual 
de esas cantidades sea menor, del Miembro interesado. Análoga­
mente, si uno de los Miembros exportadores enumerados en el 
anexo I no puede aplicar plenamente una reducción de cuotas 
debida a la aplicación de los artículos 40, 41 y 44 porque en el 
momento de la reducción ese Miembro ya hubiera, dentro de su 
cuota vigente aplicable anteriormente, exportado o vendido azú­
car al mercado libre por encima de su cuota vigente aplicable 
después de la reducción de cuotas, y si la cuota vigente de ese 
Miembro a fines del año-cuota pertinente es también inferior a 
esos compromisos anteriores, no se considerará que esta diferen­
cia infringe el párrafo 1 de este artículo. 

3. Todo exceso de las exportaciones netas que no rebase la 
cantidad pertinente definida en el párrafo 2 de este artículo se 
imputará a la cuota vigente o al derecho de exportación del 
Miembro interesados en el año-cuota siguiente. 

4. Todo primer exceso de las exportaciones netas que rebas1., 
la cantidad pertinente definida en el párrafo 2 de este artículo 
se imputará análogamente a la cuota vigente del Miembro intere­
sado en el año-cuota siguiente, sin perjuicio de lo dispuesto en el 
artículo 71. 

S. Si uno de los Miembros exportadores enumerados en el ane­
xo I rebasa, por segunda vez o ulteriormente, su cuota vigente a 
fines de un afio-cuota, se imputará a la cuota vigente de ese 



-63-

Miembro en el año-cuota siguiente una cantidad igual a la canti­
dad en que haya rebasado la cantidad pertinente definida en el 
párrafo 2 de este artículo. Además, a menos que el Consejo, por 
votación especial, disponga una deducción inferior, se deducirá 
de la cuota vigente de ese Miembro en ese año-cuota siguiente 
una cantidad igual a ese exceso. Toda imputación o deducción 
que se efectúe conforme a este párrafo se hará sin perjuicio de 
lo dispuesto en el artículo 71. 

6. Si, durante un año-cuota en que las cuotas estuvieron sin 
efecto durante parte del año pero fueron restablecidas o estable­
cidas antes de fines de año, el total de las exportaciones de un 
Miembro exportador enumerado en el anexo I excede de su cuota 
vigente al final de ese_ año, la cantidad que hatrá ,..!P- imputarse 
a su cuota vigente en el año-cuota siguiente será ic. ·lal al exceso 
calculado menos: 

a) cualquier cantidad exportada durante el período en que 
las cuotas estuvieron sin efecto; y 

b) cualquier cantidad exportada durante el períouo en que 
las cuotas estuvieron vigentes como consecuencia de ventas 
efectuadas mientras las cuotas estuvieron sin efecto, siempre 
que esas exportaciones tengan lugar dentro de los 90 días 
siguientes a la fecha de la venta. 

7. Cada uno de los Miembros enumerados en el anexo I y 
cada uno de los Miembros que tengan un derecho de exportación 
al mercado libre conforme a cualquiera de las disposiciones per­
tinentes del capítulo IX o del capítulo X notificará al Consejo 
antes del lro. de abril de cualquier año-cuota sus exportaciones 
netas, o sus exportaciones, según el caso, en el año-cuota ante­
rior, a fin de que el Consejo pueda determinar si se ha cumplido 
o no lo dispuesto en el párrafo I de este artículo. 

CAPITULO XI 

EXISTENCIAS 

ARTICULO46 

EXISTENCIAS ESPECIALES 
l. Los países exportadores enumerados en el anexo I deberán, 

al llegar a ser Miembros, mantener unas existencias especiales 1 
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en que le haya asignado ese tonelaje básico de exporta­
ción, hacer que el volumen de sus existencias especiales 
se determine a prorrata de la totalidad de su tonelaje 
básico de exportación. Tales notificaciones serán irre­
vocables mientras esté en vigor este Convenio. 

c) Si uno o varios de los países exportadores enumerados 
en el anexo I no llegan a ser Ivliembros dentro de los 
seis meses siguientes a la entrada en vigor de este Con­
venio, o siempre que cambien los Miembros exporta­
dores, las obligaciones de los Miembros exportadores 
enumerados en el anexo I relativas al mantenimiento 
de existencias especiales se ajustarán a prorrata de sus 
respectivos tonelajes básicos de exportación en la can­
tidad necesaria para que el nivel global de las existen­
cias especiales mantenidas por los Miembros exporta­
dores enumerados en el anexo I se mantenga en 2,5 
millones de toneladas, en el entendimiento de que nin­
gún Miembro estará obligado a aumentar el nivel de sus 
existencias especiales en más del 70/0 del nivel que de 
ot!JJ modo mantendría si todos los países exportadores 
enumerados en el anexo I fueran J\!iembros. 

4. Cualquier Miembro exportador podrá voluntariamente man­
tener cantidades adicionales de azúcar en existencias especiales 
por encin1a de la obligación que le impone el párrafo 3 de este 
artículo, siempre que el Consejo, por votación especial, haya 
aprobado tal constitución de existencias adicionales. Cuando el 
Consejo apruebe tal constitución de existencias adicionales, ese 
Miembro tendrá, con respecto a tales existencias adicionales. 
todos los derechos y obligacjones que en relación con las existen­
cias -especiales se establecen en este Convenio. 

5. Para que las existencias especiales se constituyan lo más 
répidamente posible, el Consejo regulará en su reglamento la 
constitución inicial, el mantenimiento y la reposición, después 
de su liberación conforme al párrafo 7 del artículo 44, de las exis­
tencias especiales, y establecerá procedinlientos para asegurar el 
cumplimiento de las obligaciones impuestas en virtud de este ar­
tículo, en el entendimiento de que no se podrán acumular exis-
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tencias especiales cuando estén sin efecto las cuotas y otras limi­
taciones de las exportaciones. A n:enos que el Consejo, por vota­
ción especial, decida otra cosa, y sin perjuicio de lo dispuesto en 
la pnrnera frase de este párrafo, el total de las existencias especia­
les que constituirá cada Miembro interesado será el siguiente: 

a) no menos del 400/0 del total de sus obligaciones relativas 
a existencias en los 12 primeros meses en que estén en 
vigor las cuotas después de la entrada en vigor de este Con­
venio o de la liberación ct~ ~xistencias especiales conforme 
al párrafo 7 del artículo 44, 

b) no menos del 800/0 del total de sus obligaciones relativas 
a existencias en los 24 primeros meses en que estén en vi­
gor las cuotas después de la entrada en vigor de este Conve­
nio o de la liberación de existencias especiales conforme 
al párrafo 7 del artículo 44; y 

cJ el saldo del total de sus obligaciones relativas a existencias 
en los 36 primeros meses en que estén en vigor las cuotas 
después de la entrada en vigor de este Convenio o de la li­
beración de existencias especiales conforme al párrafo 7 
del artículo 44. 

6. Si, en circunstancias especiales, un Miembro exportador 
considera que no puede constituir en un año-cuota dado las exis­
tencias especiales previstas en el párrafo 5 de este artículo, ex­
pondrá el asunto al Consejo, el cual, por votación especial, po­
drá modificar para un período determinado el nivel de las 
existencias especiales que deba mantener el Miembro de que se 
trate. 

7. En circunstancias especiales, el Consejo podrá, por votación 
especial, autorizar a los distintos Miembros exportadores a libe­
rar parte de las existencias especiales en situaciones distintas de 
las previstas . e] párrafo 7 del artículo 44. En tales casos, el 
Consejo prescribirá el calendario de acuerdo con el cual se de­
berán reponer esas existencias hasta llega:- al volumen necesario. 

8. A todo Miembro exportador que, con arreglo al procedí- , 
miento establecido en el artículo 4 7, se compruebe que no ha 
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cumplido sus obligaciones de constituir y mantener existencias 
especiales se le deducirá de su cuota vigente en ese momento, si 
las cuotas están en vigor, o de su cuota vigente la próxima vez 
que se pongan en vigor las cuotas, una cantidad igual a la que 
haya dejado de mantener. Si un Miembro exportador deja de 
cumplir por segunda vez, o por más de dos veces, sus ob1igacio­
nes , la cantidad que se deducirá de su cuota vigente en ese mo­
mento, si las cuotas están en vigor, o de su cuota vigente la próxi­
ma vez que se pongan en vigor las cuotas, será igual al doble de la 
cantidad que haya dejado de mantener. A todo Miembro expor­
tador que por segunda vez, o por más de dos veces, deje de cum­
plir sus obligaciones se le suspenderán, además, sus derechos de 
vot,o hasta el momento en que haya cumplido sus obligaciones 
y en que el Consejo haya decidido restablecer los derechos de 
voto de ese Miembro. 

9. Si, después de liberar total o parcialmente existencias espe­
ciales conforme al párrafo 7 del artículo 44, vuelven a estar en 
vigor las cuotas y otras limitaciones de las exportaciones, el Con­
sejo podrá decidir, por votación especial, que las existencias espe­
ciales se repongan en forma distinta de la prevista en el párrafo 5 
de este artículo. 

ARTICULO 47 

VERIFICACION DE LAS EXISTENCIAS 

l. Cada uno de los Miembros exportadores que mantengan 
existencias especiales conforme al artículo 46 entregará al Fondo 
establecido en virtud del artículo 4S certificados expedidos por 
el Gobierno del Miembro de que se trate que acrediten la existen­
cia de la cantidad de azúcar que mantenga conforme al artículo 
46. 

2. · Los certificados entregados al Fondo conforme al párr2fo 
l de este artículo podrán ser verificados mediante inspecciones 
efectuadas sobre el terreno por inspectores independientes 
designados por el Consejo y aceptados por el Miembro exporta­
dor interesado. El Consejo establecerá para tales inspecciones un 
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calendario en el que se preverá por lo menos una inspección anual 
dentro de los 30 días anteriores al comienzo de la cosecha azuca­
rera de cada uno de los Miembros exportadores que no tengan 
más que una cosecha azucarera anual. En el caso de los l\,Jiem bros 
exportadores que tengan dos o más cosechas, tales inspecciones 
deberán efectuarse dentro de los 30 días anteriores al comienzo 
de cada cosecha azucarera y, en el caso de los Miembros exporta­
dores cuyo ciclo de cultivo sea continuo, por lo meno:.- dos ve­
ces cada año-cuota. 

El Consejo podrá establecer normas adicionales para la veri­
ficación de las existencias especiales. 

ARTICULO 48 

EXISTENCIAS MAXIMAS 

1. Cada uno de los Miembros exportadores enumerados en el 
anexo I compromete a ajustar su producción de manera que: 

las 1cias totales que mantenga ese Miembro por 
encuna d.! las existencJ"i\ que pudiera mantener como exts 
ten ~~cialr ~onfonne al articule 46 en una fel:ha 
determinada de cada año que preceda inmediatamente 
al cor1ienzo la nueva co"echa, fecha que habrá de con-

a el Com.ejo, no excedan de m1a cantidad igual al 
su 1r0ducciór. ~n el añ,.., .;ivil inmediatamente 

d"'l promedio de su producción en los cuatro 
precedentes, ::.i <:ta c~nticfad es mayor; o que 

b) las cantidad'-, de azúcar que mantenga ese Miembro por 
encima de la:.- existencias de tinadas a cubrir las ~cesida­
def. del consumo mterno y de Ja5 exi5tencias que pudiera 
mantener como existencias especiale" l:Onforme al artículo 
46 en una fecha determinada qu, preceda mmed1· t"men­
te al comienzo de la nueva cosecha, fecha que habrá de 
convenirse con el Consejq, no ex,:;edan de una car tidad 
igu~t al 200/0 del total de •sus exportaciones en el afio civil 
pre<.,..,dente o del promedio del ota] de sus exportaciones 
en los cuatro años civiles precedente~, ,,¡ esta cantidad e 
mayor. 
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2. Al pasar a ser Miembro de la Organización, cada uno de los 
Miembros exportadores enumerados en el anexo I notificará 
al Consejo cuál de las dos posibilidades previstas en el párrafo I 
de este artículo acepta como aplicable a su caso. 

3. A solicitud de cualquiera de tales Miembros exportadQr.es, 
el Consejo podrá, si considera que tal medida está justificada por 
circunstancias especiales, autorizar a ese Miembro a mantener 
existencias superiores a las cantidades que se detennínen confor­
me al párrafo 1 de este artículo. 

4. Durante la renegociación mencionada en el párrafo 2 del 
artículo 34, el Consejo examinará el funcionamiento de este 
artículo y, de ser necesario, modificará por votación especial 
las limitaciones establecidas en el párrafo 1 de este artículo. 

CAPITULO XII 

FONDO DE FINANCIACION DE EXISTENCIAS 

ARTICULO49 

ESTABLECIMIENTO DEL FONDO DE FINANCIACION 
DE EXISTENCIAS 

l. Se establece un Fondo de Financiación de Existencias para 
prestar asistencia financiera conforme al artículo 53 a los Miem­
bros exportadores que mantengan existencias especiales confor­
me al artículo 46. 

2. El Fondo estará situado en la sede de la Organización y, 
como órgano auxiliar de ésta, estará comprendido en el Acuerdo 
sobre la sede a que se refiere el párrafo 2 del artículo 5. 

3. El Fondo funcionara conforme a este capítulo y a las nor­
mas, reglamentos y directrices que el Consejo pueda adoptar, por 
votación especial para dar aplicación a las disposiciones de este 

> I 

capítulo. 
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4. Las disposiciones de este capítulo surtirán efecto el primer 
día del ptñner mes siguiente a los 180 días transcurridos después 
de la entrada en vigor de este Convenio. 

5. Sin perjuicio de lo dispuesto en el artículo 80 y a menos que 
el Consejo decida otra cosa por votación especial, todo Miembro 
que no haya cumplido las obligaciones que le impone este capítu­
lo será suspendido en sus derechos de voto hasta que haya cum­
plido sus obligaciones. 

ARTICULO 50 

ADMINISTRACION DEL FONDO 

1. Las cuotas del Fondo se mantendrán separadas de todas las 
demás cuentas de la Organización. 

2. Los costos de la administración del Fondo se sufragarán con 
cargo a las cuentas del Fondo ;el Consejo los aprobará por separa­
do, distinguiéndolos del presupuesto administrativo a que se re­
fiere el artículo 24. 

3. Las disposiciones del artículo 26 se aplicarán a la compro­
bación de las cuentas del Fondo. El Consejo o el Director Ejecu­
tivo podrán disponer, de considerarse necesario, una comproba­
ción más frecuente de esas cuentas. 

4. El Consejo, previa consulta con el Director Ejecutivo, 
nombrará, por votación especial, al Administrador del Fondo en 
las condiciones que el Consejo detennine. El Administrador se 
regirá por lo dispuesto en los párrafos 4 y 5 del artículo 22. 
C01,forme a lo dispuesto en este capítulo y a las normas, regla­
mentos y directri®s que el Consejo pueda adoptar conforme al 
párrafo 3 del artículo 49, el Administrador será responsable de 
la administración del Fondo ante el Director Ejecutivo. 
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ARTICULO 51 

CONTRIBUCIONES AL FONDO 

l. Se pagará al Fondo, conforme a este artículo, una contribu­
ción sobre el azúcar del mercado libre exportado del territorio 
aduanero de los Miembros o importado en él. La tasa de contri­
bución será de 0,28 centavos de dólar por libra de azúcar sin re­
finar TEL QUEL; esta tasa se ajustará para el azúcar blanco y 
refinado aplicando el factor o los factores que se establezcan en 
el reglamento. En cualquier momento después del l ro. de enero 
de 1979, el Consejo podrá, por votación especial, aumentar o 
reducir la tasa de contribución, siempre que se mantenga la capa­
cidad para hacer los pagos requeridos conforme a este capítulo, y 
siempre que dicha tasa, en caso de ser aumentada, no sea superior 
a 0,33 centavos de dólar por libra; el Consejo podrá, por votación 
especial, suspender la contribución si ésta ya no es necesaria para 
hacer los pagos requeridos conforme a este capítulo. 

2. Sin perjuicio de lo dispuesto en el párrafo 4 de este artículo, 
ningún Miembro permitirá que se importe '":azúcar del mercado 
libre en su territorio aduanero, a menos que dicha importación 
esté acompañada de un certificado autorizado por el Consejo en 
el sentido de que se ha pagado la correspondiente contribución 
al Fondo. 

3. Sin perjuicio de lo dispuesto en el párrafo 5 de este artículo, 
ningún Miembro exportador o importador con derechos de ex­
portación al mercado libre conforme al capítulo IX permitirá 
que se exporte desde su territorio aduanero azúcar del mercado 
libre que no esté fehacientemente destinado a ser importado por 
Miembros, a menos que dicha exportación vaya acompañada de 
un certificado autorizado por el Consejo en el sentido de que se 
ha pagado la correspondiente contribución al Fondo. 

4. Las importaciones destinadas al consumo interno efectua­
das por Miembros importadores que figuren en la categoría de 
los países menos adelantados, conforme a la definición de las 
Naciones Unidas, no· estarán sujetas al pago de la contribución, 
siempre que dichos Miembros apliquen el procedinliento de cer-
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tificación dispuesto en el párrafo 2 de ef:te artículo en la forma 
que se prescriba en el reg]amento. 

5. El Consejo dictará en su reglamento normas para la expedi­
ción de certificados uniformes de contribución y para la recauda­
ción de la contribución correspondiente por agentes autorizados. 
Dichas normas asegurarán también que la contribución no se 
pague dos veces en relación con la misma cantidad de azúcar. 
Esas normas, en las que se tendrán en cuenta las prácticas mer­
cantiles del comercio del azúcar, no serán un obstáculo al movi­
miento del azúcar y al propio tiempo asegurarán la integridad 
del sistema de contribuciones. Contendrán asimismo disposicio­
nes sobre la exportación o la importación de azúcar del mercado 
libre a través de paíse!; de tránsito, se refine o no en ellos. 

6. Las contribucion"'s se pagarán en monedas libremente con­
v~rtibles y t.:starán exentas de restricciones en materia de divisas 

ARTICULO 52 

RECURSOS A DICiür ... ALES DEL FONDO 

EJ onsejo podrá aceptar, de cualquier fuente, contribucio­
n, voluntana., al Fondo no suJetas a condicione:,. 

2. Con objeto de proporcionar al Fondo una financiación transi­
toria destinada a cubrir discrepancias a corto plazo entre los 
ingreso v los pa'- JS on t:jo poJra por dón _spedal, 
adoptar la decisión de con t .... tm nréstamc, de fu~nte" privadas, 
de gobiernos o de 1-stituciones financh!ras internaci011ales en , 
el entendimiento de que ningún Miembro incurrirá en responsa-
bilidad con respecto a esas obligaciones de la Organización. 

3. El Consejo podrá, por votación _..,pecial, adoptar las medidas 
apropiadas para proteger y, de ser posible, aumentar los r"cursos 
del Fondo que temporalmente excedan de los necesarios a los 
efectos de este capítulo, en el entendimiento de que se adopta­
rán todas las medidas razonables para evitar el riesgo de pérdida 
de recursos y para disponer de suficiente liquidez a los efectos 
de este capítulo. 
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ARTICULO 53 

CONCESION DE PREST AMOS POR EL FONDO 

l. Sin perjuicio de lo dispuesto en este capítulo, el Fondo con­
cederá a cada Miembro exportador que mantenga existencias es­
peciales de azúcar conforme a lo dispuesto en el artículo 46, prés­
tamos sin interés por una cantidad igual a 1,50 centavos por li­
bra y por año sobre las existencias así mantenidas conforma a las 
obligaciones mínimas que les impone el párrafo 5 de ese artícu­
lo. Si el Fondo dispone de reservas financieras suficientes, el Con­
sejo podrá también, por votación especial, autorizar al Fondo a 
conceder préstamos con respecto a las existencias especiales que 
los Miembros mantengan por encima de las obligaciones míni­
mas que les impone el párrafo 5 del artículo 46, en primer lugar 
dentro de las obligaciones totales que les impone el párrafo 3 de 
ese artículo y , en segundo lugar, conforme al párrafo 4 de ese 
artículo. Cuando las existencias se mantengan por un período 
inferior a un año, la cantidad prestada será proporcional a la frac­
ción de año en que se mantengan las existencias. Los préstamos 
del Fondo se efectuarán trimestralmente, empezando por el pri­
mer trimestre siguiente a la entrada en vigor de este capítulo y, si 
lo permiten las reservas financieras del Fondo, se aplicarán retro­
activamente con respecto a las existencias especiales que se hayan 
constituido conforme al artículo 46 antes de la entrada en vigor 
de las disposiciones de este capítulo. Estos préstamos serán utili­
zados por los Miembros exportadores interesados con la finalidad 
exclusiva de contribuir a sufragar el costo del mantenimiento de 
las existencias conforme al artículo 46. El Consejo podrá, por 
votación especial, ajustar el tipo de los préstamos, habida cuenta 
de las limitaciones impuestas en el párrafo I del artículo 51. 

2. No se concederán préstamos del Fondo a ningún Miembro< 
exportador, a menos que tal Miembro presente al Fondo un cer- ' 
tificado, expedido poi' el gobierno de tal Miembro, que acredite 
la existencia del azúcar acumulado conforme al párrafo 5 del 
artículo 46, y que haya accedido a la comprobación de esas exis­
tencias conforme al artículo 47. 

3. Los Miembros exportadores reembolsarán al Fondo el im­
porte de todo préstamo imputable al azúcar que deban poner en 
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venta con cargo a las existencias, conforme al párrafo 7 del artí­
culo 44, er. el plazo de 90 días contados a partir de la fecha en 
que se solicite que tal azúcar se ponga en venta. Los :Miembros 
exportadores que no hagan tales reembolsos estarán sujetos a las 
mismas disposiciones que los Miembros qlL. nu paguen sus contri­
huciones al presupuesto administrativo de la C1ganización con­
forme a los párrafos 2 y 3 del artículo 25. 

4. Ningún Miembro exportador podrá recibir préstamos del 
Fondo durante ningún período en que deje de cumplir las obliga­
ciones que le imponen el artículo 46, el artículo 51 y el párrafo 
3 de este artículo. 

5. Todos los préstamos y reembolsos se efectuarán en monedas 
libremente convertibles y estarán exentos de restricciones en ma­
teria de divisas. 

ARTICULO 54 

PROCEDIMIENTOS EN CASO DE TERMINACION DE ESTE 
CONVENIO 

1. Terminado este Convenio, las contribuciones mencionadas 
en el artículo 51 cesarán de devengarse y el Fondo no concederá 
nuevos préstamos. Las contribuciones pagadas antes de la termi­
nación de este Convenio y recibidas con posterioridad serán in­
corporadas a los haberes del Fondo. 

2. Los préstamos pendientes concedidos por el Fondo que con­
forme al artículo 53 no eran exigibles antes de la terminación de 
este Convenio no tendrán que reembolsarse. 

3. Las deudas del Fondo se pagarán con los restantes. Si esos 
haberes son insuficientes para pagar las deudas pendientes, los 
Miembros deberán abonar las sumas adicionales que sean nece­
sarias para pagar esas deudas del Fondo, excepto las excluidas en 
virtud de lo dispuesto en el párrafo 2 del artículo 52, a prorrata 
de su participación en la suma de las importaciones y exportacio­
nes netas totales efectuadas por los Miembros en el mercado 
libre durante la vigencia de este capítulo, a menos que el Consejo 
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decida otra cosa por votación especial. Tales sumas adicionale!> 
se agregarán a las contribuciones de los Miembros interesados al 
presupuesto administrativo de la Organización a que se refiere el 
artículo 24. 

4. Sin perjuicio de lo dispuesto en el párrafo 5 de este artículo 
el Consejo por votación especial, decidirá sobre el destino que 
deba darse a los haberes del Fondo que queden cespués de paga­
das todas sus deudas. Tal liquidación podrá incluir la transferen­
cia total o parcial de esos haberes restantes a un fondo similar 
establecido en virtud de un ulterior convenio internacional del 
azúcar. 

5. En el caso de que se transfieran los haberes conforme al 
párrafo 4 de este artículo, todo Miembro tendní derecho a re­
cibir, de los haberes del Fondo que queden después de pagadas 
todas las deudas, la parte que corresponda a su participación 
en la suma de las importaciones y exportaciones netas totales 
efectuadas por los Miembros en el mercado libre durante la 
vigencia de este capítulo, menos cualquier cantidad adeudada 
por el Miembro interesado conforme al artículo 53 antes de la 
termmación del Convenio; todo Miembro que desee ampararse 
en esta disposición deberá notificarlo al Consejo dentro de los 
tres meses siguientes a la decisión adoptada por el Consejo con­
forme al párrafo 4 de este artículo. Análogamente, todo Miem­
bro que no 11eb'1.le a ser Parte en el convenio ulterior a que se 
refiere ese párrafo dentro de los seis meses siguientes a la entra­
da en vigor de ese convenio tendrá derecho a la parte que le co­
rresponda en cualesquiera haberes del Fondo que hayan 
sido transferidos al fondo similar a que se refiere el párrafo 4 de 
este artículo. 

ARTICULO 55 

RELACION CON UN FONDO COMUN 

Cuando se establezca un Fondo Común en el marce• del Pro­
grama Integrado para los Productos Básicos de la UNCT AD, el 
Consejo podrá estudiar las medidas que permitan que la Orga­
nización aproveche plenamente cualesquiera disposiciones finan-
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cieras que se adopten con arreglo a ese Fondo Común y hacer las 
recomendaciones apropiadas sobre tales medidas. 

CAPITULO XIII 

OBLIGACIONES Y COMPROMISOS ADICIONALES 
DE LOS MIEMBROS 

ARTICULO 56 

COMPROMISOS DE LOS MIEMBROS Y EXPORTACIONES 
EFECTUADAS POR MIEMBROS IMPORTADORES 

l. Los Miembros se comprometen a adoptar las medidas que 
sean necesarias para dar cumplimiento a las obligaciones contra­
ídas en virtud de este Convenio y a cooperar plenamente entre 
sí para la consecución de los objetivos de este Convenio. 

2. Los Miembros importadores se comprometen a garantizar, 
que sah t1 en el marco de lo dispuesto en el artículo 38, y con res­
pecto al azúcar en transito, sus exportaciones totales de azúcar 
al merc"do libre no excedan de sus importaciones totales de azú­
car en el mismo año-cuota. 

ARTICULO 57 

IMPORTACIONES PROCEDENTES DE PAISES NO MIEMBROS 

1. Sin perjuicio de lo dispuesto en los párrafos 2 y 3 de este 
artículo, cada Miembro, para cada afio-cuota, limitará sus impor­
taciones máximas de azúcar de los países no miembros en conjun­
to a los siguientes porcentajes de la cantidad anual media que im­
portó de tales países en conjunto en el cuadrienio 1973-1976, sin 
tener en cuenta el añu en que las importaciones de estos países 
en conjunto hayan sido más bajas: 

a} el 750/0 cuando el precio prevaleciente sea superior a 11 
centavos por libra, sin perjuicio de lo dispuesto en el apar­
tado a) del párrafo 3 de este artículo; 
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b) el 550/0 cuando el precio prevaleciente sea inferior a 11 
centavos por libra. 

2. Las limitaciones a que se refiere el párrafo 1 de este artí­
culo no se aplicarán a las importaciones procedentes de un país 
o territorio que fuera Parte en el Convenio Internacional del 
Azúcar, 1968, pero que no pueda pasar a ser Parte en este Conve­
nio conforme a los artículos 72, 73, 74 ó 76. Sin embargo, cada 
Miembro limitará sus importaciones de tales no miembros en 
cada año-cuota a una cantidad igual a sus importaciones anuales 
medias en 1966-1968, 1971-1973 6 1974-1976, según a cual de 
ellos corresponda, para el Miembro de que se trate, la mayor can­
tidad. El Consejo, si comprueba que un no miembro al que se 
aplique este párrafo está efectuando su comercio de azúcar de 
fonna tal que entorpece la consecución de los objetivos de este 
Convenio, podrá exigir, por votación especial, que los Miembros 
interesados limiten sus importaciones anuales de tal no miembro 
en el procentaje establecido en el apartado a) del párrafo 1 de 
este artículo. 

3. Las limitaciones establecidas en los párrafos 1 y 2 de este 
artículo no se aplicarán: 

a) siempre que el precio prevaleciente permanezca por en­
cima de 21 centavos por libra. Las limitaciones estableci­
das en el apartado a) del párrafo 1 y en el párrafo 2 de este 
artículo se restablecerán cuando el precio prevaleciente 
baje a menos de 19 centavos por libra, a menos que el Con­
sejo decida otra cosa; 

b) a la importación de las cantidades de azúcar :::ompradas 
previamente que ex~edan de la. limitaciones pertinentes 
establecidas en los párrafos 1 ó 2 de este artículo, siempre 
que tales cantidades no hayan de expedirse más de 90 
días después de la fecha de restablecimiento de las limita­
ciones pertinentes, y siempre que,- además, esas cantidades 
sean notificadas al Director Ejecutivo conforme al párrafo 
4 de este artículo. 

4. Las compras a no miembros concertadas durante el período 
en que no eran aplicables las limitaciones establecidas en los pá-
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rrafos 1 y 2 de este artículo para su expedición después de la 
fecha de restablecimiento de tales limitaciones serán notiticaaas 
por el Miembro interesado al Director Ejecutivo conforme al re­
glamento que establezca el Consejo. 

5. Todo Miembro que estime que en un determinado año­
cuota no puede cumplir plenamente las obligaciones que le impo­
ne este artículo o que esas obligaciones perjudican o amenazan 
con perjudicar su comercio de ree.. Jrtación de azúcar o su co­
mercio de exportación de produc que contengan azúcar po­
drá, si así lo decide el Consejo por •rotación especial y en la me­
dida en que éste lo determine, ser eximido de las obligaciones 
que le impone el párrafo 1 de este artículo. El Consejo, confor­
me a.lo dispuesto en el artículo 69, determinará en su reglamento 
las circunstancias y condiciones en que se podrá eximir a los 
Miembros de las obligaciones que les impone el párrafo 1 de este 
artículo. teniendo en cuenta en particular los casos excepciona­
les y urgentes que surjan en e] curso de los intercambios habitua­
les. 

6 Las obligaciones establecidas en los párrafos anteriores de 
este artículo no eximirán del cumplimiento de cu. squiera 
obligaciones en contrario, bilaterales o multilaterales, que los 
Miembros hayan contraído con países no miembros antes de la 
entrada en vigor de este Convenio, en el entendimiento de que 
todo Miembro importador que haya contraido esas obligaciones 
en contrario las cumplirá de tal manera que se reduzca al mí­
nimo todo conflicto con las obligaciones establecidas en los pá­
rrafos anteriores. T~ Miembro adoptará, lo antes posible, medi­
das para conciliar S\lS obligaciones con lo dispuesto en este artí­
culo e informará detalladamente al Consejo de la naturaleza de 
las obligaciones en contrario, así como de las medidas que haya 
adoptado para reducir al mínimo o eliminar el conflicto. 

7. El Conseje, -1ispondrá en su reglamento la notificación, por 
los Miembros, de las importaciones que efectúen de no miembros 
así como la presentación por el Director Ejecutivo de informes 
periódicos y de un informe global una vez terminado cada año­
cuota en los que se indiquen, entre otras cosas, con respecto al 
período que cada informe abarque: 
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a} las cantidades de azúcar exportadas por los distintos no 
miembros con cualquier destino; y 

b} las cantidades importadas de no miembros por los distin­
tos Miembros. 

8 a} Cuando un Miembro importe, conforme a este artí­
culo, una cantidad de azúcar superior a las cantidades 
que está autorizado a importar en virtud de él, esa 
cantidad se deducirá de la que tal Miembro habría es­
tado normalmente autorizado a importar conforme 
a este artículo en el año-cuota inmediatamente siguien­
te, a menos que el Consejo decida otra cosa. 

b} Cuando haya que efectuar deducciones conforme a lo 
dispuesto en el apartado a} de este párrafo, pero tales 
deducciones no puedan ser plenamente aplicadas por­
que la cantidad que haya de deducirse exceda del dere­
cho anual del Miembro interesado, el Consejo deberá 
aplicar el artículo 71. 

9. Todo Miembro que considere que las exportaciones subven­
cionadas de un no miembro causan o amenazan con causar serios 
perjuicios a sus intereses reconocidos en este Convenio podrá so-
11_1eter la cuestión al Consejo, el cual la examinará teniendo en 
cuenta todas las circunstancias pertinentes y podrá formular 
recomendaciones para limitar los efectos de esas subvenciones 
sobre ese Miembro. 

1 O. Las limitaciones establecidas en el párrafo 1 de este artí­
culo no se aplicarán a las cantidades de azúcar refinado impor­
tadas de un no miembro que a su vez importe por lo menos una 
cantidad equivalente de azúcar del mercado libre procedente de 
Miembros. El Consejo establecerá normas específicas sobre las 
condiciones en que se aplicará este párrafo. 

ARTICULO 58 

ACCESO.A LOS MERCADOS 

Todo Miembro importador desarrollado se compromete a 
asegurar el acceso a su mercado a las importaciones de azúcar 
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procedentes de Miembros exportadores. y adoptará las medidas 
compatibles con su legislación interna que considere apropiadas 
a sus circunstancias particulares para asegurar tal acceso a su 
mercado. 

ARTICULO 59 

COOPERACION DE LOS IMPORTADORES EN DEFENSA 
DEL PRECIO 

En caso de estimarlo oportuno, el Consejo hará recomendacio­
r,es a los Miembros que importen azúcar acerca de los medios de 
prestar asistencia a los Miembros que exporten azúcar en sus es­
fuerzos por lograr que las ventas se efectúen a precios que sean 
::ompatibles con las disposiciones pertinentes de este Convenio. 

ARTICULO 60 

GARANTIAS EN MATERIA DE SUMINISTROS 

1. Los Miembros que exporten azúcar se comprometen a fa­
vorecer a los Miembros que importen azúcar, en consonancia con 
la estructura tradicional de su comercio y, si son Miembrus ex­
portadores, dentro de los límites que les impongan sus cuotas 
vigentes o sus derechos de exportación, cuando estén en vigor, 
suministros de azúcar suficientes para que los Miembros que 
importen azúcar puedan satisfacer sus necesidades de importa­
ciones procedentes del mercado libre. 

2. Los Miembros que exporten azúcar darán prioridad en todo 
momento, en igualdad de condiciones comercialr - a los Miem­
bros que importen azúcar sobre los no miemr en todas las 
ofertas de venta al mercado libre. 

3. Ningún Miembro que exporte azúcar venderá azúcar en el 
mercado libre a no miembros en condiciones comercialmente más 
favorables que las que estaría dispuesto a ofrecer al mismo tiem­
po a los Miembros que importen azúcar del mercado libre, tenien­
do en cuenta las prácticas comerciales normales y los acuerdos 
comerciales tradicionales 
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4. Lo dispuesto en este artículo no impedirá que ningún Miem­
bro· que exporte azúcar otorgue condiciones comerciales más 
favorables a los Miembros importadores en desarrollo 

CAPITULO XIV 

PRECIOS 

ARTICULO 61 

PRECIO DIARIO Y PRECIO PREVALECIENTE 

1. A los efectos de este Convenio, el precio diario del azúcar 
-será: 

a) la media del precio para pronta entrega del contrato No. 
11 de la Bolsa del Café y del Azúcar de Nueva York y 
del precio diario del contrato No. 2 de la Bolsa del Azúcar 
-de Londres, convertido este último a centavos de dólar 
de los Estados Unidos por libra f. o. b. y estibado en puer­
to del Caribe, sobre la base del tipo de cambio apropiado 
vigente en el mercado de Londres según se especifique 
en el reglamento, en el que se indicarán también los demás 
factores pertinentes que deberán tenerse en cuenta al cal­
cular el precio; o 

b) el menor de los dos precios indicados en el apartado a) de 
este párrafo más cinco puntos, si la diferencia entre ambos 
precios es mayor de diez puntos. 

2. a) A los efectos de este Convenio, se considerará que el 
precio prevaleciente en un día cualquiera de bolsa es 
superior (o inferior) a un determinado nivel si es supe­
rior (o inferior) al nivel especificado y se mantiene por 
encima (o por debajo) de ese nivel durante cinco días 
de bolsa consecutivos; 

b) Se consideratJ que el precio prevaleciente se mantiene 
por encima (o por debajo) de una cifra determinada 
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hasta que se den las condiciones establecidas en el apar­
tado a) de este párrafo para que sea inferior (o supe­
rior) a dicha cifra; 

c) Cuando se den las condiciones e~t.1b1,--idas en el apar­
tado a) de este párrafo para que st: pu\.':Uan aplicar una 
disposición de este Convenio, ésta surtirá e_fecto: 

i) si la disposición autoriza al Consejo a adoptar una 
medida distinta de la prescrita en la disposición, el 
tercer día de bolsa siguiente a aquel en que se hayan 
dado dichas condiciones; 

ii) en todos los demás casos, el día de bolsa siguiente a 
aquel en que se hayan dado dichas condiciones . 

. 3. Cuando uno u otro de los precios indicados en el apartado 
a) del párrafo 1 de este artículo no esté disponible o no represen­
te el precio al que se venda en el mercado libre el azúcar dé 960 
de polarización, el Consejo decidirá, por votación especial, que 
se aplique cualquier otro criterio que estime apropiado. Este cri­
terio se basará en las cotizaciones para pronta entrega en las bol­
sas de azúcar reconocidas, teniendo en volumen de las operado 
nes de esas bolsas y la medida en que sus cotizaciones represen 
ten los precios mundiales. 

ARTICULO 62 

AJUSTE DE LOS PRECIOS 

1. Cada año-cuota el Consejo revisará, en su segunda reunión 
ordinaria, los precios a que se refiere este Convenio. 

2. Al efectuar esa revisión, el Consejo tendrá en cuenta todos 
los factores que puedan afectar a la consecución de los objetivos 
de este Convenio, incluidos, entre otros, los efectos de la infla­
ción o de la deflación, las fluctuaciones de los tipos de cambio, 
las tendencias de los precios, del consumo, de la producción, del 
comercio y de las existencias de azúcar y de edulcorantes sustitu-
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tivos y la influencia de los cambios ocurridos en la situación eco­
nómica o el sistema monetario mundiales sobre los precios del 
azúcar. Conforme ~ párrafo 4 de este artículo, se proporcionarán 
todos los datos pertinentes que sean necesarios para efectuar la 
revisión. 

3. Sol:re la base de esta revisión, el Consejo, por votación espe­
cial, podrá hacer en los precios aplicables al siguiente año-cuota 
los ajustes que estime necesarios para mantener los objetivos de 
este Convenio, a condición de que la diferencia entre los precios 
mínimo y máximo siga siendo de l O centavos por libra. 

4. El Consejo establecerá un Comité de Revisión de Precios, 
compuesto de cuatro Miembros exportadores y cuatro Miembros 
importadores y presidido por el Director Ejecutivo. El mandato 
del Comité será el siguiente: 

a) reunir y evaluar datos sobre: 

i) los precios, el consumo, la producción, el comercio y 
las existencias de azúcar y de edulcorantes sustitutivos; 

ii) la influencia de los cambios de la sftuación económica 
o el sistema monetario mundiales, incluido el efecto de 
la inflación o la deflación mundiales y de las fluctua­
ciones de los tipos de cambio, sobre los precios del 1 

azúcar; 

iii) cualesquiera otros factores que puedan afectar a la con­
secución de los objetivos de este Convenio; 

b) presentar sus conclu~iones al Consejo antes de su segunda 
reunión ordinaria de cada año-cuota. 

5. En circunstancias excepcion~s resultantes de graves tras­
tornos de l1 situación económica o monetaria internacional, o 
siempre que se produzca una yariación importante del tipo de 
cambio del dólar de los Estados Unidos, el Comité de Revisión 
de Precios se reunirá para estudiar la situación. Sobre la base de 
ese examen, el Comité podrá, si lo estima pettinente, pedir que 
se convoque una reunión extraordinaria del Consejo para consi-
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Clerar qué medidas deben tomarse, en su caso, incluso cualquier 
ajuste necesario de los precios Toda decisión del Consejo d1;; ajus­
tar los precios conforme a este párrafo se adoptará por votación 
especial y surtirá efecto inmediatamente. 

6. Las disposiciones del artículo 82 no se aplicarán al ajuste de 
los precios efectuado conforme a este artículo. 

CAPITULO XV 

MEDIDAS RELATIVAS A LA PRODUCCION Y AL CONSUMO 

ARTICULO 63 

NORMAS LABORALES 

Los Miembros garantizarán el mantenimiento de normas labo­
rales justas en sus respectivas industrias azucareras y, en la medi­
da de lo posible, procurarán mejorar el nivel de vida de los tra­
bajadores agrícolas·e industriales en los distintos ramos de la pro­
ducción azucarera y de los cultivadores de caña de azúcar y de re­
molacha azucarera. 

ARTICULO 64 

MEDIDAS DE SOSTENIMIENTO 

1. Los Miembros reconocen que las subvenciones de la produc­
ción o la comercialización del azúcar que tengan por efecto direc­
to o indirecto aumentar las exportaciones de azúcar o reducir las 
importaciones de azúcar pueden comprometer la consecución de 
los objetivos de este Convenio. 

2. Si cualquier Miembro concede o mantiene cualquier subven­
ción de esa índole, incluida cualquier forma de sostenimiento 
de los ingresos o de los precios, deberá comunicar al Consejo por 
escrito, durante cada año-cuota, la magnitud y naturaleza de la 
subvención y las circunstancias que la hacen necesaria. La comu­
nicación a que se refiere este párrafo se hará a petición del Consejo. 
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petición que se formulará por lo menos una vez en cada año-cuo­
ta en la forma y en el momento que se dispongan en el reglamen­
to del Consejo. 

3. Cuando un Miembro considere que tales subvenciones cau­
san o amenazan con causar graves perjuicios a sus intereses reco­
nocidos en este Convenio, el Miembro que conceda la subvención 
deberá,~ ser requerido, discutir con el otro o los otros Miem­
bros interesados, o con el Consejo, la posibilidad de limitar la 
subvención. En cualquier caso en que el asunto sea sometido al 
Consejo, éste podrá examinarlo con los Miembros interesados y 
formular las recomendaciones que considere apropiadas, teniendo 
en cuenta las circunstancias particulares del Miembro que conce­
da la subvención. 

ARTICUL065 

MEDIDAS DIRIGIDAS A FOMENTAR EL CONSUMO 

1. Cada Miembro adoptará las medidas que considere apropia­
das para fomentar el consumo de azúcar y para suprimir todos 
los obstáculos que limiten el aumento del consumo de azúcar, 
teniendo en cuenta los efectos que sobre el tonsumo de azúcar 
ejenan los derechos de aduanas, los impuestos internos y los 
gravámenes fiscales, así como los controles cuantitativos o de 
otra índole, y todos los demás factores pertinentes que sean de 
importancia para evaluar la situación. 

2. Cada Miembro informará periódicamente al Consejo sobre · 
las medidas que haya adoptado conforme al párrafo 1 de este 
artículo, así como sobre sus efectos. 

3. El Consejo creará un Com;té de Consumo de Azúcar com­
puesto de Miembros exportadores y de Miembros importadores. 

4. El Comité estudiará, entre otras cosas, las cuestiones siguien­
tes: 

a) los efectos que ejercer sobre el consumo de azúcar la uti- ' 
lizaci6n de cualquier forma de sucedáneos de este produc­
to incluidos los edulcorantes naturales Y artificiales; ¡ , 
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b) el trato fiscal que se dé al azúcar, en comparación con el 
que se dé a los demás edulcorantes o a las materias primas 
que sirven para la producción de estos O.ltimos; 

e) los efectos que ejercen sobre el consumo de azúcar en los 
diferentes países i) el régimen fiscal y las medidas restnc­
tivas, ii) las condiciones económicas y, en particular, las 
dificultades de balanza de pagos, y ili) las condiciones cli­
máticas y de otra índole; 

d) los medios de promover el consumo, especialmente en los 
países en que el consumo PER CAPIT A es bajo; 

e) los medios de cooperar con los organismos que se ocupan 
del aumento del consumo de azúcar y de los productm 
alimenticios conexos; 

f) la investigación de las nuevas utilizaciones del azúcar, de 
sus subproductos y de las plantas de las cuales se extrae; 

y presentará sus informes al Consejo. 

CAPITULO XVI 

INFORMACION, ESTUDIOS Y EXAMEN ANUAL 

ARTICULO 66 

INFORMACION Y ESTUDIOS 

l. La Organización actuará como centro para la recopilación 
y publicación de: 

a) información estadística sobre la producción, los precios, 
las exportaciones e im!)ortaciones, el consumo y las exis­
tencias de azO.car en el mundo; y 

b) en la medida en que se considere apropiado, información 
técnica sobre el rultivo y elaboración de la remolacha azu­
carera Y la caña de azO.car y sobre la utilización del azúcar. 
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2. Los Miembros se comprometen a facilitar y suministrar den­
tro del plazo que se prescriba en el reglamento todos los datos 
estadísticos Y toda la información que según el reglamento sea 
necesaria para que la Organización pueda desempeñar las funcio­
nes que le confiere este Convenio. Si fuera necesario, la Organi­
zación utilizará la información pertinente que pueda obtener de 
otras fuentes. 

3. La información que han de proporcionar los Miembros con­
forme al párrafo 2 de este artículo incluirá, si el Consejo así lo 
solicita, informes estadísticos periódicos sobre la producción, 
consumo, existencias, precios e impuestos del azúcar. Los Miem­
bros proporcionarán de la forma más detallada que sea posible 
la información solicitada. La Organización no publicará ninguna 
información que pueda servir para identificar las operaciones de 
personas o compañías que produzcan, elaboren o comercialicen 
azúcar. 

4. Si un Miembro no proporciona, o tiene dificultades para 
proporcionar, dentro de un plazo razonable, la información esta­
dística y de otra índole requerida para el debido funcionamiento 
de la Organización, el Consejo podrá exigir <fue el Miembro inte­
resado explique las razones de tal incumplimiento. Si se comprue­
ba que se necesita asistencia técnica a ese respecto, el Consejo po­
drá tomar cualesquiera medidas necésarias. 

S. La Organización publicará en las fechas apropiadas, pero no 
menos de dos veces_ al año, estimaciones de la producción y el 
consumo de azúcar durante el año-cuota en curso. 

6. La Organización podrá, en la medida en que lo considere ne­
cesario, promover o realizar estudios de la economía de la pro­
ducción y distribución de azúcar, incluidas las tendencias y las 
proyecciones, el impacto de las medidas gubernamentales adopta­
das en los ?afses exportadores e importadores sobre la produc­
ción y el consumo de azúcar, las oportunidades de expansión 
del consumo de azúcar para usos tradicionales y posibles usos 
nuevos, y los efectos de la aplicación de este Convenio sobre lo~ 
exportadores y los importadores de azúcar, incluidas sus relacio­
nes de intercambio. Al fomentar tales estudios e investigaciones, 
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la Organización podrá cooperar con organizaciones internacio­
nales e instituciones de investigación. 

ARTICULO 67 

INFORMACION SOBRE LAS EXPORTACIONES 
LAS IMPORTACIONES Y LAS EXISTENCIAS 

El Consejo dispondrá, en su reglamento, que el Director 
bjecutivo llev" un registro de: 

aJ la cuota global y las cuotas vigentes, así como cualesquie­
,a cambio~ ulteriores de las mismas, durante la totalidad 

cada 10-cuota. 

t I Ja., 1 portac .. ones de los Miembros exportadores interesa­
dos. junto a sus cuotas vigentes o derechos de exportación 

las ir. -iortaciones de tales Miembros; 

0rtac1c :ie :xportaciones de los Miembros impor-

J;lamt:nto dispondrá también la transn isió.1 periódica, 
11hro ..: la infonracV>n a que se refit:1{ los aparta-

r ' párrafo 1 de este artículo, así como la publica-
ción de esa información por la Organización, Junto con los demás 
datos que prescriba ~l ConseJo. 

3. El Consejo podrá en cualquier momento adoptar medidas 
para determinar las cantidades de azúcar exportadas o importa­
das por los Miembros y por los no miembros. Tales medidas po­
drán incluir la expedición de certificados de origen y de otros 
documentos de exportación. 

4. Cada uno de los Miembros exportadores que mantengan 
existencir, especiales conforme al artículo 46 informará al Direc­
tor Ejecutivo de las cantidades de azúcar que mantenga como 
existencias especiales al 1 ro. de enero, 1 ro. de abril, 1 ro de julio 
y lro. de octubre de cada afio-cuota, a más tardar 30 días civiles 
después de estas fechas. 
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ARTICULO 68 

EXAMEN ANUAL 

1. En cada año-cuota el Consejo examinará, en la medida de 
lo posible, el funcionamiento de este Convenio a la luz de los ob­
jetivos enunciados en el artículo 1, así como los efectos de este 
Convenio en el mercado y en las economías de los distintos 
países, en particular los países en desarrollo, durante el año-cuota 
precedente. El Consejo hará después recomendaciones a los 
Miembros sobre los medios de mejorar el funcionamiento de 
este Convenio. 

2. El informe sobre cada examan anual se publicará del modo 
y en la manera que el Consejo determine. 

CAPITULO XVIll 

EXENCION DE OBLIGACIONES 

ARTICULO 69 

EXENCION DE OBLIGACIONES 

1. Siempre que sea necesario a causa de circunstancias excep­
cionales o de situaciones de emergencia o casos de fuerza mayor 
no provistos expresamente en este Convenio, el Consejo, por vo­
tación especial, podrá eximir a un Miembro de una obligación 
impuesta por este Convenio si las explicaciones del Miembro inte­
resado le convencen de que el cumplimiento de esa obligación 
perjudica gravemente a ese Miembro o le impone una carga injus­
ta. 

2. El Consejo, cuando conceda una exención a un Miembro 
conforme al párrafo 1 de este artículo, declarará expresamente de 
qué modo, en qué condiciones y por cuánto tiempo se exime al 
Miembro de esa obligación, así como las razones por las que se 
otorga la exención. 

3. La existencia en un país Miembro, durante uno o varios 
años, de azúcar exportable en cantidad superior al total de las 
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exportaciones permisibles de ese Miembro conforme a los capítu­
los IX y X de este Convenio. después de hab~r atendido las ne­
cesidades de consumo interno y de haber constituido sus exis­
tencias, no basta,Ll por sí sola para solicitar del Conc 'JO una exen­
ción de obligaciones. En el caso m: los M1....inbrL., ~xportadores 
enumerados en el anexo L las autorizacionef. .ie exportación su­
plementarias que puedan concederse conforme este artículo 
formarán parte de la cuota vigente del Miembro __ leresado, pero 
no estarán sujetas a ningún ajuste postt!rior conforme al capítulo 
X. Las autorizaciones de exportación suplem1;ntaria., concedidas 
conforme a este artículo no serán tenidas en cuenta al calcular 
los resultados obtenidos en materia de exportación a los efectos 
del apartado c) del párrafo 2 del artículo 34. 

CAPITULO XVIII 

CONTROVERSIAS Y RECLAMACIONES 

ARTICULO 70 

CONTROVERSIAS 

l. Toda controversia relativa a la interpretación o a la aplica­
ción de este Convenio que no sea resuelta entre los Miembros in­
teresados será sometida, a instancia de cualquier Miembro parte 
en la controversia, a la decisión del Consejo. 

2. Cuando una controversia haya sido sometida al Consejo 
conforme al párrafo 1 de este artículo, una mayoría de miem­
bros que reunan al menos un tercio del total de votos podrá pedir 
al Consejo que solicite, después de examinado el asunto y antes 
de adoptar su decisión, la opinión de una comisión consultiva, 
constituida conforme al párrafo 3 de este artículo, sobre la cues­
tión en litigio. 

3. a) A menos que el Consejo decida otra cosa, por votación 
especial, la comisión estará compuesta de las cinco per­
sonas siguientes: 

i) dos personas designadas por los Miembros exporta­
dores, una de ellas con gran experiencia en asuntos 
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de la misma naturaleza que la cuestión objeto de la 
controversia, y la otra con autoridad y experiencia 
en cuestiones jurídicas; 

ii) dos personas de calificaciones análogas designadas 
por los Miembros importadores; y 

iii) un Presidente elegido por unanimidad por las cuatro 
personas designadas conforme a "Íos incisos i) y ii) de 
este apartado o, en caso de desacuerdo, por el Presi­

dente del Consejo. 

b) Podrán ser designados para formar parte de la comisión 
consultiva ciudadanos de Miembros y de no miembros. 

c) Las personas designadas para formar parte de la comi­
sión consultiva actuarán a título personal y no recibi­
rán instrucciones de ningún gobierno. 

d) Los gastos de la comisión consultiva serán sufragados 
por la Organización. 

4. La opinión de la comisión consultiva y las razones de la mis­
ma serán sometidas al Consejo, el cual dirimirá la controversia 
por votación especial, después de tomar en consideración toda la 
información pertinente. 

ARTICULO 71 

MEDIDJ\S DEL CONSEJO EN CASO DE RECLAMACION 
O DE INCUMPLIMIENTO DE OBLIGACIONES POR LOS 

MIEMBROS 

l. Toda reclamación en el sentido de que un Miembro ha in­
cumplido las obligaciones que le impone este Convenio será so­
metida, a patición del Miembro que la formule, al Consejo, el 
cual decidirá al respecto previa consulta con los Miembros inte-
resados. 
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2. Toda decisión del Consejo en el sentido de que un Miembro 
ha incumplido las obligaciones que le impone • Convenio espe-
cificará la naturaleza de la infracción. 

3. El Consejo, siempre que como consecuencia de una reclama­
ción o de otro modo llegue a la conclusión de que un Miembro ha 
infringido este Convenio, podrá, por votación especial y sin per­
juicio de las demás medidas expresamente previstas en otros artí­
culos de este Convenio: 

a) suspender a ese Miembro en sus derechos de voto en el 
Consejo y en el Comité Ejecutivo; y, si lo considera necesa­
rio, 

b) suspender otros derechos de ese Miembro, incluidos el de 
poder ser designado para una función oficial en el Consejo 
o en cualquiera de sus comités o el de ejercer tal función, 
hasta que haya cumplido sus obligaciones; o, si la infrac­
ción entorpece seriamente el funcionamiento de este Con­
venio, , 

c) adoptar la medida prevista en el artículo 80. 

CAPITULO XIX 

DISPOSICIONES FINALES 

ARTICULO 72 

FIRMA 

Este Convenio estará abierto en la Sede de las Naciones Uni­
das, desde el 28 de octubre hasta el 31 de diciembre de 1977 a 
la finna de todo gobierno invitado a la Conferencia de las Nacío­
nes Unidas sobre el Azúcar, 1977. 

ARTICULO 73 

RATIFICACION, ACEPTACION Y APROBACION 

l. ~te Convenio estará sujeto a ratificación, aceptación o 
aprobación por los gobiernos signatarios de conformidad con sus . ' respectivos procedimientos constitucionales. 
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2. Los instrumentos de ratificación, aceptación o aprobación 
serán depositados en poder del Secretario General de las Nacio­
nes Unidas a más tardar el 31 de diciembre de 1977. El Consejo 
creado en el Convenio Internacional del Azúcar, 1973, prorroga­
do, o el Consejo creado por este Convenio podrá, no obstante, 
conceder prórrogas a los gobiernos signatarios que no puedan 
depositar sus instrumentos en esa fecha. 

ARTICULO 74 

NOTIFICACION DE APLICACION PROVISIONAL 

Todo gob~~:no signatario que tenga intención de ratificar, 
aceptar o aprobar este Convenio, o todo gobierno para el que el 
Consejo haya establecido condiciones de adhesión pero que 
todavía no haya podido depositar su instrumento, podrá en todo 
momento notificar al Secretario General de las Naciones Unidas 
que aplicará este Convenio con caracter provisional, bien cuando 
éste entre en vigor conforme al artículo 75, bien, si está ya en vi­
gor, en la fecha que se especifique. 

2 Todo gobierno qur haya notificado conforme al párrafo 1 
de este artículo que aplicará este Convenio, bien cuando éste en-
tre en igor bie i está ya en vigor, en la fecha que se especifi-
que, será dec:,je momento Miembro provisional hasta la fecha 
en que deposite su instrumento de ratificación, aceptación, apro­
bación o adhesión y se convierta así en Miembro. 

ARTICULO 75 

ENTRADA EN VIGOR 

1 Este 2onver.io entrará definitivamente en vigor el lro. de 
enero de 1978, o en cualquier otra fecha dentro de los seis meses 
siguientes, si para esa fecha varios gobiernos que reunan por lo 
menos el 550/0 de los votos de los países exportadores y el 650/0 
de los votos de los países importadores, conforme a la distribu­
ción establecida en el anexo V, hart depositado sus instrumentos 
de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión en poder del 
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Secretario General de las Naciones Unidas. También entrará de­
finitivamente en vigor en cualquier fecha posterior en la que, 
hallándose en vigor con carácter provisional, se cumplan dichos 
requisitos relativos a los porcentajes mediante el depósito de 
instrumentos de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión. 

2. Este Convenio entrará en vigor provisionalmente ,el lro. de 
enero de 1978, o en cualquier otra fecha dentro de los dos me­
ses siguientes, si para esa fecha varios gobiernos que cumplan los 
requisitos de porcentajes establecidos en el párrafo 1 de este 
artículo han depositado sus instrumentos de ratificación, acep­
tación, aprobación o adhesión o han notificado conforme al artí­
culo 74 que aplicarán provisionalmente este Convenio. 

3. Los gobiernos que hayan depositado instrumentos de rati­
ficación, aceptación, aprobación o adhesión, o que hayan depo­
sitado notificaciones de aplicación provisional, para el lro. de 
junio de 1978 o para la fecha ulterior que determine el Consejo, 
aplicarán a partir del lro. de enero de 1978 para el primer año­
cuota las disposiciones de este Convenio relativas a regulación 
de las exportaciones, existencias especiales e importaciones pro­
cedentes de no miembros, excepto en la medida en que tal apli­
cación, en el caso de un Miembro importador, no fuera posible 
por no disponerse de la autorización legal nacional antes de que 
tal gobierno llegue a ser Miembro o Miembro provisional. 

4. El lro. de enero de 1978, o en cualquier otra fecha dentro 
de los 12 meses siguientes, y al final de cada período ultenor de 
seis meses durante el cual este Convenio haya estado provisional­
mente en vigor, los gobiernos de cualesquiera de os paíst que 
hayan depositado instrumentos de ratificación, aceptación apro­
bación o adhesión podrán decidir poner definitivamente f! vig01 
entre ellos este Convenio, en su totalidad o en parte. Dicho_ go­
biernos y los gobiernos que hayan depositado instrumento8 de­
aplicación provisional podrán asimismo decidir que este Convenio 
entre provisionalmente en vigor, si no está ya provisionalmente 
en vigor, que continúe provisionalmente en vigor o que caduque. 
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ARTICULO 76 

ADHESION 

1. Podrán adherirse a este Convenio, en las condiciones que el 
Consejo establezca, los gobiernos de todos los Estados. La adhe­
sión se efectuará mediante el depósito de un instrumento de 
adhesión en poder del Secretario General de las Naciones Unidas. 
En los instrumentos de adhesión se declarará que el gobierno 
acepta todas las condiciones establecidas por el Consejo. 

2 Al establecer las condiciones a que se refiere el párrafo 1 de 
este artículo, el Consejo podrá fijar, por votación especial, un 
tonelaje básico de exportación o un derecho de exportación que 
se considerarán incluidos en el anexo I o en el anexo 11, según 
proceda: 

a) respecto de un país no enumerado en ninguno de esos dos 
anexos; 

b) respecto de un país que esté enumerado en cualquiera de 
esos Clo~ anexos pero que no se haya adherido dentro de 
los 12 mt:st:s siguientes a la fecha de la entrada en vigor 
de este Convenio, con la salvedad de que, si ese país está 
mencionado en el anexo I y se adhiere a este Convenio 
dentro de los 12 meses siguientes a la fecha de su entrada 
en vigor, se le aplicará la cifra del tonelaje básico de expor­
tación especificada en dicho anexo para ese país. 

3. En el caso de que la CEE se adhiera a este Convenio, no se 
aplicarán necesariamente las condiciones del párrafo 2 de este 
artículo. En lugar de ello,.el Consejo podrá establecer, por vo­
tación especial, las condiciones especiales que resulten mutua­
mente aceptables, induido el establecimiento del derecho de voto 
pertinente, habida cuenta de los objetivos de este Convenio. 

4. Hasta que entre en vigor este Convenio, el Consejo creado 
en el Convenio Internacional del Azúcar, 1973, prorrogado, po­
drá establecer las condiciones a que se refiere el párrafo 1 de este 
artículo, a reserva de su confirmación por el Consejo creado en 
este Convenio. 
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ARTICULO 77 

APLICACION TERRITORIAL 

l. Todo gobierno podrá declarar, en el momento de la firma 
o del depósito de un instrumento de ratificación, aceptacion, 
aprobación o adhesión, o en cualquier momento posterior, me­
diante notificación dirigida al Secretario Gener ... , de las Naciones 
Unidas que este Convenio: 

a) se aplicará también a cualquiera de los territorios en desa­
rrollo de cuyas relaciones internacionales tenga por el mo­
mento la responsabilidad última y que haya notificado a 
ese gobierno que desea participar en este Convenio; o 

b) se aplicará solamente a cualquiera de los territorios en 
desarrollo de cuyas relaciones internacionales tenga por el 
momento la responsabilidad última y que haya notificado 
a ese gobierno que desea participar en este Convenio; 

y este Convenio se hará extensivo a los territorios mencionados 
en la notificación a partir de la fecha de la misma si este <;:on­
venio ya ha entrado en vigor para ese gobierno, o de la fecha en 
que este Convenio entre en vigor para ese gobierno si la notifi­
cación es anterior. Todo gobierno que haya hecho una notifi­
cación conforme al apartado b) de este párrafo podrá retirar ul­
teriormente esa notificación y cursar una o varias notificaciones 
al Secretario General de las Naciones Unidas conforme al aparta­
do a) de este párrafo. 

2. Cuando un territorio al que se haya hecho extensivo este 
Convenio conforme al párrafo 1 de este artículo asuma posterior­
mente la responsabilidad de sus relaciones internacionales, el 
Gobierno de ese territorio podrá, dentro de los 90 días después 
d..e haber asum1clo la responsabilidad de sus relaciones internacio­
nales, declarar mediante notificación dirigida al Secretario Gene­
ral de las Naciones Unidas que ha asumido los derechos y obliga­
ciones correspondientes a una Parte Contratante en este ronve­
nio. A partir rle esa fecha, pasará a ser Parte Contratante l:.n este 
Convenio. Si esa Parte Contratante es un país exportador y no 
está enumerada en el anexo I o el anexo 11, el Consejo, después 
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de consultar a dicha Parte Contratante, le asignará por votación 
especial un tonelaje básico de exportación o un derecho de ex­
portación que se considerarán incluidos en el anexo I o en el 
anexo 11, según proceda. Si dicha Parte Contratante está enume­
rada en el anexo I o en el anexo 11, su tonelaje básico de expor­
tación o su derecho de exportación, según sea el caso, será el 
especificado allí. 

3. Toda Parte Contratante que desee ejercer los derechos que 
le confiere el artículo 4 con respecto a cualquiera de los territo­
rios de cuyas relaciones internacionales tenga por el momento 
la responsabilidad última podrá hacerlo mediante notificación 
al efecto dirigida al Secretario General de las Naciones Unidas, 
bien al efectuar el depósito de su instrumento de ratificación, 
aceptación, aprobación o adhesión, bien en cualquier otro mo­
mento posterior. Si el territorio que adquiere la condición de 
Miembro es un Miembro exportador y no está enumerado en el 
anexo I o en el anexo 11, el Consejo, después de consultar a ese 
Miembro le asignará por votación especial un tonelaje básico de ex­
portación o un derecho de exportación que se considerarán in­
cluidos en el anexo I o en el anexo 11, según proceda. Si dicho 
territorio está mencionado en el anexo I o en el anexo 11, su to­
nelaje básico de exportación o su derecho de exportación, según 
sea el caso, será el especificado allí. 

4. Cualquier Parte Contratante que haya hecho una notifica­
ción conforme a los apartados a) o b) del párrafo 1 de este artí­
culo podrá en cualquier momento posterior, mediante notifi­
cación dirigida al Secretario General de las Naciones Unidas, 
declarar de conformidad con los deseos de] territorio que este 
Convenio deja de aplicarse al territorio mencionado en la noti­
ficación, y en tal caso este Cpnvenio dejará de aplicarse al territo­
rio mencionado en la notificación, y en tal caso este Convenio de­
jará de aplicarse en ese territorio desde la fecha de tal notifica­
ción. 

5. Una Parte Contratante que haya hecho una notificación 
conforme a los apartados a) o b) del párrafo 1 de este artículo 
seguirá teniendo la responsabilidad última en cuanto al cumpli­
miento de las obligaciones emanadas de este Convenio por los 
territonos que conforme a lo dispuesto en este artículo Y en el 
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artículo 4 sean separadamente Miembros de la Organización, 
mientras tales territorios no hagan un~ notificación conforme 
al párrafo 2 de este artículo. 

ARTICULO 78 

RESERVAS 

l. No podrán hacerse reservas distintas <le las mencionadas 
en los párrafos 2, 3 y 4 de este artículo en relación con ninguna 
de las disposiciones de este Convenio. 

2. Todo gobierno que era Parte en el Convenio Internacional 
del Azúcar, 1973, prorrogado, con una o varias reseivas al Conve­
nio Internacional del Azúcar, 1968, o al Convenio Internacional 
del Azúcar, 1973, prorrogado, podrá en el momento de la firma, 
ratificación, aceptación o aprobación de este Convenio, o en el de 
la adhesión al mismo, formular reseivas análogas, en cuanto a sus 
términos o a sus efectos, a las reseivas antes mencionadas. 

3. Todo gobierno que tenga derecho a ser Parte en este Conve­
nio podrá, en el momento de la firma, ratificación, aceptación, 
aprobación o adhesión, formular reservas que no afecten al fun­
cionamiento económico de este Convenio. Toda controversia 
respecto a si este párrafo se aplica a una reserva determinada se 
resolverá conforme al procedimiento·establecido en el artículo 
70. 

4. En todos los demás casos en que se foqnulen reservas, el 
Consejo las examinará y, por votación especíal, decidirá si han 
de aceptarse o no y, en caso afirmativo, en qué condiciones. 
Dichas reseivas sólo entrarán en vigor una vez que el Consejo 
haya tomado una decisión al respecto. Esas reservas serán depo­
sitadas ante el Secretario General de las Naciones Unidas al noti­
ficarse la decisión del Consejo. 

ARTICULO 79 

RETIRO 

1. Cualquier Miembro podrá retirai:se de este Convenio en cual­
quier momento después de la entra~n vigor de. este Convenio 
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notificando por escnto su retiro al Secretario General de las 
Naciones Unidas. Ese Miembro deberá informar simultáneamente 
al Consejo de la decisión que ha tomado. 

2. El retiro conforme a este artículo tendrá efecto 30 días des­
pués de que el Secretario General de las Naciones Unidas reciba 
dicha notificación. 

ARTICULO 80 

EXCLUSION 

El Consejo, si estima que un Miembro ha incumplido las obli­
gaciones contraídas en virtud de este Convenio y decide además 
que tal incumplimiento entorpece el funcionamiento de este 
Convenio, podrá excluir, por votación especial, a dicho Miembro 
de la Organización. El Consejo notificará inmediatamente al Se­
cretario General de las Naciones Unidas esta decisión. Noventa 
días después de la fecha de la decisión del Consejo, ese Miem­
bro dejará de ser Miembro de la Organizaciórl: 

ARTICULO 81 

LIQUIDACION DE LAS CUENTAS EN CASO DE RETIRO 
O DE EXCLUSION 

1. En caso de retiro o exclusión de un Miembro, el Consejo 
procederá, en su caso, a la liquidación de las cuentas. La Orga­
nización retendrá las cantidades ya abonadas por cualquier 
Miembro que se retire o sea l,.-,..Juido. Este Miembro estará 
obligado a pagar toda cantidad que adeude a la Organización 
en el momento de tener efecto tal retiro o exclusión, y quedará 
obligado a restí'tuir al Fondo establecido conforme al artículo 49 
los préstamos que éste le haya concedido; sin embargo, en el 
caso de que un Miembro no pueda aceptar una enmienda Y, por 
lo tanto, deje de participar en la Organización conforme a lo 
dispuesto en el párrafo 2 del artículo 82, el Consejo podrá deci­
dir cualquier liquidación de cuentas que considere equitativa. 
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2. El Miembro que se haya retirado o baya sidoexcluido,,o que 
haya cesado por otra causa de participar en la Organización, no 
tendrá derecho, al expirar este Convenio, a recibir ninguna parte 
del producto de la liquidación o de otros haberes de la Organiza­
ción ni ninguna parte de los haberes del Fondo establecido con­
forme al artículo 49; tampoco responderá de parte alguna del dé­
ficit que pudieran tener la Organización o el Fondo al terminar 
este Convenio. 

ARTICULO 82 

MODIFICACION 

l. El Consejo podrá, por votación especial, recomendar a las 
Partes que se modifique este Convenio. El Consejo podrá fijar un 
plazo al término del cual cada Parte deberá notificar al Secreta­
rio General de las Naciones Unidas que acepta la modificación. 
Esta modificación entrará en vigor 100 días después de que el 
Secretario General de las Naciones Unidas haya recibºdo notifi­
caciones de aceptación de Partes que reunan al menos 850 del 
total de votos de los Miembros exportadores y representen al 
menos tres cuartos de dichos Miembros y de Partes que reunan 
800 del total de votos de los Miembros importadores y represen­
ten al menos tres cuartos de dichos Miembros o en la fecha pos­
terior que el Consejo haya determinado por votación especial. 
El Consejo podrá fijar un plazo para que cada Parte notifique al 
Secretario General de las Naciones Unidas su aceptación de la 
modificación; si transcurrido dicho plazo la modificación no hu­
biera entrado en vigor, se considerará retirada. El Consejo propor­
cionará al Secretario General la información necesaria para deter­
minar si las notificaciones de aceptación recibidas son suficientes 
para que la modificación entre en vigor. 

2. Todo Miembro en cuyo nombre no se haya notificado la 
aceptación de una modificac·6n antes de la fecha en que ésta 
entre en vigor dejará en esa f~cha de participar en este Convenio, 
a menos que pruebe, a atisfacción del ConseJo. que por dificul­
tades de procedimientos constitucionales no se pudo conseguir a 
tiempo su aceptación, y que el Consejo decida prorrogar respecto 
de tal Miembro el plazo fijado para la aceptación. Ese Miembro 
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no estará obligado por la modificación hasta que haya notificado 
su aceptación de la misma. 

ARTICULO 83 

DURACION, PRORROGA Y TERMINACION 

1. Este Convenio permanecerá en vigor hasta que finalice 
el quinto año-cuota a partir de su entrada en vigor, a menos que 
haya sido prorrogado conforme al párrafo 2 de este artículo o 
que se declare terminado con anterioridad conforme al párrafo 3 
de este artículo. 
' 

J 
:; 2. Antes de finalizar el quinto año-cuota, el Consejo podrá, por 
votación especial, prorrogar este Convenio durante otro período 
que no exceda de dos años-cuota. El Consejo notificará tal pró­
rroga al Secretario General de las Naciones Unidas. Sin perjuicio 
de lo dispuesto en el párrafo 2 del artículo 79, un Miembro que , 
no desee participar en este Convenio, prorrogado conforme a 
este artículo, podrá retirarse de este Convenio al finalizar el 
quinto añ-cuota comunicando por escrito su "'retiro al Secretario 
General de las Naciones Unidas. Dicho Miembro informará en 
consecuencia al Consejo. 

3. El Consejo podrá en cualquier momento, por votación espe­
cial, declarar terminado este Convenio con efecto a partir de 1 

la fecha y con sujeción a las condiciones que establezca. En tal 
caso, el Consejo continuará en funciones durante el tiempo que 
sea necesario para llevar a cabo la liquidación de la Organización 
y tendrá los poderes y ejerc~rá las funciones que sean necesarios a 
tal efecto. 

ARTICULO 84 

MEDIDAS TRANSITORIAS 

1. Las acciones, las obligaciones y las omisiones que, conforme 
al Convenio Internacional del Azúcar, 1973, prorrogado, Y en 
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relación con la aplicación de dicho Convenio, debían tener con­
secuencias en un año posterior producirán las mismas consecuen­
cias conforme a este Convenio que si las disposiciones del Conve­
nio de 1973, prorrogado, continuaran en vigor a estos efectos. 

. 2. No obstante lo dispuesto en el párrafo 1 del artículo 40 y en 
el párrafo 1 de este artículo, el Consejo establecerá la cuota glo­
bal para el año-cuota 1978 en su primera reunión de 1978. Por 
otra parte, el presupuesto administrativo para 1978 será aproba­
do provisionalmente por el Consejo del Convenio Internacional 
del Azúcar, 1973, prorrogado, en su última reunión ordinaria de 
1977, a reserva de su confirmación por el consejo de este Conve­
nio en su primera reunión de 1978. 

ARTICULO 85 

TEXTOS AUTENTICOS DE ESTE CONVENIO 

Los textos en chino, español, francés, inglés y ruso de este 
Convenio son igualmente auténticos. Los originales quedarán de­
positados en los archivos de las Naciones Unidas. 

EN FE DE LO CUAL los infrascritos, debidamente autoriza­
dos al efecto por sus gobiernos respectivos, han firmado este Con­
venio en las fechas que figuran junto a sus firmas. 

ANEXOI 

TONELAJES BASICOS DE EXPORTACION ESTABLECIDOS 
CONFORME AL PARRAFO 1 DEL ARTICULO 34 

Argentina 
Australia 
Austria 
Bolivia 
Brasil 

Miles de Toneladas 
Valor en bruto 

450 
2,350 

80 
90 

2,350 
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Colombia 75 
Costa Rica 150 
Cuba 2,500 
Checoslovaquia 175 
Ecuador 80 
El Salvador 145 
Fiji 125 
Filipinas 1,400 
Guatemala 300 
Guyana 145 
India 825 
Jamaica 130 
Mauricio 175 
México 75 
Mozambique 100 
Nicaragua 125 
Panamá 90 
Perú 350 
Polonia 300 
República Dominicana 1,100 
Sudáfrica 875 
·Swazilandia 105 
Tailandia 1,200 
Trinidad y Tobago 85 

ANEXOII 

LISTA DE PAISES Y TERRITORIOS EXPORTADORES CON 
UN DERECHO DE EXPORTACION ANUAL DE 70,000 

TONELADAS 

Bangladesh 
Barbados 
Belize 
San Cristóbal-Nieves-Anguila 
Congo 
Etiopía 
Haití 
Honduras 
Hungría 



Indonesia 
Madagascar 
Malawi 
Paraguay 
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República Unida del Camerún 
República Unida de Tanzania 
Rumania 
Sudán 
Turquía 
Uganda 
Uruguay 
Venezuela 
Zambia 

ANEXOIII 

l. A los efectos de este Convenio, las disposiciones relativas 
a los Miembros exportadores en desarrollo se aplicarán ~ todos 
los Miembros exportadores situados en: 

a) América Latina, incluida la zona de las Antillas Mayores; 

b) Africa, excepto Sudáfrica; 

c) Asia; y 

d) Oceanía, excepto Australia; 

y a Rumania. 

2. Los Miembros a los que se aplicarán las disposiciones de este 
Convenio relativas a los Miembros unportadores en desarrollo 
serán determinados por el Consejo a la luz de la lista de impor­
tadores de este Convenio. 

ANEXOIV 

PAISES MENOS ADELANTADOS, CONFORME A LA 
DEFINICION DE LAS NACIONES UNIDAS, AL 7 DE 

OCTUBRE DE 1977 

Afganistán 
Alto Volta 
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Bangladesh 
Benin 
Bhután 
Botswana 
Burundi 
Chad 
Etiopía 
Gambia 
Guinea 
Haití 
Imperio Centroafricano 
Lesotho 
Malawi 
Maldivas 
Malí 
Nepal 
Niger 
República Democrática Popular Lao 
República Unida de Tanzania 
Rwanda 
Samoa Occidental 
Somalía 
Sudán 
Uganda 
Yemén 
Yemén Democrático 

ANEXO V 

LISTA DE LOS PAISES Y TERRITORIOS EXPORTADORES 
E IMPORTADORES Y ASIGNACION DE VOTOS A LOS 

EFECTOS DEL ARTICULO 75 

EXPORTADORES 

Argentina . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24 
Australia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 81 
Austria . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6 
Bangladesh . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5 
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Barbados ..... . . . . . . . . . . . . ..... 
Belize . . . . . . . . . .. .... ... .. . 
Guyana. . . . .... . 
Jamaica ........... . 
San Cristóbal-Nieves-Anguila. .. .... 
Trinidad y Tobago ........ . 
Bolivia .. 
Brasil. 
Colombia ..... . . . . . . . . . . . . . . . . .. 
Comunidad Económica Europea . . . . . . . . . . .... 
Congo.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Costa Rica.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Cuba. . . . . . . . . . ........... .. ... . 
Checoslovaquia 
Ecuador ... 
El Salvador . 
~tiopía . 
Fijí .. 
Filipinas .. 
Guatemala. 
Haití. 
Honduras .. .... . 
Hungría. 
India. 
Indonesia .. 
Madagascar 
Malawi .. 
Mauricio 
México . 

. . . . . . . . . ......... . 

Mozambique . . . . . . . . . . .. . 
Nicaragua . . . . . .. .... . 
Pakistán. . . . . . . . . . . . . . . .. 
Panamá ... ....... . 
Paraguay .. ...... . 
Perú ...... . 
Polonia ........... . 
República Dominicana 
República Unida del Camerún. 
República Unida de Tanzania . 
Rumania .... . 
Sudáfrica.. . ... .. .. . .. . 

5 
s 
7 
7 
s 
s 
s 

112 
11 

124 
s 
s 

118 
11 
s 
6 
s 
6 

58 
11 
5 
s 
s 

63 
10 
s 
s 

12 
27 
s 
s 
6 
s 
s 

17 
22 
36 
s 
5 
5 

38 
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Sudán.... . . . . . . . . . ....................... . 
Swazilandia . . . . . . . ..... . . . . . . . . . . . .......... . 
Tailandia ........ . . . . . . . .................. . 
Turquía... . . . . . . . . . . . . . . .................. . 
Uganda ......... . 
Uruguay ...................... . 
Venezuela ........ . 

5 
5 

39 
8 
5 
5 
5 

Zambia .... -~ .. . ... ........... - . . . . . . . 5 
Total ...... . 

IMPORTADORES 

Alto Volta ... .. 
Argelia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .............. . 
Bulgaria. 
Canadá..... . . . . . . . ........ . 
Costa de Marfü . . . . . . . . . . .. .............. . 
Chile....... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ..... ... . 
Egipto...... . . . . . . . . . . . . . . · · · · · · • · · · · · 
España. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .... • • • . • 
Estados Unidos de América.... . . . . . . . . ........ . 
Finlandia.... . . . . . . . . . . . . . . . .. · · · · · · • · • · · · · · · 
Ghana ..................... ••.• - • · • · · · · · · · · · · 
Iraq... . . . . . . . . . . . . . . . . . ................. . 
Israel. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ....... • • . • • • • • 
J amahiriya Arabe Libia . . . . . . . ..... ... ......... . 
Japón . . ........... . ......... . 
Kenya...... . . . . . • • • • · · 
Malasia . . ... • • • • • • · · · • · · 
Marruecos. . . . . • - . • . • • • • • • · · 
Nigeria.. . . . . • . • . . . . . . . . • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • 
Noruega.. . . .......... .. ... . 
Nueva Zelandia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . • • . 
Portugal.. . . . . . . . . ........ . 
República Arabe Siria . . . . . . . . . ................. . 
República de Corea. . . . . . . . . .......... . 
República Democrática Alemana. . . ............... . 
Singapur.... . .. .... . 
Somalía.. . . . . . .............. • .. • - • • • • • • • • · • · 

-,........,-
1,000 

5 
27 
12 
66 

5 
9 

12 
24 

297 
9 
5 

25 
11 
8 

184 
5 

23 
19 
10 
10 
12 
21 
13 
16 
5 
5 
5 
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Sri Lanka .. 
Suecia. . . . . . . .... . 
Suiza . ... . ...... . 
Túnez . ...... , . . . 
Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas . . . 
Yugoslavia. . . . . . . . . . . . . 
Zaire. . . . . . . . . . . . .......... . 

Total .. 

DEJ-

5 
6 

14 
11 

105 
11 
5 

1,000 

YO, abajo firmado, DR. MANELIK GATON LICAIRAC, Em­
bajador, Encargado del Departamento de Asuntos Generales de 
la Secretaría de Estado de Relaciones Exteriores, CERTIFICO, 
que la presente copia del Convenio Internacional del Azúcar, 
1977, es fiel y conforme al original firmado y sellado que reposa 
en los archivos de esta Cancillería. 

MANELIK GATON LICAIRAC, 
Embajador, Encargado del Departamento 

de Asuntos Generales. 

Santo Domigno, D. N. 
3 óe enero de 1977. 

DADA en la Sala de Sesiones de la Cámara de Diputados, 
Palacio del Congreso Nacional, en Santo Domingo de Guzmán, 
Distrito Nacional, Capital de la República Dominicana, a los 
doce días del mes de diciembre del año mil novecientos setenta y 
nueve; años 1360 de la Independencia y 1170 de la Restauración. 
(Fdos.): Hatuey De Camps, Presidente; . Emilio Arté Canalda, 
Secretario; Alberto Peña Vargas, Secretario. 

DADA en la Sala de Sesiones del Senado, Palacio del Congreso 
Nacional, en Santo Domingo de Guzmán, Distrito Nacional; 
Capital de la República Dominicana, a los veinte días del mes de 
diciembre del año mil novecientos setenta y nueve; años 1360 
de la Independencia y 1170 de la Restauración. 
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Juan Rafael Peralta Pérez, 
Presidente 

Florentino Caivajal Suero, 
Secretario 

Luz Haydée Rivas de Carrasco, 
Secretaria 

ANTONIO GUZMAN 
Presidente de la República Dominicana 

En ejercicio de las atribuciones que me confiere el Artículo 55 
de la Constitución de la República; 

PROMULGO la presente Resolución y mando que sea publica­
da en la Gaceta Oficial, para su conocimiento y cumplimiento. 

DADA en Santo Domingo de Guzmán, Distrito Nacional, 
Capital de la República Dominicana, a los veintiseis (26) días del 
mes de diciembre del año mil novecientos setenta y nueve; años 
1360 de la Independencia y 1170 de la Resta_uración. 

ANTONIO GUZMAN 

Ley No. 86 que designa con el nombre de Marcelino Peralta una de las calles de la 
• ciudad de San Francisco de Macoris. 

NUMERO: 86 

'.(G. O. No. 9518, del 29 de diciembre de 1979) - -
CONGRESO NACIONAL 

En Nombre de la República 

CONSIDERANDO: Que el señor MARCELINO PERALTA 
(Don Nino), fallecido- en fecha 12 de abril de 1978, fue un bene-
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mérito ciudadano y distinguido Munícipe d~ San Francisco de 
Macoris; 

CONSIDERANDO: Que el seflor Peralta fue un padre ejem­
plar que a golpe de increíbles sacrificios, con una máquina de 
coser supo dar al País sus cinco hijos profesionales, 4 doctores 
en medicina y una en laboratorio, los que también son ejemplos 
de bien ciudadano; 

VISTA la Ley No. 49 de fecha 9 de noviembre de 1966, que 
modifica la Ley No. 2439, del 8 de julio de 1950, sobre Asigna­
ción de Nombres a Divisiones Políticas, Edificios, Obras, Vías, 
Cosas y Seivicios Públicos; 

HA DADO LA SIGUIENTE LEY: 

Art 1.- Se designa con el nombre de MARCELINO PERAL­
TA (Don Nino) una de las calles de la ciudad de San Francisco 
de Macoris. 

Art. 2.- El Ayuntamiento del Municipio de San Francisco 
de Macoris queda encargado de la ejecución de la presente Ley. 

DADA en la Sala de Sesiones del Senado, Palacio del Congreso 
Nacional, en Santo Domingo de Guzmán, Distrito Nacional, 
Capital de la República Dominicana, a los veintisiete días del mes 
de marzo del año mil novecientos setenta y nueve; años 1360 
de la lndependenia y 1170 de la Restauración. (Firmado): Juan 
Rafael Peralta Pérez, Presidente; Florentino Carvajal Suero, Se­
cretario; Luz Haydée Rivas de Carrasco, Secretaria. 

DADA en la Sala de Sesiones de la Cámara de Diputados, 
Palacio del Congreso Nacional, en Santo Domingo de Guzmán, 
Distrito Nacional, Capital de la República Dominicana, a los on­
ce días del mes de diciembre del año mil novecientos setenta y 
nueve; años 1360 de la Independencia y 1170 de la Restauración. 

Hatuey De Camps, 
Presidente 
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Ernilio Arté Canalda, 
Secretario 

Alberto Peña Vargas, 
Secretario 

ANTONIO GUZMAN 
Presidente de la República Dominkana 

En ejercicio de las atribuciones que me confiere el Artículo 55 
de la Constitución de la República; 

PROMULGO la presente Ley, y mando que sea publicada en la 
Gaceta Oficial, para su conocimiento y cumplimiento. 

DADA en Santo Domingo de Guzmán, Distrito Nacional, 
Capital de la República Dominicana, a los veintiseis (26) días del 
mes de diciembre del año mil novecientos setenta y nueve; años 
1360 de la Independencia y 117 o de la Restauración. 

ANTONIO GUZMAN 

Ley No. 87, que erige en Distrito Municipal la Sección de La Cueva en el Municipio 
de Cevicos, Provincia de Sánchez Ramírez. 

NUMERO: 87 

G. O. No. 9518, del 29 de diciembre de 1979) 

EL CON GRES O NAG ONAL 
En Nombre de la República 

CONSIDERNADO como justas las aspiraciones de los morad:>­
res de la Sección La Cueva, del Municipio de Cevicos, Provincia 
de Sánchez Rarnírez, que solicitan sea elevada de categoría polí­
tica en vista de la densidad, desarrollo y progreso. de la misma , 
en los últimos años; 



,-112-

HA DADO LA SIGUIENTE LEY: 

Art. 1.- La Sección de La Cueva, perteneciente a la Jurisdic­
ción Territorial del Municipio de Cevicos, Provincia de Sánchez 
Ramírez, -queda erigida en Distrito Municipal, con el nombre de 
Distrito Municipal de La Cueva, del Municipio de Cevicos, Pro­
vincia de Sánchez Ramírez. Estará integrado por la Sección de 
Sabana Grande y sus parajes Los Peralejos y El Pozo de la Ceiba. 
Su cabecera será la villa denominada La Cueva. 

Art. 2. El Poder Ejecutivo, la Secretaría de Estado de Inte­
rior y Policía y la Procuraduría General de la República, adopta­
rán todas las medidas de carácter administrativo necesarias para 
la ejecución de la presente ley 

Art. 3.- Se modifica, en cuanto fuere necesario, la Ley No. 
$220, sobre División Territorial de la República Dominicana, de 
fecha 21 de septiembre de 1959 y sus modificaciones, y cual­
quier otra ley o parte de ley que le sea contraria. 

DADA en la Sala de Sesiones de la Cámara de Diputados, 
Palacio del Congreso Nacional, en Santo Domingo de Guzmán, 
Distrito Nacional, Capital de la República Dominicana, a los 
veintitrés días del mes de octubre del año mil novecientos setenta 
y nueve; años 1360 de la Independencia y 117 o de la Restaura­
c10n. (Fdos.): Hatuey. De Camps Jiménez, Presidente; Emilio 
Arté Canalda, Secretario; Alberto Pefla Vargas, Secretario. 

DADA en la Sala de Sesiones del Senado, Palacio del Con so 
Nacional, en Santo Domingo de Guzmán, Distrito f'.lac10na1, 
Capital de la República Dominicana, a los doce días del m~~ <le 
diciembre del año mil novecientos setenta y nueve; anos 1300 de 
la Independencia y 1170 de la Restauración. 

Juan Rafael Peralta Pérez, 
Presidente 

Florentino Caivajal Suero, 
Secretario 
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Luz Haydée Rivas de Carrasco, 
Secretaria 

ANTONIO GUZMAN 
Presidente de la República Dominicana 

En ejercicio de las atribuciones que me confiere el Articulo 55 
de la Constitución de la República; 

PROMULGO la presente Ley, y mando que sea publicada en la 
Gaceta Oficial, para su conocimiento y cumplimiento. 

DADA en Santo Domingo de Guzmán, Distrito Nacional, 
Capital de la República Dominicana, a los veintiseis (26) días del 
mes de diciembre del afio mil novecientos setenta y nueve; año~ 
1360 de la Independencia y 1170 de la Resta1 1racifm 

ANTONIO GUZMAN 

Ley No. 88, que constituye en Distrito Municipal la Sección El Factor, en el Municipio 
de Nagua. Provincia María Trinidad Sánchez. _ 

(G. D. No. 9518, del 29 de diciemtire de 197~) 

EL CONGRESO NACIONAL 
En Nombre de la República 

NUMERO: 88 

CONSIDERANDO: Qu~ mediante Ley No. 916, de fecha 12 
de agosto de 1978, el Paraje El Factor perteneciente a la Juris­
dicción territorial de la Sección El Pozo, del Municipio de Nagua, 
Provincia María Trinidad Sánchez, fue elevado a la Categoría de 
Sección, con el nombre de Sección El Factor. 

CONSIDERANDO: Que dicha disposición legislativa no estu­
vo en consonancia con el grado de desarrollo y progreso que en 
diversos órdenes ha alcanzado dicha comunidad ni con las justas 
aspiraciones de sus moradores: 
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CONSIDERANDO: Que el esfuerzo c•ficial y privado realizado 
en los úhimos años ha convertido a la comunidad de El Factor en 
una demarcación geográfica de significativa importancia princi­
palmente en los aspectos de producción agropecuaria y social, 
dentro del ámbito de la Provincia María Trinidad Sánchez; 

CONSIDERANDO: Que la Sección El Factor, del Municipio 
de Nagua, exhibe hoy día 28 calles; más de 130 establecimientos 
comerciales; una Escuela Primaria e Intermedia cuya matrícula 
sobrepasa los 1,000 estudiantes; un Colegio Privado; 2 clubes so­
ciales; 3 Iglesias que profesan diferentes cultos y religiones, varios 
proyectos agranos de producción arrocera y otros frutos más 
importantes de la Provincia María Trinidad Sánchez, así como 
otras variables exponentes del progreso económico-social, tales 
como su población urbana representa el 220/0 de la población 
urbana del municipio de Nagua y su población total para el año 
l980 representa aproxunadamente el 300/0 de la población total 
oficialmente estimada de la Provincia María Trinidad Sánchez, 
para dicho afio, independientemente de disponer de acueducto, 
energía eléctrica y varias calles con alumbrado de mercurio. 

HA DADO LA SIGUIENTE LEY: 

Artículo lro. La Sección El Factor, comprendida en la juris­
dicción territorial del Municipio de Nagua, constituirá en lo suce­
sivo un Distrito Municipal con el nombre de Distrito Municipal 
de El Factor, comprendido en la jurisdicción territorial del Muni­
cipio de Nagua, Provincia María Trinidad Sánchez. Estará integra­
do por la Sección El Pozo, y los Parajes de Telanza, Los Pajones 
y El Barro. 

Artículo 2do.- El Paraje El Papayo, correspondiente a la Sec­
ción El Pozo, queda elevado a la categoría de Sección, depen­
diente del Distrito Municipal de El Factor. 

Artículo 3ro. Los lugares denominados Esquina Caliente, 
La Peonía, El Higüero, La Colorá, Cinta Negra, Vuelta Larga, 
pertenecientes a la jurisdicción territorial de El Paraje, El Papayo, 
Sección El Pozo, Municipio de Nagua, Provincia María Trinidad 
Sánchez, querlan erigidos como Parajes e integrarán la Secc10n de 
El Papayo; señalada en el Art. 2 de esta Ley. 
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Artículo 4to.- El Poder Ejecutivo, la Secretaría de Estado de 
Interior y Policía y la Procuraduríá General de la República 
adoptarán todas. las medidas de carácter administrativo necesarias 
para la ejecución de la presente Ley. 

Artículo Sto. La presente Ley modifica en cuanto fuere 
necesario, la Ley No. 5220, sobre División Territorial de la Repú­
blica Dominicana, de fecha 21 de septiembre de 1959, y sus 
modificaciones y cualquiera otra Ley o parte de Ley que le sea 
contraria. 

DADA en la Sala de Sesiones del Senado, Palacio del Congreso 
Nacional, en Santo Domingo de Guzman, Distrito Nacional, 
Capital de la República Dominicana, a los veintisiete días del mes 
de noviembre del año mil novecientos setenta y nueve; años 1360 
de la Independencia y 1170 de la Restauración. (Firmados): Juan 
Rafael Peralta Pérez, Presidente; Florentino Carvajal Suero, 
Secretario; Luz Haydée Rivas de Carrasco, Secretaria. 

DADA en la Sala de Sesiones de la Cámara de Diputados, 
Palacio del Congreso Nacional, en Santo Domingo de Guzmán, 
Distrito Nacional, Capital de la República Dominicana, a los 
di~cinueve días del mes de diciembre del 'imo mil novecientos 
setenta y nueve; años 1360 de la Independencia y 1170 de la Res­
tauración. 

Hatuey De Camps, 
Presidente 

Emilio Arté Canalda, 
Secretario 

Alberto Pefia Vargas, 
Secretario 

ANTONIO GUZMAN 
Presidente de la República Dominicana 

En ejercicio de las atribuciones qu~ me confiere el Artículo 55 
de la Constitución de la República; 
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PROMULGO la presente Ley, y mando que sea publicada en la· 
Gaceta Oficial, para su conocimiento y cumplimiento. 

DADA en Santo Domingo de Guzmán, Distrito Nacional, 
Capital de la República Dominicana, a los veintiseis (26) días del 
mes de diciembre del año mil novecientos setenta y nueve; años 
1360 de la Independencia y 117 o de la Restauración. 

ANTONIO GUZMAN 

Ley No. 89, que concede pensi6n del Estado al Sr. Julio Pérez Díaz. 

(G. O. No. 9518, del 29 de diciembre de 1979)· 

EL CONGRESO NACIONAL 
En Nombre de la República 

NUMERO: 89 

CONSIDERANDO: Que el señor Eladio Pérez Díaz, quien fue­
ra Diputado al Congreso Nacional por la Provincia de Elías Piña, 
durante el período constitucional 1970 - 74, después de laborar 
por más de 20 años en diversos cargos de la Administración 
Pública~ sufrió hace algún tiempo un accidente automovilístico 
que lo dejara imposibilitado para realizar actividades producti­
vas; 

CONSIDERNADO: Que el ex-Diputado Julio Eladio Pérez 
Díaz, carece de recursos económicos que le permitan subvenir en 
lo más mínimo sus necesidades más elementales; 

VISTO el Art. 8 de la Ley No. 5185, del 31 de julio de 1959, 
sobre Pensiones y Jubilaciones Civiles Óel Estado; 

HA DADO LA SIGUIENTE LEY: 

Art. 1.- Se concede una Pensión del Estado de RD$300.00 
(TRES CIENTOS PESOS ORO) mensuales, al señor Julio Eladio 
Pérez Díaz. 
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Art. 2.- Dicha pensión será pagada con cargo al Fondo de 
Pensiones y Jubilaciones Civiles del Estado de la Ley de Gastos 
Públicos. 

DADA en la Sala de Sesiones del Senado, Palacio del Congreso 
Nacional, en Santo Domingo de Guzmán, Distrito Nacional, 
Capital de la República Dominicana, a los veintiún días del mes 
de noviembre del año mil novecientos setenta y nueve; años 1360 
de la Independencia y 1170 de la Restauración. (Firmados); Juan 
Rafael Peralta Pérez, Presidente; Florentino Carvajal Suero, 
Secretario; Luz Haydée Rivas de Carrasco, Secretaria. 

DADA en la Sala de Sesiones de la Cámara de Diputados, 
Palacio del Congreso Nacional, en Santo Domingo de Guzmán, 
Distrito Nacional, Capital de la República Dominicana, a los 
veintiocho días del mes de noviembre del año mil novecientos 
setenta y nueve; años 1360 de la Independencia y 1170 de la 
Restauración. 

Hatuey De Camps, 
Presidente 

Emilio Arté Canalda, 
Secretario 

Alberto Pefía Vargas, 
Secretario 

ANTONIO GUZMAN 
Presidente de la República Dominicana 

En ejercicio de las atribuciones que me confiere el Artículo 55 
de la Constitución de la República; 

PROMULGO la presente Ley, y mando que sea publicada en la 
Gaceta Oficial, para su conocimiento y cumplimiento. 

DADA en Santo Domingo de Guzmán, Distrito Nacional, 
Capital de la República Dominicana, a los veintiseis (26) días C:el-­
mes de diciembre del año mil novecientos setenta y nueve; afios 
1360 de la Independencia y 1170 de la Restauración. 

ANTONIO GUZMAN 
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Ley No. 90. que concede pensi6n del Estado a la i;ra. Celeste García Vda. Vázquez. 

NUMERO: 90 

(G. O. No. 9418, del 29 de diciembre de ?979) 
EL CONGRESO NACIONAL -
En Nombre de la República 

CONSIDERANDO: Que la señora Celeste García M. Vda. Vás­
quez es la esposa superviviente del General Ramón Vásquez 
Rivera, militar de Carrera que se distinguió por su meritoria hoja 
de servicios, su honestidad y su alto sentido de respeto a la digni­
dad humana, y quien fue asesinado el 17 de enero de 1940 du­
rante ]a llamada "Era de Trujillo"; 

CONSIDERANDO: Que la señora Celeste García M. V da. 
V ásquez no posee bienes de fortuna y su situación económica es 
tan extremadamente precaria que carece de los más elementa­
les medios de subsistencia para subvenir a sus más perentorias 
necesidades; 

VISTO el Artículo 8 de la Ley No. 5185, del 31 de julio de 
1959, sobre Pensiones y Jubilaciones Civiles del Estado; 

HA DADO LA SIGUIENTE LEY: 

. Art. 1.- Se concede una pensióri del Estado de RD$300.00 
(TRESCIENTOS PESOS ORO) mensuales, a la señora Celeste 
García M. V da. Vásquez. 

Art. 2.- Dicha pensión será pagada con cargo al Fondo de 
Pensiones y Jubilaciones Civiles del Estado de la Ley de Gastos 
Públicos. 

DADA en la Sala de Sesiones de la Cámara de Diputados, 
Palacio del Congreso Nacional, en Santo Domingo de Guzmán, 
Distrito Nacional, Capital de la República Dominicana, a los 
veintiocho días del mes de noviembre del año rnil novecientos 
setenta y nueve; años 1360 de la Independencia y 1170 de la 
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Restauración. (Fidos~): Hatuey De Camps, Presidente; Emilio 
Arté Canalda, Secretario; Alberto Peña Vargas, Secretario. 

DADA en la Sala de Sesiones del Senado, Palacio del Congreso 
Nacional, en Santo Domingo de Guzmán, Distrito Nacional, 
Capital de la República Dominicana, a los dieciocho días del mes 
de diciembre del año mil novecientos setenta} nueve; años 1360 
de la Independencia y 117 o de la Restauración. 

Juan Rafael Peralta Pérez, 
Presidente 

Florentino Carvajal Suero, 
Secretario 

Luz Haydée Rivas de Carrasco, 
Secretaria 

ANTONIO GUZMAN 
Presidente de la República Dominicana 

En ejercicio de las atribuciones que me confiere el Artículo 55 
de la Constitución de la República; 

PROMULGO la presente Ley, y mando que sea publicada en la 
Gaceta Oficial, para su conocimiento y cumplimiento. 

DADA en Santo Domingo de Guzmán, Distrito Nacional, 
Capital de la República Dominicana, a los veintiseis (26) días del 
mes de diciembre del año mil novecientos setenta Y nueve; añ0s 
1360 de la Independencia y 117 o de la Restauración. 

ANTONIO GUZMAN 
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1ley No. 91. que concede pensi6n del Estado al Sr. Baldemar Santil P,nz. 

NUMERO:91 

(G. O. No. 9518, del 29 de diciembre de 1979) 

EL CONGRESO NACIONAL 
En Nombre de la República 

CONSIDERNADO: Que el DR. BALDEMAR SANTIL PEREZ 
lleyaba más de treinta años ininterrumpidos sirviendo con hones­
tidad y capacidad, en la Judicatura Nacional en diversos Pueblos 
del País; 

CONSIDERANDO: Que el DR. SANTIL PEREZ ex-Jefe de 
la Corte de Apelación de Santo Domingo, último cargo que os­
tentó como merecido ascenso, quien ha contraído como conse­
cuencia de esas funciones serios quebrantos de la vista que le im­
piden su libre ejercicio profesional, y que no tiene bienes muebles 
ni inmuebles de que sostenerse y dada su avanzada edad para el 
ejercicio de la Abogada; 

VISTO el Artículo 8 de la Ley No. 5 I 85, sobre Pensiones y 
Jubilaciones Civiles del Estado, de fecha 31 de julio de 1959; 

HA DADO LA SIGUIENTE LEY: 

Art. 1.- Se concede una pensión del Estado de RD$300.00 
(TRESCIENTOS PESOS ORO) mensuales, al señor BALDEMAR 
SANTIL PEREZ. 

Art. 2.- Dicha pensión será pagada con cargo al Fondo de 
Pensiones y Jubilaciones Civiles del Estado de la Ley de Gastos 
Públicos. 

DADA en la Sala de Sesiones del Senado, Palacio del Congreso 
Nacional, en Santo Domingo de Guzmán, Distrito Nacional, 
Capital de la República Dominicana, a los trece días del mes de 
noviembre del año mil novecientos setenta y nueve; años 1360 de 
la Independencia y 1 ! 7o de la Restauración. (Finnados): Juan 
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Rafael Peralta Pérez, Presidente; F1orentino Carvajal Suero, Se­
cretario; Luz Haydée Rivas de Carrasco, Secretaria. 

DADA en la Sala de Sesiones de la Cámara de Diputados, 
Palacio del Congreso Nacional, en Santo Domingo de Guzmán, 
Distrito Nacional, Capital de la República Dominicana, a los 
veintiocho días del mes de noviembre del año mil novecientos 
setenta y nueve; años 1360 de la Independencia y 1170 de la 
Restauración. 

Hatuey De Camps, 
Presidente 

Emilio Arté Canalda, 
Secretario 

Alberto Peña Vargas, 
Secretario 

ANTONIO GUZMAN 
Presidente de la República Dominicana 

En ejercicio de las atribuciones que me confiere el Artículo 55 
de la Constitución de la República; 

PROMULGO la presente Ley, y mando que sea publicada en la 
Gaceta Oficial, para su conocimiento y cumplimiento. 

DADA en Santo Domingo de Guzmán, Distrito Nacional, 
Capital de la República Dominicana, a los veintiseis (26) días del 
mes de diciembre del año mil novecientos setenta y nueve; años 
1360 de la Independencia y 1170 de la Restauración. 

ANTONIO GUZMAN 
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Ras. No. 92, que aprueba el Contrato de Préstamo y su Anexo, suscñto entre la Repú­
blica Dominicana y el Banco lnterameñcano de ~esarrollo. 

(G. O. No. 9518. del 29 de dici~mbre de 1979) 

EL CONGRESO NACIONAL 
En Nombre de la República 

NUMERO: 92 
VISTOS los incisos 14 y 19 del Artículo 37 de la Constitución_ 

de la República; 

VISTO el Contrato de Préstamo y su Anexo, suscnto en Wash­
ington, Distrito de Columbia, Estados Unidos de América, en 
fecha 11 de septiembre de 1979, entre la República Dominicana 
y el Banco Interamericano de Desarrollo, actuando en su calidad 
de Fiduciario del Fondo de Fideicomiso creado por el Fondo de 
Inversiones de Venezuela; 

RESUELVE: 

UNICO: APROBAR el Contrato de Préstamo y su Anexo, sus­
crito en Washington, Distrito de Columbia, Estados Unidos de 
América, en fecha 11 de septiembre de 1979, entre la República 
Dominicana, debidamente representada por el Sr. Darío Suro, 
Ministro Plenipotenciario, Encargado de Negocios, a. i.; y el Ban­
co Interamericano de Desarrollo, actuando en su calidad de Fidu­
ciario del Fondo de Fideicomiso creado por el Fondo de Inver­
siones de Venezuela, por su Presidente, Sr. Antonio Ortíz Mena; 
por medio del cual este último, se comprometió a otorgar a la pri­
mera, un financiamiento con cargo a los recursos de dicho Fon­
do, hasta por Cincuenta Millones de Dólares (US$50,000,000.00) 
o su equivalente en Bolívares que formen parte del referido Fon­
do. El financiamiento obtenido de la mencionada institución 
bancaria, será destinado a cubrir parcialmente costos de contra­
partida local de varios proyectos que están siendo financiados 
con recursos del Banco Interamericano de Desarrollo y del Banco 
Internacional de Reconstrucción y Fomento; que copiado a la 
letra dice así: 

Préstamo No. 26/VF-DR 
Resolución DE-94/79 
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CONTRATO DE PRESTAMO 

entre la 

REPUBLICA DOMINICANA 

y el 

BANCO INTERAMERICANO DE DESARROLLO 

en su calidad de Fiduciario del 
Fondo de Fideicomiso creado por el 
Fondo de Inversiones de Venezuela 

(Préstamo para cubrir parcialmente costos de 
contrapartida locales) 

11 de septiembre de 1979 

CONTRATO DE PREST AMO 

CONTRATO celebrado el día 11 de septiembre de 1979 entre 
la REPUBLICA DOMINICANA (en adelante denominada "Pres­
tatario") y el BANCO INTERAMERICANO DE DESARROLLO 
(en adelante denominado "Fiduciario"), actuando en su calidad 
de Fiduciario del Fondo de Fideicomiso que se especifica a con­
tinuación. 

Este Contrato se celebra en virtud del Contrato de Fideicomiso 
( en adelante denominado .. Contrato de Fideicomiso"), suscrito 
el 27 de febrero de 1975 entre el Banco Interamericano de Desa­
rrollo y el Fondo de Inversiones de Venezuela. 

CAPITULO! 

MONTO Y OBJETO 

Cláusula 1.01. MONTO. Conforme a este Contrato (en adelan­
te denominado "Contrato") el Fiduciario se compromete a otor-
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gar al Prestatario, y éste acepta, un fif'.anciamiento (en adelante 
denominado "Financiamiento") con cargo a los recursos del 
Fondo de Fideicomiso, hasta por cincuenta millones de dólares 
de los Estados Unidos de América (US$50,000,000.00), o su 
equivalente en bolívares que fonnen partt dicho Fondo. 
Las cantidades que se de~embolsen en virtud este Contrato 
constituirán el "Préstamo". 

Cláusula 1.02. OBJETO. El propósito del Financiamiento es 
el de proporcionar contrapartida local para la ejecución de deter­
minados proyectos y programa'- que están siendo financiados por 
este Banco y por el Banco Internacional de Reconstrucción y 
Fomento (en adelante denominado "BIRF"). En la Cláusula 
6.02 de este Contrato se detallan los proyectos y programas ele­
gibles para el uso de los recursos del Financiamiento. 

Cláusula 1.03. AGENTE HNANCIERO. Las partes convienen 
en que la utilización de los recursos del Financiamiento habrá de 
ser llevada a cabo por el Banco Central de la República Domini­
cana ( en adelante denominado "Agente Financiero"),de cuya 
capacidad legal y financiera para actuar como tal, deja constancia 
el Prestatario. 

CAPITULO U 

DEFINICIONES 

Cláusula 2.01. DEFINICIONES. Para los efectos de los com­
promisos contractuales, se adoptan las siguientes definiciones: 

(a) "Fiduciario" significa el Banco Interamericano de Desa­
rollo actuando en calidad de fiduciario del Fondo Vene­
zolano de Fideicomiso. 

(b) "Fondo Venezolano de Fideicomiso" significa el fondo re­
ferido en la introducción del presente Contrato y en el in­
ciso (a) de esta Cláusula. 

(c) "Financiamiento" significa los fondos que el Fiduciario 
conviene en poner a disposición del Prestatario. 
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• (d) "Préstamo" significa los tondos desembolsados con cargo 
al Financiamiento. 

(e) .. Prestatario".' 'significa la parte en cuyo favor se pone a dis­
posición el Financiamiento. 

(0 "Agente Financiero" significa el "Banco Central de la Re­
~ pública Do_;;,inicana". 

(g) "BIRF" significa el Banco Internacional de Reconstruc­
ción y Fomento. 

CAPITULO 111 

AMORTIZACION, INTERESES Y COMISION DE 
COMPROMISO 

Cláusula 3.01. AMORTIZACION. El Préstamo deberá ser 
totalmente amortizado por el Prestatario a más tardar el día 11 
~é septiembre del año 2004, mediante cuotas semestrales conse­
cutivas y en lo posible iguales, la primera-. de· las cuales deberá 
pagarse a los cinco años y medio de la fecha de vigencia del 
presente contrato. Con anterioridad a la fecha establecida para el 
pago de la primera cuota, el Fiduciario entregará al Prestatario 
una tabla de amortización que especifique las demás fechas para 
el pago de las cuotas y la moneda o monedas a emplearse en cada 
pago. Dicha tabla de amortización podrá ser modificada P.0r el 
Fiduciario, si fuere necesario, de acuerdo con lo establecido en 
la Cláusula 4.08. El pago de las amortizaciones e intereses deberá 
hacerse en las respectivas monedas desembolsadas. 

Cláusula 3.02. INTERESES. El Prestatario pagará semestral­
mente sobre los saldos deudores un interés del 7.90/0 por año, 
que se devern~ará desde las fechas de los respectivos desembolsos. 
Hasta que e, Fiduciario haya entregado la tabla de amortización 
prevista en la Cláusu~a 3.01, los intereses serán pagaderos semes­
tralmente en los días 11 de marzo y 11 de septiembre de cada • 
año, comenzando el 11 de marzo de 1980. A partir de la entrega 
de dicha tabla, los.intereses se pagarán conjuntamente con las · 
amo!!izaciones haciendo los ajustes necesarios. 
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Cláusula 3º.03 COMISION DE COMPROMISO. (a) Sobre el 
saldo no desembolsado del Financiamiento, el Prestatario deberá 
pagar una comisión de compromiso del 1-1/40/0 por año, que 
empezará a devengarse a los sesenta (60) días de la fecha de este 
Contrato. 

(b) Esta Comisión se pagará en las mismas fechas estipuladas 
para el pago de los intereses y deberá efectuarse en dólares de los 
Estados Unidos de América. 

(c) Esta comisión cesará de devengarse en todo o parte, según 
sea el caso, en la medida en que: (i) se hayan efectuado los res­
pectivos desembolsos; (ii) haya quedado total o parcialmente sin 
efecto el Financiamiento según las Cláusulas 4.06, y 4.07; o (iii) 
se hayan suspendido los desembolsos conforme con la Cláusula 
5.01. 

Cláusula 3.04. CALCULO DE LOS INTERESES Y DE LA CO­
MISION DE COMPROMISO. Los intereses y la comisión de com­
promiso corn spondientes a un período que no sea un seP1estre 
completo N• calcularán con relación al número de días, tomando 
como ba.-: . un año de trescientos sesenta y cinco (365) días. 

Cláusula 3.05. OBLIGACIONES EN MATERIA DE MONE­
DAS. (a) l:i Pré.;tamo será denominado y adeudado en las mismas 
monedas que el Banco haya desembolsado. 

(b) El pago de las amortizaciones e intereses deberá hacerse en 
las respectivas monedas desembolsadas. 

Cláusula 3.06. PARTICIPACIONES. (a) En cualquier momen­
to antes de la terminación del Contrato, el Fiduciario podrá 
ceder a otras instituciones públicas o privadas, a título de partici­
paciones y en la medida que tenga a bien, los derechos correspon­
dientes a las obligaciones pecuniarias del Prestatario provenientes 
de este Contrato. El Fiduciario informará inmediatamente al 
Prestatario sobre cada participación. 

(b) Se podrán acordar participaciones con respecto a cualqui­
ra de: (i) la~ cantidades del Préstamo que se hayan desembolsado 
previamente a la celebración del contrato de participación; y (ii) 
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las cantidades en monedas que el Fiduciario tenga disponibles 
para desembolsos en el momento de celebrarse el contrato de 
participación. 

Cláusula 3.07. LUGAR DE LOS PAGOS. Todo pago deberá 
efectuarse en la oficina principal del Fiduciario en -Washington, 
Distqto de Columbia, Estados Unidos de América, a menos que 
el Fiduciario designe otro lugar o lugares para este efecto, previa 
notificación escrita al Prestatario. 

Cláusula 3.08. RECIBOS Y PAGARES. A solicitud del Fidu­
ciario, el Prestatario suscribirá y entregará al Fiduciario, a la fina­
lización de los desembolsos, el recibo o recibos que representen 
las sumas desembolsadas. Asimismo, el Prestatario suscribirá y 
entregará al Fiduciario, a solicitud de éste, pagarés u otros docu­
mentos negociables que representen la obligación del Prestatario 
de amortizar el Préstamo con los intereses pactados en este Con­
trato. La forma de dichos documentos la determinará el Fiducia­
rio teniendo en cuenta las respectivas disposiciones legales del 
país del Prestatario. 

Cláusula 3.09. IMPUTACION DE LOS. PAGOS. Todo pago 
se imputará primeramente a la comisión de compromiso, luego a 
los intereses e,?{igibles, y de existir un saldo, a las amortizacio­
nes vencidas de capital. 

Cláusula 3.10. PAGOS ANTICIPADOS. Previa una notifica­
ción con no menos de quince (15) días de anticipación, el Presta­
tario podrá pagar en la fecha indicada en la notificación cualquier 
parte del Préstamo antes de su vencimiento, siempre que no se 
adeude suma alguna por concepto de comisión de compromiso 
y/o de intereses exigibles. Todo pago parcial anticipado, salvo 
acuerdo escrito en contrario, se imputará a las cuotas de capital 
pendientes en orden inverso a su vencimiento. 

Cláusula 3. 11. VENCIMIENTO EN DIAS FERIADOS. Todo 
pago o cualquier otro acto que de acuerdo con este Contrato 
debiera llevarse a cabo en sábado o en día que sea feriado según 
la ley del lugar en que deba ser hecho, se entenderá válidamente 
efectuado en el primer día hábil inmediato siguiente, sin que en 
tal caso proceda recargo alguno. 
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CAPITULO IV 

NORMAS RELATIVAS A DESEMBOLSOS 

Cláusule1 4.01. CONDICIONES PREVIAS AL PRIMER DE­
SEMBOLSO. El primer desembolso a cuenta del Financiamiento 
está condicionado a que se cumplan a satisfacción del Fiducia­
rio los siguientes requisitos: 

(a) Que el Fiduciario haya recibido uno o más informes jurí­
dicos fundados que establezcan, con señalamiento de las perti­
nentes disposiciones constitucionales, legales y reglamentarias 
que las obligaciones contraídas por el Prestatario en este Contra­
to son válidas y exigibles. Dichos informes deberán cubrir, ade­
más cualquier consulta jurídica que el Fiduciario estime pertinen­
te. 

(b) Que el Prestatario, por sí o por medio del Agente Finan­
ciero haya designado uno o más fu_ncionarios que puedan repre­
sentarlo en todos los actos relacionados con la ejecución del Con­
trato , que haya hecho llegar al Fiduciario ejemplares auténti­
cos t las firmas de dichos representantes. Si se designaren dos o 
más funcionarios, corresponderá al Prestatario señalar si los desig­
nados podrán actuar separada o conjuntamente. 

(c) Que el Prestatario haya presentado al Fiduciario un infor­
me inicial preparado de acuerdo con los lineamientos que señale 
el Fiduciario, y que sirva de base para la elaboración y evaluación 
de los informes siguientes a que se refiere la páusula 7 .03. 

(d) Que el Prestarario haya presentado al Fidu9iario el plan, 
catálogo o código de cuentas a que hac_e referencia la Cláusula 
7.01. 

(e) Que el Prestatario haya suscrito, a satjsfacción del Fiducia­
rio, un convenio con el Agente Financiero que establezca, entre 
otras condiciones, que dicho Agente Financiero se compromete a 
dar cumplimiento a todas y cada una de las obligaciones que re­
sultaren a su cargo, de conformidad con el presente Contrato. 
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(í) Que el Prestatario, por sf o por medio del Agente Financie­
ro haya convenido con el Fiduciario con respecto a la finna de 
contadores públicos independientes que efectuará las funciones 
de auditoría previstas en el inciso (b), Cláusula 7.03. 

Cláusula 4.02. REQUISITOS PARA TODO DESEMBOLSO. 
Para que el Fiduciario efectúe cualquier desembolso será menes­
ter: (a, que el.Agente Financiero haya presentado por escrito una 
solicitud de desembolso y que, en apoyo de dicha solicitud, se 
hayan suministrado a satisfacción del Fiduciario los pertinentes 
documentos y demás antecedentes que éste pueda haberle re­
querido; y (b) que no haya surgido alguna de las circunstancias 
descritas en la Cláusula 5.01. 

Cláusula 4.03. DESEMBOLSOS PARA INSPECCION Y VI­
GILANCIA. El Fiduciario podrá efectuar los desembolsos corres­
pondientes a la comisión de inspección y vigilancia generales 
contemplada en el inciso (c) de la Cláusula 7.02, sin necesidad de 
solicitud por el Prestatario y/o por el Agente Financiero, una vez 
que se hayan cumplido las condiciones previas para el primer 
desembolso. 

Cláusula 4.04. PLAZO PARA CUMPLIR LAS CONDICIO­
NES PREVIAS AL PRIMER DESEMBOLSO. Si dentro de los 
ciento ochenta ( 180) días a partir de la vigencia del Contrato, 
o de un plazo más amplio que las partes· acuerden por escrito, no 
se cumplieren las condiciones previas al primer desembolso esta­
blecidas en la Cláusula 4.01, el Fiduciario podrá poner término 
al Contrato dando al Prestatario el aviso correspondiente. 

Cláusula 4.05. PROCEDIMIENTO DE DESEMBOLSO. EJ 
Fiduciario podrá efectuar desembolsos con .cargo al Fin~nci_a­
miento: (a) girando a favm- del Prestatario las sumas a que tenga 
derecho conforme con el Contrato;(b) haciendo pagos por cuen­
ta del Prestatario y de acuerdo con él a otras instituciones banca­
rias; y (c) mediante otro método que las partes acuerden por 
escrito. Cualc uier gasto bancario que cobre un tercero con moti­
vo de los desembolsos será por cuenta del Prestatario. A menos 
que las partes lo acuerden de otra manera, sólo se harán desem­
bolsos en cada ocasión por sumas no inferiores al equivalente 
de cincuenta mil dólares de los Estados Unidos de América 
~US$50,000.00). 
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Cláusula 4.06. PLAZO PARA DESEMBOLSOS. Los recursos 
del Financiamiento solamente podrán ser desembolsados dentro 
del plazo de 2 años a partir de la vigencia de este Contrato. A 
menos que las partes contratantes acuerden por escrito prorrogar 
este plazo, la porción del Financiamiento que no hubiese sido 
desembolsada dentro de dicho plazo quedará automáticamente 
cancelada. 

Qáusula 4.07. RENUNCIA A PARTE DEL FINANCIAMIEN­
TO. El Prestatario, mediante aviso por escrito enviado al Fiducia­
rio, podrá renunciar su derecho a recibir cualquier parte del 
Financiamiento que no haya sido desembolsada antes del recibo 
del respectivo aviso, siempre qlle no se encuentre en algunas de 
las circunstancias orevistas en la Cláusula 5.03. 

Cláusula 4.08. AJUSTE DE LAS CUOTAS DE AMORTIZA­
CION. (a) Si en virtud de lo dispuesto en las Cláusulas 4.06 y 
4.07 precedentes quedare sin efecto el derecho del Prestatario 
a utilizar cualquier parte del Financiamiento indicado en la Cláu­
sula 1.01, el Fiduciario ajustará proporcionalmente las cuotas 
pendientes de amortización a que se refiere la Qáusula 3 .O 1. 

(b) Este ajuste no afectará parte alguna de una cuota de amor­
tización con relación a la cual el Fiduciario hubiere acordado 
participaciones conforme a la Cláusula 3.06, bajo el supuesto de 
que el Prestatario utilizaría la totalidad de las sumas indicadas en 
la Cláusula 1.01. El saldo pendiente del Préstamo que exceda el 
monto sobre el cual el Fiduciario hubiera contratada participacio­
nes, será amortizado en tantas cuotas iguales, semestrales y suce­
sivas, cuantas sean necesarias para mantener sin cambio alguno el 
número de cuotas establecidas en la tabla de amortización a que 
se refiere la Clúsula 3.01. 

Cláusula 4.09. REEMBOLSO DE GASTOS ANTERIORES AL 
CONTRATO. Con la aceptación dtl Fiduciario se podrá utilizar 
hasta el equibalente de doce millones de dólares de los Estados Uni­
dos de América (US$ l 2,000,000) de los recursos del Financia­
miento para cubrir costos de contrapartida local de los proyec­
tos y programas a que se hace referencia en la Cláusula 6.02, 
efectuados antes de la vigencia del Contrato, pero con posterio­
ridad al lro. de marzo de 1979 y siempre que se haya cumplido 



-131-

con tequisitos sustancialmente análogos a los estableciáos en este 
Confrrto, así como con los previstos en los contratos de présta­
mo correspondientes a los citados proyectos y programas. 

CAPITULO V 

SUSPENSION DE DES·EMBOLSOS Y VENCIMIENTO 
ANTICIPADO 

Cláusula 5 .O l. SUSPENSION DE DESEMBOLSOS. El Fidu­
ciario, mediante ·aviso al Prestatario, podrá suspender los desem­
bolsos con cargo al financiamiento, si surgiere y mientras sub­
sista, alguna de las circunstancias siguientes: 

(a) · El retardo en el pago de las sumas que el Prestatario adeude 
por capital, comisiones e intereses o por cualquier otro concepto, 
según el Contrato o cualquier otro contrato de préstamo celebra­
do entre el Fideuciario como tal y el Prestatario. 

(b) El incumplimiento por parte del Prestatario de cualquier 
otra obligación estipulada en este ContratG', 

(c) El retiro o suspensión de la República Dominicana como. 
miembro del Banco Interamericano de Desarrollo. 

(d) La terminación del Contrato de Fideicorr.iso. 

(e) En el supuesto caso que: (i) el Agente Financiero sufrie­
re una restricción de sus facultades legales o si sus funciones o 
patrimonio resultaren sustancialmente afectados o se introduje­
ren modificaciones en ef convenio de ejecució_n a que se refiere 
la· Cláusula 4.01 (e)~ el Fidu¡;1ario tendrá derecho a req_'-!ep.r 
un·a información razonada y pormenorizada del Prestatario y/o 
del Agente Financiero a fin de apreciar si el cambio o cambios ., 
pudieran tener un qnpacto desfavorable en los propósitos del 
Financiamiento. Sólo después de oir al Prestatario y/o al Agente 
Financiero y de apreciar sus informaciones y aclaraciones, el 
Fiduciario podrá suspender los desembolsos si juzga que los 
cambios introducidos afectan sustancialmente y en forma desfa­
vorable los propósitos del Financiamiento. 
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Cláusula 5.02. TERMINACION O VENCIMIENTO ANTICI­
p ADO. Si alguna de las circunstancias previstas en los incisos (a), 
(b) y (c) de la Oáusula anterior se prolongare más de sesenta (60) 
días, o si la infonnación a que se refiere el inciso (e), o las acla­
raciones o informaciones adicionales solicitadas al Prestatario o al 
Agente Financiero no fueren satisfactorias, el Fiduciario podrá 
poner término al Contrato en la parte del Financiamiento que 
hasta ese momento no haya sido desembolsada y/o declarar 
vencido y pagadero de inmediato la totalidad del Préstamo o una 
parte de él, con los intereses y comisiones devengados hasta la 
fecha del pago. En el caso de la circunstancia prevista en el in­
ciso (d) de la Cláusula 5.01 anterior, se procederá según lo dis­
puesto en la Cláusula 8.03. 

Cláusula 5.03. OBLIGACIONES NO AFECTADAS. No obs­
tante lo dispuesto en las Cláusulas 5 .O 1 y 5 .02 precedentes, nin­
guna de las medidas previstas en este Capítulo afectará: (a) las 
cantidades sujetas a la garantía de una carta de crédito, y (b) las 
cantidades que el Fiduciario se haya comprometido específica­
mente por escrito con el Prestatario o el Agente_ Financiero a su­
ministrar con cargo a los recursos del Financiamiento, para hacer 
pagos a un proveedor de bienes o servicios. 

Cláusula 5.04. NO RENUNCIA DE DERECHOS. El retardo 
por el Fiduciario en el ejercicio de los derechos acordados en este 
Capítulo, o el no ejercicio de los mismos, no podrán ser inter­
pretados como una renuncia del Fiduciario a tales derechos ni 
como una aceptación de las circunstancias que lo habrían faculta­
do para ejercitarlos. 

Qáusula 5.05. DISPOSICIONES NO AFECTADAS. La aplica­
ción de las medidas establecidas en este Capítulo no afectará las 
obligaciones del Prestatario establecidas en este Contrato, las cua­
les quedarán en pleno vigor, salvo en el caso de vencimiento an­
ticipado de la totalidad del Préstamo en cuya circunstancia sólo 
quedarán en vigor las obligaciones pecuniarias del Prestatario. 

CAPITULO VI 

EJECUCION 

Cláusula 6.01. MONEDAS DEL FINANCIAMIENTO. El mon­
to del Financiamiento se desembolsará en dólares de los Estados 
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Unidos de América o su equivalente en bolívares. que forman 
parte de los recursos del Fondo de Fideicomiso. 

Cláusula 6.02. UTILIZACION DE LOS RECURSOS. Los re­
cursos de este Préstamo se destinarán, por su equivalente en pesos 
dominicanos, a cubrir necesidades de contrapartida local para 
la ejecución de ocho proyectos y programas que están siendo 
financiados parcialmente por el Fiduciario y el BIRF, mediante 
Jos siguientes préstamos Nos. 382/SF- DR, 408/SF- DR, 431/­
SF-DR, 496/SF- DR, 570/SF- DR y 21/CD- DR y los prés­
tamos del BIRF Nos. 352 y 1655, u otros proyectos que acuer­
den el Prestatario y el Fiduciario. 

CAPITULO VII 

REGISTRO, L~SPECCIONES E INFORMES 

Cláusula 7.01. REGISTROS. El Prestatario se compromete a 
que el Agente Financiero: (a) llevará registros adecuados en que 
se consignen, de conformidad con el plan, catálogo o código de 
cuentas que el Fiduciario haya aprobador-tas inversiones de los 
fondos del Préstamo; (b) permiti á las inspecciones, y (c) sumi­
nistrará los informes y estados finacieros de conformidad con las 
disposiciones ie ia Cláusula 7 .03. Los registros deberán ser lle­
vados con el detalle necesario, para identificar las inversiones rea­
lizadas en cada cc1so. 

Cláusul~ 7.02. INSPECCIONES. (a) El Fiduciario podrá esta­
blecer los procedimientos de inspección que juzgue necesarios 
para asegurar el desarrollo satisfactorio del Proyecto. 

(b) El Prestatario y el Agente Financiero deberán permitir que 
los funcionarios que envíe el Fiduciario inspeccionen en cual­
quier momento la ejecución de los proyectos y programas a que 
se refiere la Cláusula 6.02, así como los equipos y materiales Y re­
visen los registros y documentos que el Fiduciario estime perti­
nente conocer. En el cumplimiento de su misión tales funciona­
rios deberán contar con la más amplia colaboración de las autori­
dades respectivas. Todos los costos relativos a transporte, salario 
y demás gast<is de dichos funcionarios serás ... pagados por el Ban-

co. 
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(c) Del monto del FinanciamieI].tO, se destinará la-suma de qui­
nientos mil dólares de los Estados Unidos de América (US$500,- ~· 
000) para cubrir la comisión del Fiduciario para inspección y 7 

vigilancia generales. Dicha suma será desembolsada en cuotas 
trimestrales y en lo posible iguales, para que ingrese a la cuenta 
del Fiduciario sin necesiddd de solicitud previa del Prestatario. 

Cláusula 7.03. INFORMES Y ESTADOS FINANCIEROS. (a) 
El Prestatario, por intermedio del Agente Financiero, presentará 
al Fiduiario los informes que se indican a continuación, en los 
plazos que se señalan para cada uno de ellos: 

(i) Dentro de los sesenta (60) días siguientes a cada semestre 
calendario o en otro plazo que las partes acuerden, los in­
formes relativos a la utilización de los recursos del _Présta~ 
mo, conforme con las normas que el Fiduciario envíe al 
Agente Financiero por intermedio del Prestatario. 

(ii) Dentro del plazo que a tal efecto en cada caso se acordare, 
los demás informes que el Fiduciario razonablemente soli­
cite respecto a la inversión de las sumas prestadas y, cuan­
do se trate de proyectos específicos o de obras múltiples, 
respecto a la utilización de los bienes adquiridos con dichas 
sumas. 

(fil) Dentro de los ciento veinte ( 120) días siguientes al cierre 
de cada ejercicio económico del Agente Financiero, 
comenzando con el ejercicio que finaliza el 31 de diciem­
bre de 1979, y hasta el desembolso total de los recursos 
del Préstamo, de conformidad con el presente Contrato, 
tres ejemplares de los estados financieros e información fi­
nanciera complementaria de la cuenta especial que regis­
trará las operaciones del Préstamo, al cierre de dicho ejer­
cicio. 

(b) Los Estados e información financiera mencionados en el 
nciso {a) (fil) de esta Cláusula deberán contar con dictámenes de 

una firma de. contadores públicos independientes aceptable al 
Fiduciario y de acuerdo con requisitos satisfactorios al Fiduciario 
y dentro del plazo establecido. Los respectivos honorarios y' 
gastos correrán por cuenta del Prestatario. Cuando el Fiduciario 

• 
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lo sol!cite, los informes descritos en el inciso (a) (i) y (a) (ii) ante­
riores se presentarán también con dictámenes en la forma arriba 
mencionada. El Prestatario conviene en autorizar, por medio del 
Agente Financiero, a la firma de contadores para que pueda 
proporcionar directamente al Fiduciario toda información adi­
cional que éste razonablemente le solicite con relación a la utili­
zación 4e los recursos del Préstamo. 

CAPITULO VIII 

DISPOSICIONES V ARIAS 

Cláusula 8.01. VIGENCIA DEL CONTRATO. (a) Las partes 
dejan constancia de que este Contrato entrará en vigencia a partir 
de la fecha en que, de acuerdo con las normas de la República 
Dominicana, adquiera plena validez jurídica. El Prestatario se 
obliga a notificar por escrito al Fiducrario la fecha de entrada en 
vigencia acompañando la documentación que así lo acredite. 

(b) Si en el plazo de un año, a partir de la fecha de la firma del 
presente documento, el Contrato no hubierei:-entrado en vigencia, 
todas las disposiciones, ofertas y expectativas de derecho en él 
contenidas se reputarán innexistentes para todos los efectos lega­
les sin necesidad de notificación y, por lo tanto, no habrá lugar 
a responsabilidad para ninguna de las partes. 

Cláusula 8.02. TERMINACION. El pago total del Préstamo y 
de los intereses y comisiones dará por concluido el Contrato y 
todas las obligaciones que de él se deriven. 

Cláusula 8.03. ACTUACION EN CIERTAS CONDICIONES. 
En caso de que se invoque la causa señalada en el inciso (d) de la 
Cláusula 5 .O l todos los derechos y obligaciones que se refieren 
al Fiduciario serán transferidos al Fideicomitente (Fondo de 
Inversiones c. , Venezufla) en su integridad, quedando en conse­
cuencia totalmente liberado el Fiduciario de toda responsabili­
dad. 

Cláusula 8.04. VALIDEZ. Los derechos y obligaciones estable- 1 

cidos en el Contrato son válidos y exigibles de conformidad con 
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los términos en él convenidos, sin relación a legislación de país • 
determinado. 

Cláusula 8.05. COMPROMISO SOBRE GRAV AMENES. En 
el supuesto de que el Prestatario conviniera otorgar algún grava­
men específico sobre todo o parte sus bienes u rentas fiscales, 
como garantía de una deuda externa, habrá de constituir al mis­
mo tiempo un gravamen que garantice al Fiduciario, en un pie de 
igualdad y proporcionalmente, el cumplimiento de las obligacio­
nes pecuniarias derivadas de este Contrato. La anterior disposi­
ción no se aplicará, sin embargo: (i) a los gravámenes sobre bie­
nes comprados para asegurar el pago de saldo insoluto de precio; 
y (ii) a los gravámenes pactados en operaciones bancarias para ga­
rantizar el pago de obligaciones cuyos vencimientos no sean ma­
yores de un año de plazo. La expresión "bienes o rentas fiscales" 
se refiere en este Contrato a toda clase de bienes o rentas que per­
tenezcan al Prestatario o a cualquiera de sus dependencias que no 
sean entidades autónomas con patrimonio propio. 

Cláusula 8.06. COMUNICACIONES. Todo aviso, solicitud o 
comunicación que las partes deban dirigirse en virtud del presente 
Contrato se efectuará por escrito y se considerará realizado desde 
el momento en que el documento correspondiente se entregue al 
destinatano en la respectiva dirección que enseguida se anota, a 
menos que las partes acuerden por escrito de otra manera. 

Al Prestatario: República Dominicana 

Dirección Postal: 

c/o Banco Central de la República Dominicana 
Santo Domingo, República Dominicana 

Dirección cablegráfica: 

BANCO CENTRAL 
Santo Domingo, República Dominicana 

Al Fiduciario: 

Dirección postal: 
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Banco Interamericano de Desarrollo 
808 17th Street, N. W. 
Washington, D. C. 20577 
EE.UU. 

Dirección cablegráfica: 

INTAMBANC 
Washington, D. C. 

CAPITULO IX 

ARBITRAJE 

Cláusula 9.01. CLAUSULA COMPROMISORIA. Para la solu­
ción de toda controversia que se derive del presente Contrato y 
que no se resuelva por acuerdo entre las partes, éstas se someten 
incondicional e irrevocablemente al procedimiento y fallo del Tri­
bunal de Arbitraje a que se refiere el Anexo A de este Contrato, 
el cual debe tenerse como parte integrante del mismo. 

EN FE DE LO CUAL, el Fiduciario y el Prestatario, actuando. 
cada uno por medio de su representante autorizado, firman este 
Contrato en tres ejemplares de igual tenor en Washington, Distri­
to de Columbia, Estados Unidos de América, el día arriba indica­
do. 

REPUBLICA DOMINICANA 

Darío Suro 
Minist10 Plenipotenciario 

Encargado de Negocios, a. i. 

BANCO INTERAMERICANO DE DESARROLLO 
ACTUANDO COMO FIDUCIARIO 

Antonio Ortiz Mena 
Presidente 

(Fondos Venezolanos) 
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ANEXOA 

ARBITRAJE 

Artículo Primero. COMPOSJCION DEL TRIBUNAL. El Tri­
bunal de Arbitraje se compondrá de tres miembros, que serán 
designados en la forma siguiente: uno, por el Fiduciario; otro, 
por el Prestatario; y un tercero, en adelante denominado el 
"Dirimente", por acuerdo directo entre las partes, o por interme­
dio de los respectivos árbitros. Si las partes o los árbitros no se 
pusieren de acuerdo con i:especto a la persona del Dirimente, o 
si una de las partes no pudiera designar árbitro, el Dirimente será 
designado a petición de cualquiera de las partes por el Secretario 
General de la Organización de los Estados Americanos. Si una de 
las partes no designare árbitro, éste será designado por el Diri­
mente. Si alguno de los árbitros designados o el Dirimente no qui­
si~re o no pudiere actuar o seguir actuando, se procederá a su 
reemplazo en igual forma que para la designación original. El : 
sucesor tendri las mismas funciones y atribuciones que el antece­
sor. 

Artículo Segundo. INICIACION DEL PROCEDIMIENTO. Pa­
ra someter -la controversia al procedimiento de arbitraje la parte 
reclamante dirigirá a la otra una comunicación escrita exponien­
do la naturaleza del reclamo, la satisfacción o reparación que per­
sigue y el nombre del árbitro que designa. La parte que hubiere 
recibido dicha comunicación, deberá dentro del plazo de cua­
renta y cinco ( 45) días comunicar a la parte contraria el nombre 
de la persona que designe como árbitro. Si dentro del plazo de 
treinta (30) días contados desde la entrega de la comunicación 
referida al reclamante, las partes no se hubieren puesto de acuer­
do en cuanto a la persona del Dirimente, cualquiera de ellas po~ 
drá ocurrir ante el Secretario General de la Organización de los 
Estados Arn,ericaqos para que éste proceda a la designación. 

Artículo Tercero. CONSTITUCION DEL TRIBUNAL. El 
Tribunal· de-· Arbitraje, se constituirá en Washington, Distrito de 
Coluinbt.a, en la fecha que el Dirimente designe y, constituido, 
funcionará en las fechas que ftje el propio Tribunal. 

1 
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Art:Cculo Cuarto. PROCEDIMIENTO. (a) El Tribunal sólo ten­
drá competencia para conocer de los puntos de la controversia. 
Adoptará su propio procedimiento y podrá por propia iniciati­
va designar los peritos que estime necesarios. En todo caso, debe­
rá dar a las partes la oportunidad de presentar exposiciones en 
audiencia. 

(b) El Tribunal fallará en conciencia, basándose en los tér­
minos del Contrato y pronunciará su fallo aún en el caso de que 
alguna de las partes actúe en rebeldía. 

(c) El fallo se hará constar por escrito y se adoptará con el 
voto concurrente de dos de los árbitros por lo menos; deberá 
dictarse dentro del plazo aproximado de sesenta (60) días a partir 
de la fecha del nombramiento del Dirimente. a menos que el 
Tribunal determine que por circunstancias especiales 1;:. imprevis­
tas debe ampliarse dicho plazo; será notificado a las partes me­
diante comunicación suscrita, cuando menos por dos miembros 
del Tribunal; deberá cumplirse dentro del plazo de treinta (30) 
días a partir de la fecha de la notificación; tendrá mérito ejecuti­
vo y no admitirá recurso alguno. 

Artículo Quinto. GASTOS. Los honorarios de cada árbitro 
serán cubiertos por la parte que le hubiere designado y los hono­
rarios del Dirimente serán cubiertos por partes iguales por am.bas 
partes. Antes de constituirse el Tribunal las partes acordarán 
los honorarios de las demás personas que de mutuo acuerdo 
convengan que deben intervenir en el procedimiento de arbi­
traje. Si el acuerdo no se produjere oportunamente el propk 
Tribunal fijará la compensación que sea razonable para dichas 
·personas tomando en cuenta las circunstancias. Es entendido 
que cada parte sufragará sus costos en el procedimiento de arbi­
traje, pero los gastos del Tribunal serán sufragados eri. partes igua­
les por las partes. Toda duda respecto a la división de los gasto. 
o a la fonna en que deban pagarse será resuelta sin ulterior recur­
so por el Tribunal. 

Artículo Sexto. NOTIFICACIONES. Toda notificación rela­
tiva al arbitraje o al fallo será hecha en la forma prevista en el 
presente Contrato. Las partes renuncian a cualquier otra 
forma de notificación. 
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DADA en la Sala de Sesiones del S(?nado, Palacio del Congreso 
Nacional, en Santo Domingo de Guzmán, Distrito Nacional, 
Capital de la República Dominicana, a los veintiocho días del mes 
de noviembre del año mil novecientos setenta y nueve; años 1360 
de la Independencia y 1170 de la Restauración. (Fdos.): Juan 
Rafael Peralta Pérez, Presidente; Florentino Carvajal Suero, 
Secretario; Luz Haydée Rivas de Carrasco, Secretaria. 

DADA en la Sala de Sesiones de la Cámara de Diputados, 
Palacio del Congreso Nacional, en Santo Domingo de Guzmán, 
Distrito Nacional, Capital de la República Dominicana, a los 
veintisiete días del mes de diciembre del año mil novecientos se­
tenta y nueve; años 1360 de la Independencia y 117o de la Res­
tauración: 

Hatuey De Camps, 
Presidente 

Emilio Arté Canalda, 
Secretario 

Alberto Pefi.a Vargas, 
Secretario 

ANTONIO GUZMAN 
Presidente de la República Dominicana 

En ejercicio de las atribuciones que me contiere el Artículo 55 
de la Constitución de la República; 

PROMULGO la presente Resolución, y mando que sea publi_. 
cada en la Gaceta Oficial, para su conocimiento y cumplimiento. 

DADA en· Santo Domingo de Guzmán, Distrito Nacional, 
Capital de la República Dominicana, a los veintisiete (27) días ciel 
mes de diciembre del afio mil novecientos setenta y nueve; afí.os 
1360 de la Independencia y 1170 de la Restauración. 

ANTONIO GUZMAN 
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Ley No. 93, que concede pensi6n del Estado al Sr. Pedro Estwez. 

(G. O. No. 9418, del 29 de diciembre de 1979) 

NUMEllO: 93 

EL CONGRESO NACIONAL 
En Nombre de la República 

CONSIDERANDO: Que el señor Pedro Estévez, quien ha con­
sagrado 26 años de su vida a la prestación de servicios en institu­
ciones del Estado -siendo su último empleo el de Distribuidor de 
Agua en el Proyecto Agrario él pozo de Nagua bajo la dependen­
cia del instituto Nacional de Recursos Hidráulicos (INDRHI); 

CONSIDERANDO: Que el señor Estévez, además de tener 26 
mos de servicio en la Administración Pública tiene 70 años de 
edad, corno lo demuestran las certificaciones anexas; 

CONSIDERANDO: Que encontrándose en trámite su jubila­
ción desde hace 6 meses por los canales correspondientes confor­
me lo establece la Ley 5185, del día 31 deJulio de 1959, sobre 
Pensiones y Jubilaciones en su artículo 8, el señor Estévez fue 
cancelado de su empleo condenando al hambre y al desamparo 
á este anciano servidor público, su esposa y ocho hijos que no 
tienen otro medio de subsistencia que su modesto empleo. 

VISTO: El Artículo 8 de la Ley No. 5185, del 31 de julio 
de 1959, sobre Pensiones y Jubilaciones Civiles del Estado; 

HA DADO LA SIGUIENTE L~Y: 

Art. 1.- Se concede una pensión del Estado de RD$100.00 
(Cien Pesos Oro) mensuales, al seíi.or Pedro Estévez. 

Art. 2.- Dicha peysión será pagada con cargo al Fondo de 
Pensiones y Jubilaciones Civiles del Estado de la Ley de Gastos 
Públicos. 

DADA en la Sala- .... e Sesiones de la Cámara de Diputados, 
Palacio del Congreso Nacional, en Santo Domingo de Guzmán, 
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Distrito Nacional, Capital de la República Dominicana, a los trece 
días del mes de noviembre del año mil novecientos setenta y 
nueve; años 1360 de la Independencia y 117 o de la Restauración. 
(Fdos.): Hatuey De Camps, Presidente; Emilio Arté Canalda, Se­
cretario; Alberto Peña Vargas, Secretano. 

DADA en la Sala de Sesiones del Senado, Palacio del Congreso 
Nacional, en Santo Domingo de Guzmán, Distrito Nacional,, 
Capital de la República Dominicana, a los veintiocho días del 
mes de noviembre del año mil novecientos setenta y nueve; años 
1360· de la Independencia y 117 o de la Restauración. 

Juan Rafael Peralta Pérez, 
Presidente 

Florentino Carvajal Suero, 
Secretario 

Luz Haydée Rivas de Carrasco, 
Secretaria 

ANTONIO GUZMAN 
Presidente de la República Dominicana 

En ejercicio de las atribuciones que me confiere el Artículo 55 
de la Constitución de la República; 

PROMULGO la presente Ley, y mando que sea publicada en la 
Gaceta Ofic~al, para su conocimiento y cumplimiento. 

DADA en Santo Domingo de Guzmán, Distrito Nacional, 
Capital de la República Dominicana, a los veintisiete (27) días del 
mes de diciembre del año mil novecientos setenta y nueve; años 
1360 de la Independencia y 1170 de la Restauración. 

ANTONIO GUZMAN 
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• (ey No. 94. que concede pensi6n del Estado a la Sra. Onésima Peralta Vda. C~mbier. 

¡ (G. O. No. 9518. deÍ 29 de diciembre de 1979) 

NUMERO: 94. 

-- --

EL CONGRESO NACIONAL 
En Nombre de la República 

VISTO el Artículo 8 de la Ley No. 5185, sobre Pensiones y 
Jubilaciones Civiles del Estado. de fecha 3 I de julio de I 959; 

HA DADO LA SIGUIENTE LEY: 

Art. 1.- Se concede una pensión del Estado de Doscientos 
Cincuenta Pesos Oro (RD$250.00) mensuales, a la señora 
Onesima Peralta V da. Cambier. 

Art. 2.- _Dicha pensión s~rá pagada con cargo al Fondo de 
Pensiones y Jubilaciones Civiles del Estado d~ la ley de Gastos 
Públicos. 

DADA en la de Sesiones de la Cámara de Diputados, Palacio 
del Congreso Nacional, en Santo Domingo de Guzmán, Distrito 
Nacional, Capital de la República Dominicana, a los trece días del 
mes de noviembre del año mil novecientos setenta y nueve; años 
1360 de la Independencia y 1170 de la Restauración. (Fdos): 
Hatuey De Camps, Presidente;Emilio Arté Canalda, Secretario;y 
Alberto Peña Vargas, Secretario. 

DADA en la Sala de Sesiones del Senado, Palacio del Congreso 
Nacional, en Santo DoI1tingo de Guzmán, Distrito Nacional, 
Capital de la República Dominicana, a los veintisiete días del mes 
de noviembre del año mil novecientos setenta y nueve; años 1360 
de la Independencia y 1170 de la Restauración. 

Juan Rafael Peralta Pérez, 
Presidente 

Florentino Caivajal Suero, 
Secretario 
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Luz Haydée Rivas de Carrasco, 
Secretaria 

ANTONIO GUZMAN 
Presidente de la República Dominicana 

En ejercicio de las atribuciones que me confiere el Artículo 55 
de la Constitución de la República; 

PROMULGO la presente Ley, y mando que sea publicada en la 
Gaceta Oficial, para su conocimiento y cumplimiento. 

DADA en Santo Domingo de Guzmán, Distrito Nacional 
Capital de la República Dominicana, a los veintisiete (27) días del 
mes de diciembre del año mil novecientos setenta y nueve; años 
_1360 de la Independencia y 1170 de la Restauración. 

ANTONIO GUZMAN 

:,R91oluci6n No. 95, que aprueba el Convenio sobre Coopenci6n Financiera suscrito 
; ,ntre el Gobierno de la Rep6blica Dominicana y el Gobierno Federal de Alemania. 

(G: O. No. 9518, del 29 de diciembra de 1979) 

EL CONGRESO NACIONAL 
En Nombre de la República 

NUMERO: 95 

VISTOS: los Incisos 14 y 19 del Artículo 37 de la Constitu­
ción de la República; 

VISTO: El Convenio sobre Cooperación Financiera, suscrito 
en fecha 21 de noviembre de 1979, ~ntre el Gobierno de la 
República Dominicana, representada por su Presidente Consti­
tucional, Don Antonio Guzmán, y el Gobierno Federal de Ale­
mania, representado por su Ministro Federal de Cooperación 
Económica, Señor Rainer Offergeld, por medio del cual este úl­
timo otorga a nuestro país la posibilidad de obtener préstamos ' 
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con,el Kreditanstelt Fur Wiederaufbau (Instituto de Crédito para 
la Reconstrucción) de Frankfurt/Fain, Alemania. Los présta­
mos a obtener como consecuencia del Convenio de Cooperación 
Financiera, estarían destinados a la adquisición de bienes y ser­
vicios necesarios para un programa de desarrollo del sector ener­
gético, así como para financiar los gastos de divisas surgidos del 
suministro d~ mercancías y servicios destinados a cubrir las nece­
sidades civiles corrientes, así como los gastos en moneda extran­
jera y nacional, surgidos del transporte, seguro y montaje de las 
mercancías importadas bajo el financiamiento. 

RESUELVE: 

UNICO: APROBAR el Convenio sobre Cooperación Financie­
ra, suscrito en fecha 21 de noviembre de 1979, entre el Gobierno 
de la República Dominicana, representada por su Presidente 
Constitucional, Don Antonio Guzmán, y el Gobierno Federal de 
Alemania, representado por su Ministro Federal de Cooperación 
Económica, Señor Rainer Offergeld, por medio del cual este 
último otorga a nuestro país la posibilidachde obtener préstamos 
con el Kreditanstalt Fur Wiederaufbau (Instituto de Crédito para 
la Reconstrucción) de Frankfurt/Main, Alemania. Los préstamos. 
a obtener como consecuencia del Convenio de Cooperación 
Financiera, estarían destinados a la adquisición de bienes y servi­
cios· necesarios para un programa de desarrollo del sector energé­
tico, así como para financiar los gastos de divisas surgidos del 
suministro de mercancías y servicios destinados a cubrir las ne­
cesidades civiles corrientes, así como los .gastos en moneda ex­
tranjera y nacional, surgidos del transporte, seguro y montaje de 
las mercancías importadtis bajo el financiamiento; que copiado 
a la letra dice así: 

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA 
DOMINICP :'1A Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA FEDE­
RAL DE ALEMANIA SOBRE COOPERACION FINANCIERA 

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DOMINICANA 
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EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA FEDERAL 
DE ALEMANIA, 

en el espíritu de las relaciones amistosas existentes entre la Repú­
blica Dominicana y la República Federal de Alemania, 

en el deseo de consolidar e intensificar estas relaciones amistosas 
por medio de una cooperación financiera entre compartes, 

conscientes de que el mantenimiento de estas relaciones constitu­
ye la base del presente Convenio, 

con el propósito de contribuir al desarrollo social y económico 
en la República Dominicana, 

han convenido en lo siguiente: 

ARTICULO l 

(l) El Gobierno de la República Federal de Alemania otorga 
al Gobierno de la República Dominicana la posibilidad de 
contratar con Kreditanstalt Fur Wiederaufbau (Instituto 
de Crédito para la Reconstrncción), Frankfurt/Main, 

a) Un préstamo hasta la suma de 15 millones DM (en 
letra: Quince Millones Deutsche Mark) para- ei" Pro­
yecto "Ayuda de mercancías conforme a programas 
para el sector energético". si después de examinado re­
sulta digno de apoyo, y 

b) Un préstamo de hasta 5 millones DM (en letras: Cinco 
Millones Deutsche Mark) para la terminación de gas­
tos de divisas surgidos del suministro de mercancías 
y servicios destinados a cubrir las necesidades civiles 
corrientes y de los gastos en moneda extranjera y na­
cional surgidos del transporte, seguro y montaje de 
mercancías de importación financiada. 

(2) Tanto respecto al Proyecto mencionado en el subpárrafo l 
letra a como respecto al mencionado en el subpárrafo 1 
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letra b tendrá que tratarse de suministros o servicios cuyos 
respectivos contratos se hayan concertado después del 31 
de agosto de 1979. 

(3) Respecto a los Proyectos mencionados en el subpárrafo 1 
letra b, tendrá que tratarse de suministros y servicios según 
la lista anexa al presente Convenio. 

(4) Los Proyectos mencionados en el subpárrafo I podrán ser 
reemplazados por otros si el Gobierno de la República y el 
Gobierno de la República Federal de Alemania así lo con­
vienen. 

ARTICULO 2 

El empleo de estos préstamos, así como las condiciones de su 
concesión, se fijarán por los contratos que habrán de concertar­
se entre el prestatario y el Kreditanstalt Fur Wiederaufbau, con­
tratos que estarán suJetos a las disposiciones legales vigentes en 
la República Federal de Alemania. 

ARTICUL03 

El Gobierno de la República Dominicana eximirá al Kreditans­
talt Fur Wiederaufbau de todos los impuestos y demás graváme­
nes públicos que se devenguen en la República Dominicana en re­
lación con la concertación y ejecución de los contratos que 
habrán de concluirse conforme al Artf culo 2. 

ARTICUL04 

Respecto a los transportes marítimos, terrestres y aéreos de 
personas y mercancías resultantes de la concesión de los présta­
mos, el Gobierno de la República Dominicana permitirá a los 
pasajeros y proveedores elegir libremente entre las empresas de 
transporte, no adoptará m~didas que excluyan o dificulten la par­
ticipación de las empresas de transporte con sede en el área ale­
mana de aplicación del presente Convenio, y otorgará en su caso 
las autorizaciones nécesarias para la participación de esas empre­
sas de transporte. 
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ARTICULO 5 

Los suministros y servicios para proyectos que se financien con 
los préstamos a que se refiere el Artículo l letra a, deberán 
sacarse a licitación pública internacional, a no ser que se conven­
ga algo diferente para casos especiales. 

ARTICULO 6 

El Gobierno de la República Federal de Alemania tiene espe­
cial inter~s en que en los suministros y servicios que resultaren de 
la concesión de los préstamos se utilicen con preferencias las po­
sibilidades económicas del Land Berlín. 

ARTICULO 7 

Con excepción de las disposiciones del Artículo 4 en lo refe­
rente a los transportes aéreos, el presente Convenio se aplicará 
también al Land Berlín en tanto que el Gobierno de la República 
Federal de Alemania no haga una declaración en contrario al 
Gobierno de la República Dominicana dentro de los tres meses 
siguientes a la entrada en vigor del presente Convenio. 

ARTICULO 8 

El presente Convenio entrará en vigor el día de su firma. 

HECHO en Santo Domingo, el 21 de noviembre de 1979, 
en dos ejemplares, en español y alemán, siendo ambos textos 
igualmente válidos. 

Por el Gobierno de la 
República Dominicana. 

DON ANTONIO GUZMAN 
Presidente de la República. 

Por el Gobierno de la Re­
pública _de Alemania Fede­
ral. 

RAINER OFFERFELD 
Ministro Federal de 

Cooperación Económica. 
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ANEXO al Convenio sobre Cooperación Financiera entre el 
Gobierno de la República Dominicana y el Gobierno de la Re­
pública Federal de Alemania. 

l. Lista de mercancías y servicios que conforme al Artículo 
l subpárrafo l letra b, del Convenio del 21 de noviembre 
de 1979 pueden ser financiados con el préstamo: 

,.., 

(a) Materias primas y auxiliares para la industria, así como 
productos semifabricados; 

(b) Equipos industriales, así como maquinaria y aparatos 
agrícolas; 

(c) Piezas de repuesto y accesorios de toda índole; 

(d) Productos de la mdustria química, especialmente fer­
tilizantes, productos fitosanitarios e insecticidas, me­
dicamentos; 

(e) Otros productos industriales de importancia para el 
desarrollo de la República Dominicana; 

(f) Servicios de asesoramiento, patentes y derechos de 
licencia. 

Los productos de importación no contenidos en esta lista 
no podrán ser financiados más que cuando el Gobierno 
de la República Federal de Alemania haya dado su previa 
aprobación. 

3. La importación de bienes de lujo y de bienes de consumo 
para el uso privado, así como de bienes e instalaciones que 
sirvan para fir.es militares, queda excluida de la financia­
ción por medio del préstamo. 

DADA en la Sala de Sesiones de la Cámara de Diputados, 
Palacio del Congreso Nacional, en Santo Domingo de Guzmán, 
Distrito Nacional, Capital de la República Dominicana, a los vein-
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tiseis días del mes de diciembre del año mil novecientos setenta 
y nueve; años 1360 de la Independencia y 1170 de la Restaura­
ción. (Fdos.): Hatuey De Camps, Presidente; Emilio Arté Canal­
da, Secretario; Alberto Peña Vargas, Secretario. 

DADA en la Sala de Sesiones del Senado, Palacio del Congreso 
Nacional, en Santo Domingo de Guzmán, Distrito Nacional, 
Capital de la República Dominicana, a los veintisiete días del mes 
de diciembre del año mil novecientos setenta y nueve; años 1360 
de la Independencia y 1170 de la Restauración. 

Juan Rafael Peralta Pérez, 
Presidente 

Florentino Carvajal Suero, 
Secretario 

Luz Haydée Rivas de Carrasco, 
Secretaria 

ANTONIO GUZMAN 
Presidente de la República Dominicana 

En ejercicio de las atribuciones que me confiere el Artículo 55 
de la Constitución de la República; 

PROMULGO la presente Resolución, y mando que sea publi­
cada en la Gaceta Oficial, para su conocimiento y cumplimiento. 

DADA en Santo· Domingo de Guzmán, Distrito Nacional, 
Capital de la República Dominicana, a los v~intinueve días del 
mes de diciembre del año mil novecientos setenta y nueve; años 
1360 de la Independencia y 1170 de la Restauración. 

ANTONIO GUZMAN 
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. Resoluci6n No. 96, que aprueba el Contrato de Préstamo y sus Anexos, suscrito entre­
el Estado Dominicano y el Banco lnterameñcano de Desarrollo. 

NUMERO: 96 

- -
(G. O. No. 9418, del 29 de diciembre de 1979) 

EL CONGRESO NACIONAL 
En Nombre de la República 

VISTOS: los incisos 14 y 19 del Artículo 3 7 de la Constitu­
ción de la República; 

VISTO: el Contrato de Préstamo y sus Anexos suscrito entre 
el Estado Dominicano y el Banco Interamericano de Desarrollo 
(BID), en fecha 15 de octubre de 1979; 

RESUELVE: 

UNICO: APROBAR el Contrato de Préstamo y sus Anexos 
suscrito en fecha 15 de octubre de 1979, entre el Estado Domini­
cano, debidamente representado por el Agrónomo Hipólito 
Mejía, Secretario de Estado de Agricultura>.: el Banco Interame­
ricano de Desarrollo (BID), representado por su Presidente Anto­
nio Ortíz Mena, por medio del cual esta última institución se 
compromete a otorgar a nuestro país un financiamiento con 
cargo a los recursos del Fondo para Operaciones Especiales, hasta 
por una suma de veintisiete millones de dólares de los Estados 
Unidos de América (US$27.0 millones) y/o su equivalente en 
otras monedas que fonnen parte del Fondo, excepto la de la 
República Dominicana. El propósito del indicado financiamiento 
es cooperar con un programa encaminado a impulsar, mediante 
la realización de diversos • proyectos específicos, el proceso de 
desarrollo del sector agropecuario, a fin de contribuir a aumentar 
la producción y la productividad generada por los estratos socio­
económicos de menores ingresos, que copiado a la letra dice así: 

Préstamo No. 585/SF-DR 
Resolución DE-138/79 

CONTRA TO DE PREST AMO 
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entre la 

REPUBLICA DOMINICANA 

y el 

BANCO INTERAMERICANO DE DESARROLLO 

(3ra. Etapa del Programa de Inversiones de Desarrollo 
Agropecuario) 

15 de octubre de 1979 

CONTRATO DE PRESTAMO 

CONTRATO celebrado el día 15 de octubre de 1979 entre la 
REPUBLICA DOMINICANA (en adelante denominada "Presta­
tario") y el BANCO INTERAMERICANO DE DESARROLLO 
(en adelante denominado "Banco"). 

PARTE PRIMERA 

ESTIPULACIONES ESPECIALES 

CAPITULO I 

MONTO, OBJETO Y ORGANISMO EJECUTOR 

Cláusula 1.01. MONTO. Conforme a este Contrato, el Banco 
se compromete a otorgar al Prestatario, y éste acepta, un Finan­
ciamiento con cargo a los recursos del Fondo para Operaciones 
Especiales, hasta por una suma de veintisiete millones de dólares 
de los Estados Unidos de América (US$27 ,000,000), o su equi­
valente en otras monedas que formen parte del Fondo, excepto 
la de la República Dominicana. Las cantidades que se desembol­
sen con cargo a este Financiamiento constituirán el "Préstamo". 

Cláusula 1.02. OBJETO. El propósito del Financiamiento es 
cooperar en la ejecución de un programa (en adelante denomi­
nado "el Programa") consistente en la realización de 9 proyectos 
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específicos destinados a impulsar el proceso de desarrollo del 
sector agropecuario del prestatario. En el Anexo A del Contrato 
se detallan los aspectos más relevantes del Programa. 

Cláusula 1.03. ORGANISMO EJECUTOR. Las partes convie­
nen en que la ejecución del Programa y la utilización de los recur­
sos del Financiamiento habrán de ser llevadas a cabo por la Secre­
taría de Estado de Agricultura que actuará al mismo tiempo 
como Organismo Coordinador del Programa, con excepción del 
Proyecto de Catastro Rural que será llevado a cabo por la Secre­
taría de Estado de Finanzas, (en adelante denominados conjun­
tamente "Organismo Ejecutor,,). El Fondo Especial de Desarro­
llo Agropecuario (FEDA) actuará como organismo canalizador 
de los recursos del Préstamo. El Prestatario deja constancia de la 
capacidad legal y financiera de los organismos mencionados para 
actuar en las funciones indicadas. 

CAPITULO II 

ELEMENTOS INTEGRANTES DEL CONTRATO 

Cláusula 2.01. ELEMENTOS INTEGRANTES DEL CONTRA­
TO. Este Contrato está integrado por esta Parte Primera, en ade­
lante denominada las Estipulaciones Especiales, por la Parte Se­
gunda, denominada las Normas Generales, del 2 de noviembre 
de 1976 y por los Anexos A, B, y C que se agregan. 

Cláusula 2.02. PRIMACIA DE LAS ESTIPULACIONES ES­
PECIALES. Si alguna disposición de las Estipulaciones Especia­
les o de los Anexos no guardare consonancia o estuviera en con­
tradicción con las Normas Generales, prevalecerá lo previsto en 
las Estipulaciones Especiales, o en el Anexo respectivo, según sea 
el caso. 

CAPITULO III 

AMORTIZACION, INTERESES Y COMISION DE CREDITO 

Cláusula 3.01. AMORTIZACION. El Préstamo deberá ser 
totalmente amortizado por el Prestatario a más tardar el día 
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15 de octubre de 2019 mediante 60 cuotas semestrales, conse­
cutivas y en lo posible iguales, la primera de las cuales deberá 
pagarse el l 5 de abril de 1990. A más tardar tres meses después 
de la fecha del último desembolso del Financiamiento, el Banco 
entregará al Prestatario una tabla de amortización que especifi­
que todas las fechas para el pago de las cuotas y los montos y la 
moneda o monedas a emplearse en cada pago, acuerdo con lo 
previsto en el inciso (c) del Artículo 3.04 de las Normas Gene­
rales. 

Cláusula 3.02. INTERESES. (a) El Prestatario pagará semes­
tralmente sobre los saldos deudores un interés del lo/o por año, 
que se devengará desde las fechas de los respectivos desembol­
sos, hasta el 15 de octubre de 1989 y 20/0 por año desde esa 
fecha en adelante. Los intereses serán pagaderos semestralmente 
en los días 15 de abril y 15 de octubre de cada año comenzando 

•el 15 de abril de 1980. 

(b) A solicitud del Prestatario podrán usarse los recursos del 
Financiamiento para abonar los intereses que se devenguen 
durante el período de desembolso. 

Cláusula 3.03. COMISION DE CREDITO. Además de los inte­
reses, el Prestatario pagará una comisión de crédito de acuerdo 
con lo establecido en el Artículo 3.02 de las Normas Generales. 
Para estos efectos se establece que el 27 de septiembre de 1979 el 
Directorio aprobó la Resolución relativa a este Financiamiento. 

Cláusula 3.04. REFERENCIA A LAS NORMAS GENERALES. 
En materia de cálculo de los intereses y la comisión de crédito, 
obligaciones en materia de monedas, tipo de cambio, participa­
ciones, lugar de los pagos, recibos y pagarés, imputación de los 
pagos, pagos anticipados, renuncia a parte del Financiamiento y 
vencimiento en días feriados se aplicará lo previsto para el efecto 
en el Capítulo III de las Normas Generales. 

CAPITULO IV 

NORMAS RELATIVAS A DESEMBOLSOS 

Cláusula 4.0 l. DISPOSICION BASICA. El Banco efectuará los 
desembolsos de los recursos del Financiamiento de acuerdo a las 
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condiciones y procedimientos contenidos en el Capítulo IV de las 
Normas Generales y a las condiciones especiales que se detallan 
en el presente Capítulo, excepto que para los fines de este Con­
trato, se establece lo siguiente: 

(a) El inciso (d) del Artículo 4.01 del Capítulo IV, de las Nor­
mas Generales, queda sustituido por el siguiente: 

"(d) Que el Prestatario, por sí o por medio del Organismo Eje­
cutor en su caso, haya presentado al Banco (i) la actuali­
zación del Plan de Ejecución del Proyecto (PEP) acorda­
do con el Banco, siguiendo los lineamient¿s que señale 
el Banco y que sirva de base para la elaboración y evalua­
ción de los informes de progreso a que se refiere el Artí­
culo 7 .03 de estas Normas Generales; y (ii) en adición 
a otras informaciones que el Banco pueda razonable­
mente solicitar de acuerdo con el Contrato, un cuadro 
de origen y aplicación de fondos en el que conste el ca­
lendario de inversiones detallado, de acuerdo con las cate­
gorías de inversión indicadas en el Anexo A del Contrato, 
y el señalamiento de los aportes anuales necesarios de las 
distintas fuentes de fondos con los cuales se financiará el 
Proyecto. Cuando se prevea en el-Contrato el reconoci­
miento de gastos anteriores a su firma se deberá incluir 
un estado de las inversiones y, de acuerdo con los objeti­
vos del Financiamiento, una descripción de las obras rea­
lizadas en el Proyecto, o una relación de los créditos for­
malizados, segün sea el caso, hasta una fecha inmediata 
anterior al infonne" 

(b) El texto del Artículo 4.05.- PLAZO PARA SOLI;C'ITAR 
EL PRIMER DESEMBOLSO - "de lás Nom1as Generales, queda 
sustituido por el siguiente: 

''Artículo 4.05. PLAZO PARA CUMPLIR LAS CONDICIO­
NES PREVIAS AL PRIMER DESEMBOLSO. Si dentro de 
ochenta ( 180) días a partir de la vigencia del Contrato, o de un 
plazo más amplio que las partes acuerden por escrito, no se 
cumplieren las condiciones previas al primer desembolso esta­
blecidas en el Artículo 4.01 de estas Normas Generales Y en las 
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Estipulaciones Especiales, el Banco podrá poner término al 
Contrato dando al Prestatario el aviso correspondiente" 

(c) Queda entendido en relación con el artículo 4.07 - FON­
DO ROTATORIO Capítulo IV, de las Normas Generales, 
que el Banco podrá adelantar recursos del Financiamiento para 
establecer o renovar el fondo rotatorio, por los montos que s~ 
determinen, siempre que se justifique debidamente la necesidad 
de que se anticipen recursos del Financiamiento para cubrir 
gastos del Proyecto financiables con tales recursos. de acuerdo 
con las disposiciones de este Contrato y las normas complemen­
tarias del Banco en esta materia". 

Cláusula 4.02. CONDICIONES ESPECIALES PREVIAS AL 
PRIMER DESEMBOLSO. El primer desembolso a cuenta del 
Financiamiento está condicionado a que se cumplan a satisfac­
·ción del Banco, en adición a las condiciones previas estipuladas 
en el Artículo 4.01 de las Normas Generales, los sib,uientes re­
quisitos: 

(a) Que el prestatario haya presentado al Banco evidrncía 
de que la Secretaría de Estado de Agricultura, la Secretaría <le 
Estado de Finanzas y el Fondo Especial de Desarrollo Agrope­
cuario hayan suscrito los correspondientes convenios que regulen 
su participación en la ejecución de los proyectos respectivos. 

(b) Que el Organismo Ejecutor haya presentado al Banco los 
términos de referencia definitivos para la contratación de los ser­
vicios de los consultores que asesorarán de conformidad con lo 
establecido en la Cláusula 6.05. 

(c) Que el Organismo Ejecutor haya convenido con el 0anco 
respecto a la firma de contadores públicos independiente que 
efectuará las funciones de auditoría prevista en el inciso (b) del 
Artículo 7 .03 de las Normas Generales. 

Cláusula 4.03. REEMBOLSO DE INVERSIONES ANTE­
RIORES AL CONTRATO. Con la aceptación del Banco, se 
podrá utilizar hasta el equivalente de cuatrocientos cincuen­
ta mil dólares de los Estados Unidos de América (US$450,000) 
de los recursos del Financiamiento para reembolsar inversiones 
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efectuadas en el Programa antes de la fecha del Contrato, pero 
con posterioridad al 6 de maIZo de 1979, siempre que se hayan 
cumplido requisitos sustancialmente análogos a los establecidos 
en el Contrato. 

Cláusula 4.04. PLAZO PARA DESEMBOLSOS. Los recursos 
del Financiamiento solamente podrán ser desembolsados dentro 
del plazo de cinco años a partir de la fecha de vigencia del Con­
trato, a menos que las partes contratantes acuerden por escrito 
prorrogar este plazo, la porción del Financiamiento que no hu­
biese sido desembolsada dentro de dicho plazo quedará automá­
ticamente cancelada. 

CAPITULO V 

SUSPENSION DE DESEMBOLSOS Y VENCIMIENTO 
ANTICIPADO 

Cláusula 5.0 l. REFERENCIA A LAS NORMAS GENERALES. 
Las disposiciones concernientes al derecho del Banco de suspen­
der los desembolsos, así como las consecuencias de cualquier 
suspensión, aparecen en el Capítulo V de las Normas Generales. 

CAPITULO VI 

EJECUCION DEL PROYECTO 

Cláusula 6.01. CONDICIONES SOBRE PRECIOS Y LICITA­
CIONES. (a) Los procedimientos para las licitaciones se sujeta­
rán a lo establecido en el Reglamento de Licitaciones que, corno 
Anexo B, se agrega al Contrato, quedando convenido que la cifra 
de cincuenta mil dólares de los Estados Unidos de América (US$ 
50,000) que aparece en el Artículo 6.02 (b) de las Normas Gene­
rales queda sustituida por la cifra de cien mil dólares de los Esta­
dos Unidos de América (US$100,00). 
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(b) Salvo que el Banco lo acuerde de otra manera, antes del 
llamado a licitación para cada obra o conjunto de obras, o si no 
correspondiere llamara licitación, antes de la iniciación de las obras, 
el Prestatario se compromete a que el Organismo Ejecutor presen­
tará: 

(i) los planos, especificaciones y documentos requeridos 
para la construcción, y si fuere del caso, la documen­
tación correspondiente al llamado a licitación, inclu­
yendo los respectivos modelos de contrato; y 

(ii) evidencia de que está en posesión legal, o es titular de 
los derechos necesarios, sobre los terrenos donde se 
construirán las obras del Programa. 

Cláusula 6.02. MONEDAS Y USO DE FONDOS. (a) El monto 
del Financiamiento se desembolsará en dólares de los Estados 
Unidos de América o su equivalente en otras monedas· del Fondo 
para Operaciones Especiales, excepto la de República Dominica­
na para pagar bienes y servicios adquridos a través de competen­
cia internacional y para los otros propósitos que se indican en el 
Contrato. 

(b) Las monedas del FiÍianciamiento sólo podrán ser usadas 
para el pago de bienes y servicios originarios de cualquier país 
miembro del Banco, a menos que el país miembro emisor de la 
moneda haya restringido el uso de la misma de acuerdo con el 
Artículo V, Sección l(c), del Convenio Constitutivo del Banco. 

(c) Cualesquiera bienes o servidos no originarios de la Repú­
blica Dominicana que sea necesario adqurir o contratar para la 
ejecución del Programa deberán ser financiados con las monedas 
a que se refiere el inciso (a) anterior. Consecuentemente, el Pres­
tatario no podrá utilizar recursos nacionales en adquisiciones o 
contrataciones no originarias de la República Dominicana antes 
de haberse asignado, comprometido o utilizado para tales propó­
sitos los recursos en las monedas arriba referidas, excepto las 
compras menores efectuadas en el mercado local. 

1 

Cláusula 6.03. COSTO DEL PROGRAMA. El costo total del\ 
Programa se estima en el equivalente de cuarenta y un millones 
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trescientos mil dólares de los Estados Unidos de América (US$ 
41,300,000) y en ningún caso la participación de los recursos 
del Financiamiento podrá exceder del 65,40/0 de dicha suma. 

Cláusula 6.04. RECURSOS ADICIONALES. (a) El monto 
de los recursos adicionales que, conforme al Artículo 6.04 de las 
Normas Generales, el Prestatario se compromete a aportar opor­
tunamente para la completa e ininterrumpida ejecución del Pro­
yecto se estima en el equivalente de catorce millones trescien­
tos mil dólares de los Estados Unidos de América (US$14,300,-
000), sin que esta estimación implique limitación o reducción de 
la obligación del Prestatario. Para computar la equivalencia en 
dólares se seguirá la regla señalada en el inciso (a) del Artículo 
3.04 de las Normas Generales. 

(b) El Banco podrá reconocer como parte de la contribución 
nacional al Proyecto, inversiones distintas a las previstas en la 
Cláusula 4.03 de estas Estipulaciones Especiales, hasta por el 
equivalente de seiscientos mil dólares de los Estados Unidos de 
<\mérica (US$600,000), efectuadas antes de la fecha del Contra­
to pero con posterioridad al 6 de marzo de 1979 y siempre que se 
hayan cumplido requisitos sustancialmente análogos a los estable­
cidos en el Contrato y que dichas inversiones hayan recibido la 
aceptación del Banco. 

Cláusula 6.05. CONTRATACION DE CONSULTORES, 
PROFESIONALES O EXPERTOS. El Organismo Ejecutor ele­
girá y contratará directamente los servicios de consultores, profe­
sionales o expertos que sean necesarios para dar cumplimiento a 
las disposiciones pertinentes de este Contrato, conforme al proce­
dimiento que aparece en el Anexo C. 

Cláusula 6.06. COMPILACION DE DATOS. (a) Dentro del 
plazo de 12 meses contado a pru tir de la vigencia del Contrato, 
el Organismo. Ejecutor presentará al Banco; 

(i) Los datos básicos iniciales, cuyas categorías se señalan 
en el párrafo VII del Anexo A del Contrato; y 

(ii) Descripción del sistema que se seguirá para compilar 
los datos que se utilizará para las comparaciones anua-
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tes con los datos básicos iniciales para evaluar los resul­
tados logrados con la ejecución del Programa. 

(b) A partir del segundo año contado a partir de la vigencia del 
Contrato y anualmente hasta tres años después de la fecha del 
último desembolso del F uianciamiento, el Prestatario por inter­
medio del respectivo Organismo Ejecutor, presentará al Banco los 
datos comparativos anuales mencionados en el inciso (a)(ii) pre­
cedente. 

Cláusula 6.07. COBRO DE SERVICIOS DE VACUNACION 
DE GANADO. Dentro del plazo de doce (12) meses a partir de 
la vigencia del contrato el Prestatario, por intermedio del Organis­
mo Ejecutor respectivo, fijará las sumas que se cobrarán a los 
beneficiarios por concepto de vacunación y diagnóstico para 
determinar el estado del ganado con relación a la brucelosis y tu­
berculosis. 

Cláusula 6.08. ORGANIZACION DE CATASTRO. (a) Dentro 
del plazo de 12 meses a partir de la vigencia del Contrato, el Pres­
tatario, por intermedio del Organismo Ejecutor respectivo, pre­
sentará B! Banco evidencia de que: (i) la División de Catastro 
Rural ha sido incorporada~como dependencia de la Dirección 
General de Catastro y háll;se dotada de las funciones_ y demás 
características acordadas con el Banco; y (ii) la Dirección General 
de Catastro ha incorporado las fichas catastrales existentes en el . 
correspondiente registro nacional. 

(b) Dentro del plazo de dieciocho ( 18) meses a partir de la vi­
gencia del contrato, el Prestatario, por intermedio de la Dirección 
General de Catastro de la Secretaría de Estado de Finanzas, 
presentará al Banco evidencia de que ha actualizado las fichas 
catastrales elaboradas con motivo de la ejecución del Préstamo 
350/SF- DR. 

Cláusula 6.09. FONDO ROTATORIO DE SEMILLAS. Anual­
mente, a partir del año calendario siguiente a la iniciación del 
Programa y durante el período de su ejecución, el Prestatario por 

• intermedio del Organismo Ejecutor respectivo, deberá demostrar 
al Banco en los primeros sesenta (60) días de cada afio calen­
dario, que el "Fondo Rotatorio de Semillas" dispondrá de los 
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recursos hecesarios para la adecuada operación y ejecución del 
Proyecto de Producción de Semillas. 

Cláusula 6.1 O. MANTENIMIENTO DE OBRAS. Dentro del 
plazo de un año contado desde la fecha de la terminación de las 
obras financiadas dentro del Programa, y en adelante anualmen­
te por un período de 10 años, el Prestatario, por intermedio del 
Organismo Ejecutor respectivo, presentará evidencia de que las 
obras cuentan con adecuado mantenimiento, siguiendo normas y 
criterios aceptables al Banco. 

Cláusula 6.11. CONTINUACION DEL PROGRAMA. El Pres­
tatario presentará evidencia de que los Organismos Ejecutores 
cuentan con el personal y los recursos necesarios para que el 
Programa se continúe ejecutando hasta cinco (5) años después 
del último dei.Pnibolso del Préstamo. 

Cláusula 6.12. REFERENCIA A LAS NORMAS GENERA­
LES. Las estipulaciones concernientes a la disposición general 
sobre ejecución del Proyecto, precios y licitaciones, utilización 
de bienes y recursos adicionales constan en el Capítulo VI de las 
Normas Generales. 

CAPITULO VII 

REGISTROS, INSPECCIONES E INFORMES 

Cláusula 7 .O 1. REGISTROS, INSPECCIONES E INFORMES. 
El Prestatario se compromete a que por sí mismo o a través del 
Organismo Ejecutor respectivo se lleven los registros, se permitan 
las inspecciones y se suministren los informes y estados finan­
cieros, de conformidad con las disposiciones establecidas en el 
Capítulo VII de las Normas Generales, excepto que para los fines: 
de este Contrato queda establecido: 

(1) Que el texto del inciso (a)(i) del Artículo 7.03 se sustituye 
por el siguiente: 

.. (i)Dentro de los cinco (5) primeros días de cada mes ca­
lendario los informes relativos a la ejecución del Pro-
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yecto conforme con las normas que sobre el particu­
lar le envía el Banco al Organismo Ejecutor;" 

(2) Que la presentación de los estados financieros prevista en 
el mciso (a)(iii) y (iv) del Artículo 7.03 deberá efectuarse 
por primera vez, a los ciento veinte ( 120) días contados 
desde la fecha correspondiente al cierre del ejercicio en que 
se inicie la ejecución del Proyecto. 

Cláusula 7 .02. RECURSOS PARA INSPECCION Y VIGILAN­
CIA GENERALES. Del monto del Financiamiento, se destinará 
la suma de docientos setenta mil dólares de los Estados Unidos 
de América (US$270,000) para cubrir la comisión del Banco para 
inspección y vigilancia generales. Dicha suma será desembolsada 
en cuotas trimestrales y en lo posible iguales, para que ingrese a la 
cuenta del Banco sin necesidad de solicitud del Prestatario. 

CAPITULO VIII 

DISPOSICIONES V ARIAS 

Cláusula 8.01. VIGENCIA DEL CONTRATO. (a) Las partes 
dejan constancia de que este Contrato entrará en vigencia a partir 
de la fecha en que, de acuerdo con las normas de la República 
Dominicana, adquiera plena validez jurídica. El Prestatario se 
obliga i:i notificar por escrito al Banco la fecha d~ entrada en 
vigencia acompañando la documentación que asf lo acredite. 

(b) Si en el plazo de un año, a partir de la fecha de la firma del 
presente documento, el Contrato no hubiere entrado en vigencia, 
todas las disposiciones, ofertas y expectativas de derecho en él 
contenidas se reputarán inexistentes para todos los efectos legales 
sin necesidad de notificación y, por lo tanto, no habrá lugar a 
responsabilidad para ninguna de las partes. 

Cláusula 8.02. TERMINACION. El pago total del Préstamo 
y de los intereses y comisiones dará por concluido el Contrato 
y todas las obligaciones que de él se deriven. 

Cláusul_a 8.03. VALIDEZ. Los derechos y obligaciones estable- j 
cidos en el Contrato son válidos y exigibles de conformidad con 
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los términos en él convenidos, sin relación a legislación de pa1s 
determinado. 

Cláusula 8.04. COMUNICACIONES. Todo aviso, solicitud, 
comunicación o notificación que las partes deban dirigirse en 
virtud del Contrato se efectuarán por escrito y se considerarán 
realizados desde el momento en que el documento correspon­
diente se entregue al destinatario en la respectiva dirección que 
enseguida se anota, a menos que las partes acuerden por escrito 
de otra manera. 

Del Prestatario: 

Dirección postal: 

Banco Central 
Santo Domingo 
República Dominicana 

Dirección cablegráfica: 

BANCO CENTRAL 
Santo Domingo 
República Dominicana 

Para ·asuntos relacionados con la ejecución del Proyecto: 

Dirección postal: 

Secretaría de Estado de Agricultura 
Santo Domingo 
República Dominicana 

Dirección cablegráfica: 

SEA 
Santo Domingo 
República Dominicana 

Del Banco: 
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Dirección postal: 
Banco Interamericano de Desarrollo 
808 17th Street, N. W. 
Washlngton, D. C. 20577 
EE.UU. 

Dirección cablegráfica: 

INTAMBANC 
WASHINGTON, D. C. 

CAPITULO IX 

ARBITRAJE 

Cláusula 9.01. CLAUSULA COMPROMISORIA. Para la solu­
ción de toda controversia que se derive del Contrato y que no se 
resuelva por acuerdo entre las partes, éstas se someten incondi­
cional e irrevocablemente al procedimiento y fallo del Tribunal 
de Arbitraje a que se refiere el Capítulo IX de las Normas Genera­
les. 

EN FE DE LO CUAL, el Prestatario y el Banco, actuando cada 
uno po:r medio de su representante autorizado, firman el Contra­
to en dos ejemplares de igual tenor en Washlngton, Distrito de 
Columbia, Estados Unidos de América, el día arriba indicado. 

REPUBLICA DOMINICANA 

Hipólito Mejía 
Secretario de Estado de Agricultura 

BANCO INTERAMERICANO DE DESARROLLO 

Antonio Ortíz Mena 
Presidente 



-165-

PARTE SEGUNDA 

NORMAS GENERALES 

CAPITULO I 

APLICACION DE LAS NORMAS GENERALES 

Artículo 1.01. APLICACION DE LAS NORMAS GENERA­
LES. Las políticas contenidas en estas Normas Generales se apli­
can a los respectivos Contratos de Présta.rno que el Banco Inter­
americano de Desarrollo acuerde con sus prestatarios y por tanto, 
su articulado constituye parte integrante de este Contrato. 

CAPITULO II 

DEFINICIONES 

Articulo 2.0 l . DEFINICIONES. Para los efectos de los com­
promisos contractuales, se adcptll? las siguientes definiciones: 

(a) "Banco" significa el Banco Interamericano de Desarrollo. 

(b) "Contrato" significa el conjunto de Estipulaciones Espe­
ciales, Normas G(..nerales y Anexos. 

(c) "Directorio" significa el Directorio Ejecutivo del Banco. 

{d) "Estipulaciones Especiales" significa el conjunto de cláu­
sulas que componen la Parte Primera del Contrato. 

{e) "Financiamiento" sigrlifica los fondos que el Banco con­
viene er. poner a disposición del Prestatario para contribuir 
a la realización del Proyecto. 

(f) "Garante" significa la parte que garantice las obligaciones 
que contrae el Prestatario. 

(g) "Normas Generales" significa el presente documento 
adoptado por el Banco con fecha 2 de noviembre de 1976. 
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(h) "Organismo Ejecutor" significa la entidad encargada de 
ejecutar el Proyecto. 

(i) "Préstamo" significa los fondos que se desembolsen con 
cargo al Financiamiento. 

O) "Prestatario" significa la parte en cuyo favor se pone a dis­
posición el Financiamiento. 

(k) "Proyecto" significa el Proyecto o Programa para el cual 
se ha otorgado el Financiamiento. 

CAPITULO III 

AMORTIZACION, INTERESES Y COMISION DE CREDITO 

Artículo 3.01. AMORTIZACION. La amortización del Prés­
tamo será efectuada por el Prestatario conforme a las condicio­
nes que consten en las Estipulaciones Especiales y a las que se 
señalan en adelante. 

Artículo 3.02. COMISION DE CREDITO. (a) Sobre el saldo 
no desembolsado del Financiamiento que no sea moneda del 
pais de] Prestatario, éste pagará una comisión de crédito del 
l/20/0 por año, que empezara a devengarse a los 12 meses conta­
dos a partir de la fecha de la Resolución del Directorio aprobato­
ria del Financiamiento. 

(b) Esta comisión se pagará en dólares de los Estados Unidos 
de América en las mismas fechas estipuladas para el pago de los 
intereses conforme a lo previsto en las Estinulaciones Especia­
les. 

( c) Esta comisión cesará de devengarse en todo o en parte, según 
sea el caso, en la medida en que: (i) se hayan efectuado los res­
pectivos desembolsos; (ii) haya quedado total o parciahnente sin 
efecto el_ Financiamiento según los Artículos 3. l l o 4.05 de estas 
Normas Generales o por lo que se establezca en las Estipulaciones 
Especiales; o (iii) se hayan suspendido los desembolsos confor­
me al.Articulo 5.01 de estas Normas Generales. 
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Articulo 3.03. CALCULO DE LOS INTERESES Y DE LA 
<'.::OMISION DE CREDITO. Los intereses y la comisión de crédi­
to correspondientes a un período que no abarque un semestre 
completo se calcularán en relación al número de días, tomando 
como base un año de trescientos sesenta y cinco (365) días. 

Artíeulo 3.04. OBLIGACIONES EN MATERIA-DE MONE­
DAS. (a) Las cantidades que se desembolsen se aplicarán, en la 
fecha del respectivo desembolso, al Financiamiento, por la equi­
valencia en dólares de los Estados Unidos de América que razona­
blemente determine el Banco, siguiendo lo previsto en el inciso 
(a) del Artículo 3.05. 

(b) El Prestatario adeudará, en las respectivas monedas desem­
bolsadas, desde la fecha del correspondiente desembolso; 

(i) Los mismos montos desembolsados en cualesquiera 
monedas que formen parte del Fondo para Opera­
ciones Especiáles respecto de las cuales el Banco hu­
biere indicado que pueden ser consideradas de libre ' 
convertibilidad; y 

(ii) Los montos equivalentes. en dólares de los Estados 
Unidos de América de las cantidaoes clesemuolsadas 
en monedas que formen parte del Fondo para Opera­
ciones Especiales no incluidas en el subinciso (i) ante­
rior. 

(c) En las fechas de los vencimientos que se establezcan con­
forme a lo previsto en las Estipulaciones Especiales el Prestata­
rio pagará, en las respectivas n :;nedas desembolsadas, las a.rnorti­
zaciones e intereses de: 

(i) Los montos desembofsados en las monedas referidas 
en el inciso (bj (i) anterior; y 

(ii) Los montos equivalentes en dólares de los Estados 
Unidos de América de las cantidades desembolsadas 
en las monedas referidas en el inciso (b) (ii) anterior. 
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Artículo 3.05. TiPO DE CAMBIO. (a) A los efectos de lo dis­
puesto en los incisos (a) y (b)(ii) del Artículo anterior, la equiva­
lencia de las otras monedas con respecto al dólar de los Estados 
Unidos de América se calculará, aplicando en la fecha del desem­
bolso, el tipo de cambio que corresponda al entendimiento vigen­
te entre el Banco y el respectivo país miembro emisor para los 
efectos de mantener el valor de su moneda en poder del Banco, 
conforme lo establece la Sección 3 del Artículo V del Convenio 
Constitutivo del Banco. 

(b) Para los efectos de pagos al Banco conforme a lo dispues­
to en el inciso (c) (ii) del Artículo anterior: 

(i) La equivalencia de las otras monedas eón relación al 
dólar de los Estados Unidos de América se calculará 
el día del pago de acuerdo con el tipo de cambio in­
dicado en el inciso (a) del presente Artículo. 

(ii) De no existir en vigor un entendimiento entre el Banco 
y el respectivo país miembro emisor sobre el tipo de 
cambio que debe aplicarse para los efectos de mentener 
el valor de su moneda en poder del Banco, éste tendrá 
derecho a requerir que se aplique el tipo de cambio que 
en esa fecha se utilice por el correspondiente organis­
mo monetario del país miembro emisor para vender 
dólares de los Estados Unidos de América a los residen­
tes en el mismo, que no sean entidades gubernamenta­
les, para efectuar las siguientes operaciones: (a) pago 
por concepto de capital e intereses adeudados; (b) re­
mesas de dividendos o de otros ingresos provenientes 
de inversiones de capital en el país respectivo; y (c) 
remesas de capitales invertidos. Si para estas tres clases 
de operaciones no hubiere el mismo tipo de cambio, 
se aplicará el que sea más alto, es decir el que repre­
sente un mayor número de unidades de la moneda del 
país respectivo por dólar de los Estados Unidos de 
América. 

(iii) Si en la fecha en que deba realizarse el pago no pudiere 
aplicarse la regla antedicha por inexistencia de las ope-
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ciones mencionadas, el pago se hará sobre la base del 
más reciente tipo de cambio efectivo utilizado dentro 
los treinta (30) días anteriores a la fecha del venci­
miento. 

iv) Si no obstante la aplicación de las reglas anteriores no 
pudiere determinarse el tipo de cambio a emplearse 
para los fines de pago· o si surgieren discrepancias en 
cuanto a dicha determinación, se estará en estas ma­
terias a lo que resuelva el Banco tomando en conside­
ración las realidades del mercado cambiarlo en el res­
pectivo· país emisor. 

(v) Si por incumplimiento de las reglas anteriores el Ban­
co consiaera que el pago efectuado en la moneda co­
rrespondiente ha sido insuficiente, deberá comunicar­
lo de inmediato al Prestatario para que éste proceda a 
cubrir la diferencia dentro del plazo máximo de trein­
ta (30) días de recibido el aviso. Si, por el contrario, 
la suma recibida fuese superior a la adeudada, el Ban­
co procederá a hacer la devolución de los fondos en 
exceso dentro del plazo máximo de treinta (30) días. 

(vi) En caso de un pago atrasado, el Banco podrá exigir 
que se aplique el tipo de cambio que rija al momen­
to de pago. 

( c) Para los fines de determinar la equivalencia en dólares de 
los Estados Unidos de un gasto que se efectúe en la moneda del 
país del Prestatario, se utilizará el tipo de cambio aplicable en 
la fecha del respectivo gasto siguiendo la regla señalada en el in­
ciso (a) del presente Artículo. 

Artículo 3.06. PARTICIPACIONES. El Banco podrá ceder a 
otras instituciones públicas o privadas, a título de participado-· 
nes y en la medida que tenga a bien, los derechos correspondien­
tes a las ol '.igaciones pecuniarias del Prestatario, provenientes 
del Contrato. El Ban~o informará inmediatamente al Prestatario 
de las participaciones que.se haya acordado. 

Artículo 3.07. LUGAR DE LOS PAGOS. Todo pago deberá 
efectuarse en la oficina principal del Banco en Washington, Dis-
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trito de Columbia, Estados Unidos de América, a menos que el 
Banco designe otro lugar o lugares para este efecto, previa noti­
ficación escrita al Prestatario. 

Artículo 3.08_ RECIBOS Y PAGARES. A solicitud del Banco, 
~l Prestatario suscribirá y ~ntregará al Banco, a .. finalización de 
los desembolsos, el recibo o recibos que representen las sumas 
desembolsadas_ Asimismo, el Prestatario suscribirá y entregará 
al Banco, a solicitud de éste, pagarés u otros documentos nego­
ciables que representen la obligación del Prestatario de amorti­
zar el Préstamo con los intereses pactados en el Contrato. La for­
ma de dichos documentos la determinará el Banco teniendo en 
cuenta las respectivas disp-GSiciDnerngales del país del Prestata­
rio. 

Artículo 3.09. IMPUTACION DE LOS PAGOS. Todo pago se 
imputará en primer término a la comisión de crédito, luego a los 
intereses exigibles y, de existir un saldo, a las amortizaciones ven­
cidas de capital. 

Artículo 3.10. PAGOS ANTICIPADOS. Previa notificación es­
crita al Banco con no menos de quince ( l 5) días de anticipación, 
el Prestatario podrá pagar en la fecha indicada en la notificación 
cualquier parte del Préstamo antes de su vencimiento, siempre 
que no adeude suma alguna por concepto de comisión de crédi­
to y/o intereses exigibles. Todo pago parcial anticipado, salvo 
acuerd_o escrito en contrario, se imputará a las cuotas de capital 
pendientes en orden inverso a su vencimiento. 

Artículo 3.l l. RENUNCIA A PARTE DEL FINANCIAMIEN­
TO. El Prestatario, de acuerdo con el Garante, si lo hubiere, me­
diante aviso por escrito enviado al Banco, podrá renunciar su 
derecho a utilizar cualquier parte del Financiamiento que no 
haya sido desembolsada antes del recibo del aviso, siempre que 
dicha parte no se encuentre en alguna de las circunstancias previs­
tas en el artículo 5.03 de estas Normas Generales. 

Artículo 3.12. VENCIMIENTO EN DIAS FERIADOS. Todo 
pago o cualquier otro acto que de acuerdo con el contrato debie­
ra llevarse a cabo en sábado, o en día que sea feriado según la ley 
del lugar en que deba ser hecho, se entenderá válidamente efec-
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tuado en el primer día hábil inmediato siguiente, sin que en tal 
caso proceda recargo alguno. 

CAPITULO IV 

NORMAS RELATIVAS A DESEMBOLSOS 

Artículo 4.01. CONDICIONES PREVIAS AL PRIMER DE­
SEMBOLSO. El primer desembolso a cuenta del Financiamiento 
está condicionado a que se cumplan a satisfacción del Banco los 
siguientes requisitos: 

{a) Que el Banco haya recibido uno o más informes jurídicos 
fundados que establezcan, con señalamiento de las perti­
nentes disposiciones constitucionales, legales y reglamen­
tarias, que las obligaciones contraídas por el Prestatario en 
el Contrato y las del Garante en el Contrato de Garantía 
en su caso, son válidas y exigibles. Dichos informes debe­
rán cubrir, además, cualquier consulta jurídica que el Ban­
co razonablemente estime pertinente. 

(b) Que el Prestatario. por sí o por medio del Organismo Eje: 
cutor en su caso, haya designado uno o más funcionarios 
que puedan representarlo en todos los actos relacionados 
-con la ejecución del Contrato y que haya hecho llegar al 
Banco ejemplares auténticos de las firmas de dichos repre­
sentantes. Si se designaren dos o más funcionarios, corres­
ponderá al Prestatario señalar si los designados podrán ac­
tuar separada o conjuntamente. 

(e) Que se haya demostrado a¡ :;aneo que se han asignado los 
recursos suficientes para atender, por lo menos durante el 
primer año calendar10, a la ejecución del Proyecto de 
acuerde con el calrndario de inversiones mencionado en el 
inciso siguiente. 

{d) Que el Prestatario, por sí o por medio del Organismo Eje­
cutor en su caso, haya presentado al Banco un informe ini­
cial preparado de acuerdo con los lineamientos que señale 
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el Banco y que sirva de base para la elaboración y eva!ua- • 
ción de los informes siguientes de progreso a que se refiere 
el Artículo 7 .03 de estas Normas Generales. En adición a 
otras informaciones que el Banco pueda razonablemente 
solicitar de acuerdo con el Contrato, el mforme inicial 
deberá comprender: (i) un plan de realizé.--1ón del Proyec­
to, incluyendo, cuando no se tratara de un programa de 
concesión de créditos, los planos y especificaciones necesa­
rios a juicio del Banco: (ii) un calendario o cronograma 
de trabajo o de concesión de créditos, como ~ea del caso; 
y (fil) un cuadro de origen y aplicación de fondos en el que 
conste el calendario de inversiones detallado, de acuerdo 
con las categorías de inversión indicadas en el Anexo A del 
Contrafo, y el señalamiento de los aportes anuales necesa-

-ños de las distintas fuentes de fondos con los cuales se 
financiará el Proyecto. Cuando se prevea en el Contrato el 
reconocimiento de gastos anteriores a su firma el informe 
inicial deberá incluir un estado de las inversiones y, de a­
cuerdo con los objetivos del Financiamiento, una descrip­
ción de las obras realizadas en el Proyecto, o una relación 
de los créditos formalizados, según sea el caso, hasta una 
fecha inmediata anterior al informe. 

(e) Que el Organismo Ejecutor haya presentado al Banco el 
plan, catálogo o código de cuentas a que hace referencia 
el Artículo 7.01 de estas Normas Generales. 

Artículo 4.02. REQUISITOS PARA TODO DESEMBOLSO. 
Para que el Banco efectúe cualquier desembolso será menester: 
(a) que el Prestatario o el Organismo Ejecutor en su caso, haya 
presentado por escrito una solicitud de desembolso y que, en 
apoyo de dicha solicitud, se hayan suministrado, a satisfacción 
del Banco, los pertinentes documentos y de:i;nás antecedentes que 
éste pueda haberle requerido, y (b) que no haya surgido alguna 
de las circunstancias .descritas en el Artículo 5.01 de estas Nor­
mas Generales. 

Artículo 4.03. DESEMBOLSOS PARA COOPERACION 
TECNICA. Si las Estipulaciones Especiales contemplaran finan­
ciamiento de gastos para cooperación técnica, los desembolsos 
para ese propósito podrán efectuarse una vez que se hayan cum-
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plido los requisitos establecidos en los incisos (a) y (b) del Artí- -
culo 4.01 y en el Artículo 4.02 de estas Normas Generales. 

Artículo 4.04. DESEMBOLSOS PARA INSPECCION Y VI­
GILANCIA. El Banco podrá efectuar los desembolsos corres­
pondientes a la comisión de inspección y vigilancia generales 
contemplada en las Estipulaciones Especiales, sin necesidad de 
solicitud por el Prestatario ·o por el Organismo Ejecutor, en su 
caso, y una vez que se hayan cumplido las condiciones previas 
para el primer desembolso. 

Artículo 4.05. PLAZO PARA SOLICITAR EL PRIMER 
DESEMBOLSO. Si dentro de los ciento ochenta (180) días a 
partir de la vigencia del Contrato, o de un plazo más amplio que 
las partes acuerden por escrito, no se presentare una solicitud 
debidamente fundada de desembolso, una vez cumplidas las con­
diciones previas al primer desembolso establecidas en estas Nor­
mas Generales y en las Estipulaciones Especiales, el Banco 
podrá poner término al Contrato dando al Prestatario el aviso 
correspondiente. Los desembolsos que el Banco efectúe para 
cubrir la comisión de inspección y vigilancia generales no se con­
siderarán que involucran solicitudes de desembolso. 

Art. 4.06. PROCEDIMIENTO DE DESEMBOLSO. El Banco 
podrá efectuar desembolsos con cargo al Financiamiento: (a) 
girando a favor del Prestatario las sumas a que tenga derecho 
conforme al Contrato; (b) haciendo pagos por cuenta del Pres­
tatario y de acuerdo con él a otras instituciones bancarias; (c) 
constituyendo o renovando el fondo rotatorio a que se refiere 
el Artículo 4.07 siguiente; y (d) mediante otro método que las 
partes acuerden por escrito. Cualquier gasto bancario que cobre 
un tercero con motivo de los desembolsos será por cuenta del 
Prestatario. A menos que las partes lo acuerden de otra manera, 
sólo se harán desembolsos en cada ocasión por sumas no infe­
riores al equivalente de ciencuenta mil dólares de los Estados Uni­
dos de América (US$50,000). 

Artículo 4.07. FONDO ROTATORIO. Con cargo al Financia­
miento y cumplidos los requisitos previstos en los Artículos 4.01 
y 4.02 de estas Normas Generales, y los que fueran pertinentes de 
las Estipulaciones Especiales, el Banco podrá establecer un fondo 
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rotatorio que deberá utilizarse para financiar los gastos relaciona­
dos con la ejecución del Proyecto y que, salvo expreso acuerdo 
entre las partes, no excederá del 1 0o/o del monto del Financia­
miento. El Banco podrá renovar total o parcialmente este fondo, 
si así se le solicita, a medida que se utilicen l,Js recursos y siem­
pre que se cumplan los requisitos del Artículo 4.02 de estas Nor­
mas Generales y las que se establezcan en las Estipulaciones Espe­
ciales. La constitución y renovación del fondo rotatorio se consi­
derarán desembolsos para todos los efectos del Contrato. 

Artículo 4.08. DISPONIBILIDAD DE MONEDA NACIONAL. 
El Banco estará obligado a entregar al Prestatario por concepto 
de desembolso en la moneda de su país las sumas correspondien­
tes a dicha moneda solamente eri la medida en que el respectivo 
depositario del Banco la haya puesto a su efectiva disposición. 

CAPITULO V 

SUSPENSION DE DESEMBOLSOS Y VENCIMIENTO 
ANTICIPADO 

Arttculo 5.01. SUSPENSION DE DESEMBOLSOS. El Banco, 
mediante aviso escrito al Prestatario, podrá suspender los desem­
bolsos, si surge y mientras subsista, alguna de las circunstancias 
siguientes: 

(a) El retardo en el pago de las sumas que el Prestatario adeu­
de por capital, comisiones e intereses o por cualquier otro 
concFpto, según el Contrato o cualquier otro contrato de 
préstamo celebrado entre el Banco y el Prestatario. 

(b) El incumplimiento por parte del Pr~statario de cualquier 
otra obligación estipulada en el o en los Contratos suscri­
tos con el Banco para financiar el Proyecto. 

(e) El retiro de suspensión como miembro del Banco del país 
en que el Proyecto debe ejecutarse. 

(d) En el supuesto de que (i) el Prestatario u Organismo Ejecu­
tor, en su caso, sufrieren una restricción de sus facultades 
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legales o si sus funciones o patrimonio resultaren sustancial­
mente afectados; o (il) se introdujere alguna enmienda, sin la 
conformidad escrita del banco en las condiciones cumplidas 
emergentes de la Resolución aprobatoria del Financia­
miento y que fueron condiciones básicas para la suscrip­
ción del Contrato o en las condiciones básicas cumplidas 
previamente a la aprobación de dicha Resolución, el Banco 
tendrá derecho a requerir una información razonada y 
pormenorizada d~l Prestatario a fin de apreciar si el cambio 
o cambios pudieran tener un impacto desfavorable en la 
ejecución del Proyecto. Sólo después de oír al Prestatario 
y de apreciar sus informaciones y aclaraciones, o en el 
caso de falta de manifestación del Prestatario, el Banco 1 

podrá suspender los desembolsos si juzga que los cambios 
introducidos afectan sustancialmente y en forma desfavo­
rable al Proyecto o hacen imposible su ejecución. 

(e) El incumplimiento por parte del Garante, si lo hubiere, 
de cualquier obligación estipulada en el Contrato de Ga­
rantía. 

(f) Cualquier circunstancia extraordinaria que a juicio del 
Banco y no tratándose de un Contrajo con la República 
como Prestatario, haga improbable q~e el Prestatario pue­
da cumplir las obligaciones contraídas en el Contrato, o 
que no permita satisfacer los propósitos que se estuvieron 
en cuenta al celebrarlo. 

Artículo 5.02. TERMINACION O VENCIMIENTO ANTI­
CIPADO. Si alguna de las circunstancias previstas en los incisos 
(a), (b), (c) y (e) del Artículo anterior se prolongare más de se­
senta (60) días, o si la información a que se refiere el inciso (d), 
o las aclaraciones o informaciones adicionales presentadas por el 
Prestatario o por el Organismo Ejecutor, en su caso, no fueren 
satisfactorias, el Banco podrá poner término al Contrato en la 
parte del Financiamiento que hasta esa fecha no haya sido desem­
bolsada y/o declarar vencido y pagadero de inmediato la totali­
dad del Préstamo o una !Parte de él, con los rntereses y comisiones 
devengados hasta la fecha del pago. 

Artículo 5.03. OBLIGACIONES NO AFECTADAS. No Obs­
tante lo dispuesto en los Artículos 5.01 y 5.02 precedentes, nin-
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guna de las medidas previstas en este Capítulo afectará: (a) las 
cantidades sujetas a la garantía de una carta de crédito irrevoca­
ble, y (b) las cantidades que el Banco se haya comprometido 
específicamente por escrito con el Prestatario o el Organismo 
Ejecutor, en su caso, a suministrar con cargo a los recursos del 
Financiamiento para hacer pagos a un proveedor de bienes y 
servicios. 

Articulo 5.04. NO RENUNCIA DE DERECHOS. El retardo 
por el Banco en el ejercicio de los derechos acordados en este 
Capítulo, o el no ejercicio de los mismos, no ·podrán ser inter­
pretados como renuncia del Banco a tales derechos ni como 
aceptación de las circunstancias que lo habrían facultado para 
ejercitarlos. 

Artículo 5.05. DISPOSICIONES NO AFECTADAS. La apli­
cación de las medidas establecidas en este Capítulo no afectará 
las obligaciones del Prestatario establecidas en el Contrato, las 
cuales quedarán en pleno vigor, salvo en el caso de vencimiento 
anticipado de la totalidad del Préstamo, en cuya circunstancia 
sólo quedarán vigentes las obligaciones pecuniarias del Presta­
tario. 

CAPITULO VI 
(9-_!) • .,.o. 9518. del 211 de dici1mb11 de 1979t 

EJECUCION DEL PROYECTO 

Artículo 6.01. DISPOSICION GENERAL SOBRE EJECU­
CION DEL PROYECTO. (a) El Prestatario conviene en que el 
Proyecto será llevado a cabo con la debida diligencia de confor­
midad con eficientes normas financieras y técnias y de acuerdo 
con los planes, especificaciones, calendario de inversiones, pre­
supuestos, reglamentos y otros documel!tos que el Banco haya 
aprobado. 

(b) Toda modificación importante en los planes, especificacio­
nes, calendario de inversiones, presupuestos, reglamentos y otros 
documentos que el Banco haya aprobado, así como todo cambio 
sustancial en el contrato o contratos de bienes y/o servicios que 
se costeen con los 'recursos destinados a la ejecución del Proyec-
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to o en las categorías de inversiones, requieren el consentimien­
to escrito del Banco_ 

Artículo 6.02. PRECIOS Y LICITACIONES. (a) Los contra­
tos de construcción y de prestación de servicios así como toda 
compra de bienes para el Proyecto se harán a un costo razonable 
que sei:,á generalmente el precio más bajo del mercado, tomando 
en cuenta factores de calidad, eficiencia y otros que sean del 
caso. 

(b) En la adquisición de maquinaria, equipo y otros bienes 
relacionados con el Proyecto y en la adjudicación de contratos 
para la ejecución de obras, deberá utilizarse el sistema de licita­
ción pública en todos los casos en que el valor de dichas adqui­
siciones o contratos exceda del equivalente de cincuenta mil 
dólares de los Estados Unidos de América (US$50,000). Las 
licitaciones se sujetarán a los procedimientos que el Banco y el 
Prestatario acuerden. 

Artículo 6.03. UTILIZACION DE BIENES. Los bienes ad­
quiridos con los recursos del Financiamiento deberán dedicarse 
exclusivamente para los fines relacionados .con la ejecución del 
Proyecto. Será menester el consentimiento expreso del Banco en 
el caso de que se deseare disponer de esos bienes para otros fines, 
excepto en el caso de maquinaria y equipos de construcción uti­
lizados en la ejecución del Proyecto, los cuales podrán dedicarse 
a diferentes objetivos después de terminarse el Proyecto. 

Artículo 6.04. RECURSOS ADICIONALES. (a) El Prestatario 
deberá aportar oportunamente todos los recursos adicionales al 
Préstamo que se necesiten para la completa e ininterrumpida eje­
cución del Proyecto, cuyo monto estimado se sefiala en las Esti­
pulaciones Especiales. Si durante el proceso de desembolso del 
Financiamiento se produjera un alza del costo estimado del Pro­
yecto, el Banco podrá requerir la modificación del calendario 
de inversiones referido en el inciso (d) del Artículo 4.01 de estas 
Normas Generales, para que el Prestatario haga frente a dicha ek­
vación. 

(b) A partir del afio calendario siguiente a la iniciación del 
Proyecto y durante el período de su ejecución, el Prestatario 
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deberá demostrar al Banco, en los primeros sesenta (60) días 
de cada año calendario, que dispondrá oportunamente de los 
recursos necesarios para efectuar la contribución local al Proyec­
to durante el correspondiente año. 

CAPITULO VII 

REGISTROS, INSPECCIONES E INFORMES 

Artículo 7.01. REGISTROS. El Prestatario o el Organismo 
Ejecutor, como corresponda, llevará registros adecuados en que 
se consignen de conformidad con el plan, catálogo o código de 
cuentas que el Banco haya aprobado, las inversiones en el Pro­
yecto tanto de los recursos del Préstamo como de los demás fon­
dos que deban aportarse para su total ejecución. En el caso de 
que se tratara de un Proyecto específico, los registros deberán 
ser llevados con el detalle necesario para precisar los bienes ad­
quiridos y los servicios contratados, permitiendo identificar las 
inversiones realizadas en cada categoría, la utilización de dichos 
bienes y servicios adquiridos, y dejando constancia del progreso 
y costo de las obras. Con respecto a un programa de crédito, 
los registros deberán precisar los créditos otorgados y el cuerpo 
de las recuperaciones obtenidas de los mismos. 

Artículo 7 .02. INSPECCIONES. (a) El Banco podrá estable­
cer los procedimientos de inspección que juzgue necesarios 
para asegurar el desarrollo satisfactorio del Proyecto. 

(b) El Prestatano y el Organismo Ejecutor, en su caso, deberán 
permitir que los funcionarios, ingenieros y demás expertos 
que envíe el Banco inspeccionen en cualquier momento la 
ejecución del Proyecto, así como los equipos y materiales corres­
pondientes y revisen los registros y documentos que el Banco 
estime pertinente conocer. En el cumplimiento de su misión tales 
técnicos deberán contar con la más amplia colaboración de las 
autoridades respectivas. Todos los costos relativos a transporte, 
salario y demás gastos de dichos técnicos del Proyecto serán paga­
dos por el Banco. 
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Artículo 7.03. INFORMES Y ESTADOS FINANCIEROS. (a) 
El Pre~tatario o el Organismo Ejecutor, como sea del caso, pre­
sentara el Banco los informes que se indican a continuación en 
los plazos que se señalan para cada uno de ellos: ' 

(i) dentro de los sesenta (60) días siguientes a cada se­
mestre calendario o en otro plazo que las partes acuer­
den, los informes relativos a la ejecución del Proyecto 
conforme a las normas que sobre el particular le envíe 
el Banco al Organismo Ejecutor. 

(ii) Los demás informes que el Banco razonablemente 
solicite respecto a la inversión de las sumas prestadas 
para la utilización de los bienes adquiridos con ambas 
sumas y al progreso del Proyecto. 

(iii) Dentro de los ciento veinte (120) días siguientes al 
cierre de cada ejercicio económico del Organismo 
Ejecutor, comenzando con el ejercicio que correspon­
da al año fiscal siguiente al de la iniciación del Proyec­
to y mientras éste se encuentre en ejecución, tres ejem­
plares de los estados financieros e información finan­
ciera: · -complementaria, al cierre de dicho ejercicio, re­
lativos a la totalidad del Proyecto. 

(iv) Dentro de los ciento veinte1(l 20) días siguientes al 
cierre de cada ejerdcio económico del Prestatario, sal­
vo que éste sea la República o el Banco Central, co­
menzando con el ejercicio que corresponda al año 
fiscal siguiente al de la iniciación del Proyecto y mien­
tras subsistan las obligaciones del Prestatario de confor­
midad con el Contrato, tres ejemplares de sus estados 
financieros al cierre de dicho ejercicio e infonnación fi­
nanciera complementaria relativa a esos estados. 

(b) Los estados y documentos descritos en los subincisos (iii) 
y (iv) anteriores deberán contar con dictámenes de la respectiva 
entidad oficial fiscalizadora, de acuerdo con requisitos satisfac­
torios al Banco y dentro de los plazos arriba mencionados. Sin 
embargo, si las partes contratantes acuerdan de otra manera o si 
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la entidad oficial no pudiere efectuarse la labor en la forma indi­
cada, el Organismo Ejecutor o el Prestatario, como corresponda, 
contratará los servicios de una firma de contadores públicos 
independiente aceptable al Banco, cuyos honorarios y gastos co­
rrerán por cuenta sea del Prestatario o del Organismo Ejecutor. 

CAPITULO VIII 

DISPOSICION SOBRE GRA V AMENES 

Artículo 8.01. COMPROMISOS SOBRE GRA V AMENES. 
En el supuesto de que el Prestatario conviniera en establecer 
algún gravamen específico sobre todo o parte de sus bienes o ren­
tas como garantía de una deuda externa, habrá de constituir al 
mismo tiempo un gravamen que garantice al Banco, en un pie de 
igualdad y proporcionalmente, el cumplimiento de las obligacio­
nes pecuniarias derivadas del Contrato. Sin embargo, la an!etjo! 
disposición no se aplicará: (i) a los gravámenes sobre bienes 
adquiridos para asegurar el pago del saldo insoluto del precio, y 
(ii) a los gravámenes pactados en operaciones bancarias para ga­
rantizar el pago de obligaciones cuyos vencimientos no sean ma­
yores de un año de plazo. En caso de que el Prestatario sea un 
país miembro, la expresión "bienes o rentas" se refiere a toda 
clase de bienes o rentas que pertenezcan al Prestatario o a cualquie­
ra de sus dependencias que no sean entidades autónomas con pa­
trimonio propio. 

CAPITULO IX 

PROCEDIMIENTO ARBITRAL 

Artículo 9.01. COMPOSICION DEL TRIBUNAL. (a) El Tri­
bunal de Arbitraje se compondrá de tres míeÍnbros, que serán 
designados en la forma siguiente: uno, por el Banco; otro, por el 
Prestatario; y un tercero, en adelante denominado el "Dirimen­
te", por acuerdo directo entre las partes, o por intermedio de los 
respectivos árbitros. Si las partes o los árbitros no se pusieren de 
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acuerdo con respecto a la persona del Dirimente, o si una de las 
partes no pudiera designar árbitro, el Dirimente será designad') a 
petición de cualquiera de las partes por el Secretario General de 
la Organización de los Estados Americanos. Si una de las partes 
no designare árbitro, éste será designado por el Dirimente. Si al­
guno de los árbitros designados o el Dirimente no quisiere o no 
pudiere actuar o seguir actuando, se procederá a su reemplazo en 
igual forma que para la designación original. El sucesor tendrá las 
mismas funciones y atribuciom:s que el antecesor. 

(b) Si la controversia afectare tanto al Prestatario como al 
Garante, si lo hubiere, ambos serán considerados como una sola 
parte y por consiguiente, tanto para la designación del árbitro 
como para los demás efectos del arbitraje, deberán actuar con­
juntamente. 

Artículo 9.02. INICIACION DEL PROCEDIMIENTO. Para . 
someter la controversia al procedimiento de arbitraje, la parte 
reclamante dirigirá a la otra una comunicación escrita exponien­
do la naturaleza del reclamo, la satisfacción o reparación que per­
sigue y el nombre del árbitro que designa. La parte que hubiere 
recibido dicha comunicación deberá, dentro del plazo de cuaren­
ta y cinco ( 45) días, comunicar a la parte contraria el nombre de 
la persona que designe como árbitro. Si dentro del plazo de trein­
ta (30) días contados desde la entraga de la comunicación referi­
da al reclamante, las partes no se hubieren puesto de acuerdo en 
cuanto a la persona del Dirimente, cualquiera de ellas podrá 
recurrir ante el Secretario General de la Organización de los Esta­
dos Americanos para que éste proceda a la designación. 

Artículo 9.03. CONSTITUCION DEL TRIBUNAL. El Tribu- , 
nal de Arbitraje se constituirá en Washington, Distrito de Colum­
bia, Estados Unidos de América, en la fecha que el Dirimente 
designe y, constituido, funcionará en las fechas que fije el propio 
Tribunal. 

Artículo ') .04. PROCEDIMIENTO. (a) El Tribunal sólo ten­
drá competencia para conocer de los puntos de la controversia. 
Adoptará su propio procedimiento y podrá por propia iniciativa 
designar los peritos que estime necesarios. En todo caso, deberá 
dar a las partes la oportunidad de presentar exposiciones en au­
diencia. 
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(b) El Tribunal fallará en conciencia, basándose en los téhni­
nos del Contrato y pronunciará su fallo aun en el caso de que al­
guna de las partes actúe en rebeldía. 

(c) El fallo se hará constar por escrito y se adoptará con el vo­
to concurrente de dos miembros del Tribunal por lo menos; debe­
rá dictarse dentro del plazo aproximado de sesenta (60) días a 
partir de la fecha del nombramiento del Dirimente, a menos que 
el Tribunal determine que por circunstancias especiales e impre­
vistas debe ampliarse dicho plazo; será notificado a las partes 
mediante comunicación suscrita cuando menos por dos miembros 
del Tribunal, deberá cumplirse dentro del plazo ·de treinta (30) 
días a partir de la fecha de la notificación; tendrá mérito ejecu­
tivo y no admitirá recurso alguno. 

Artículo 9.05. GASTOS. Los honorarios de cada árbitro serán 
cubiertos por la parte que lo hubiere designado y los honorarios 
del Dirimente serán cubiertos por ambas partes en igual propor­
ción. Antes de constituirse el Tribunal las partes acordarán los 
honorarios de las demás personas que de mutuo acuerdo conven­
gan que deben intervenir en el procedimiento de arbitraje. Si el 
acuerdo no se produjere oportunamente, el propio Tribunal fija­
rá la compensación que sea razonable para dichas personas to­
mando en cuenta las circunstancias. Cada parte sufragará sus cos­
tos en el procedimiento de arbitraje, pero los gastos del Tribunal 
serán sufragados por las partes en igual proporción. Toda duda 
respecto a la división de los gastos o a la forma en que deban 
pagarse será resuelta sin ulterior recurso • por el Tribunal. ,_ . 

Artículo 9.06. NOTIFICACIONES. Toda notificación relati­
va al arbitraje o al fallo será hecha en la forma prevista en el 
Contrato. Las partes renuncian a cualquier otra forma de notifi­
cación. 

ANEXO A 

DESCRIPCION DEL PROGRAMA 
PIDAGRO 111 

l. OBJETIVO. 
El Programa tiene por objeto impulsar, mediante la realiza­
ción de nueve proyectos específicos, el proceso de d~sarro-
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llo del sector agropecuario a fin de contribuir a aumentar• 
la producción 1· la productividad generada por los estratos 
socioeconómicos de menores ingresos. 

II. DESCRIPCION DEL PROGRAMA. 

El Programa consta de nueve proyectos, de los cuales cinco 
constituyen segundas etapa& cuyo financiamiento se inició 
en el PIDAGRO I (Préstamo 350/SF-DR). La composi­
ción del Programa es la siguiente: 

(a) PROYECTO DE INVESTIGACION. 

Persigue el desarrollo de tecnologías adaptables al me­
dio, para lo cual se proyectan ejecutar aproximada­
mente 700 actividades de investigaciórl y experimenta­
ción agrícola; 300 ensayos sobre ganadería de carne y 
leche; y 400 ensayos sobre otras especies pecuarias. 

Ejecutor: SEA, por intermedio del Departamento de 
Investigación Agropecuaria de la Subsecretaría de 
Investigación, Extensión y Capacitación Agropecuarias .. 

(b> PROYECTO DE EXTENSION. 

Trata de hacer llegar a los productores agropecuarios 
la tecnología que se desarrolla en el Proyecto de In­
vestigación, siguiendo para ello el método de "'capa­
citación y visitas". Se _prevé la contratación de consul­
tores individuales. 

Ejecutor: SEA, por intermedio del Departamento de 
Extensión y Capacitación de la Subsecretaría de Inves­
tigación, Extensión y Capacitación Agropecuarias. 

(cJ PROYECTO DE CAPACITACION. 

Tiende a capacitar a unos 20,000 pequeños Y media­
nos agricultores del país, a través de unos 800 cursos 
en los que se ·explicarán distintas materias relaciona­
das con la explotación agropecuaria. Se prevé la con-
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tratación de consultores individuales y el otorgamien­
to de becas y cursos cortos en el exterior. 

Ejecutor: SEA, por intermedio del Departamento de 
Extensión y Capacitación de la Subsecretaría de Inves­
tigación, Extensión y Capacitación Agropecuaria. 

(d) PROYECTO DE SANIDAD VEGETAL. 

Tiene por finalidad evitar la introducción de plagas y/o 
enfermedades dañinas a la agricultura, mf:diante el 
establecimiento de estaciones cuarentenarias y el for­
talecimiento de los servicios conexos correspondientes. 

Ejecutor: SEA, por intermedio del Departamento 
de Sanidad Vegetal de la Subsécretaría.de Investigación 
Extensión y Capacitación Agropecuarias. · 

(e) PROYECTO DE ACUACULTURA. 

El propósito del Proyecto es .incrementar la produc­
ción nacional de peces y otras especies susceptibles de 
cultivarse en los distintos embases de agua existentes 
en el país, para lo cual se prevé: (i) reconstrucción y 
rehabilitación de la Estación Experimental de Nigua; 
(ii) producción de especies de gran rendimiento en car­
ne; y (ili) siembra de los alevines producidos. El Pro­
yecto comprende la contratación de consultores indi­
viduales. 

Ejecutor: SEA, por intermedio del Departamento de 
Recursos Bioacuáticos de la Subsecretaría de Recursos 
Naturales. 

(f) PROYECTO DE CQNSERV ACION DE TIERRA Y 
AGUA. 

Persigue el desarrollo de 1 O áreas demostrativas apli­
cando técnicas apropiadas para promover el uso racio­
nal de tierra y agua y la construcción de 6 pequeñas 
presas de almacenamiento para fines múltiples. en la ' 

' 
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región Noroeste del país. Se prevé la contratadón de 
consultores individuales. 

Ejecutor: SEA, por intermedio del Departamento 
de Tierras y Aguas de la Subsecretaría de Recursos 
Naturales. 

(g) PROYECTO DE PRODUCCION DE SEMILLAS. 

Consiste en completar, desarrollar y consolidar un 
sistema simple de producción de semillas mejoradas 
de arroz, maíz, frijol y guandul para lo cual se prevé: 

- Construcción e instalación de una planta procesa­
dora en San Juan de la Maguana y de 7 almacenes 
en distintas partes del país; 

- Adquisición a instalación de maquinaria y equipos; 

- Adquisición de vehículos para el transporte de semi-
llas; y 

- Contratación de cQPsultores individuales. 

Ejecutor: SEA, por intermedio del Departamento de 
Semillas de la Subsecretaría de Producción Agropecua­
ria y Mercadeo. 

(h) PROYECTO DE SANIDAD ANIMAL. 

El Proyecto propende a: disminuir la incidencia y mor­
bilidad de la brucelosis y tuberculosis bovinas; elabo­
rar un plan para combatir la infestación de garrapatas; 
y apoyar la campaña contra la peste porcina. Con tales 
propósi'.os, se prevé la construcción de un laboratorio 
central de diagnóstico, producción y control; otras 
construcciones e instalaciones; adquisiciones de equi­
pos y materiales para la prestación de los servicios a los 
ganaderos; y la contratación de consultores individua­
les. 
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Ejecutor: SEA, por intermedio del Departamento de 
Sanidad Animal de la Dirección General de Ganadería. 

(i) PROYECTO DE CATASTRO. 

El Proyecto se propone completar un inventario de las 
propiedades inmuebles rurales del país, para lo cual se 
prevén tres actividades básicas: cdtografías; estudios 
de suelos; e inventario rural. En apoyo de dichas activi­
dades, se contratarán los servicios de consultores indi­
viduales. 

Ejecutor: SEF, por intermedio de la Dirección General 
de Catastro. 

111. COSTO DEL PROGRAMA. 

El Costo total del Programa se estima en el equivalente de 
US$41_,3 millones, según el presupuesto que se muestra a 
continuación: 



~ ~ ,,,:;~.-. 11 

C0H0 TOTAt 'i FlNANCJ ,\HJ ENTf1 

(Equivelent• en m1le1 de USt) 

II/INCO ID 
Pn.1yecto ~ Tnd1ncu !2l!! ~ .!2l!l .!2l!.!. ~ 

l. lnveati.¡aci6n \. 729 631 2.360 699 3.059 2.420 5.479 
2. l!.xtenai6n ;1.121 407 3.528 l.142 4.670 5.534 10.204 
3. Capee itac i6n 1.567 419 l.986 ·508 2 .494 2.039 4 533 
4. Sanidad Veaetal 752 137 889 168 1.057 S46 1.60) 
5. Acuacultura 315 91 406 201 607 279 886 
6. Cona. Tierra y Aaua 149 25 174 162 336 318 654 
1. Se■i lla 1.482 213 1.695 1.045 2.740 1.299 4 ~39 
8. Sanidad Ani ■al .-l_.794 610 2.404 1.569 • 3.973 1.071 5.tl44 -00 9. Catut"ro 724 29 753 1.285 ~ 632 2.670 '-3 

~ 
1 

Subtotal .!Lill ~ !i:.ill 6. 779 ~ ~ 

!1cala11ieoto L.Qll ~ ~ .!.:1ll 1:1.il ~ 
Ca1toa F....inanciiroe ill ill ill m 2:l 

- lntere~ y Comieionea 513 513 513 16.2 ~, 675 
lnsrecd.6n y Vigilancia 270 270 270 270 

10T1';__ 15 .i. .. l ).227 18.668 8.332 27.000 14 1'.)0 41. 3QO 

Porciento )7 ,4 7 ,8 45,2 20,2 6S,4 )4 ,6 100,-0 

C.J: re 'ipc.-:-.dc • la Comi s i6n de Crfdito 3 adera en divisas . 



IV. FINANCIAMIENTO. 

El origen y uso de monedas para el financiamiento del Pro­
grama será, aproximadamente, confonne al siguiente cua­
do: 

(equivalente en miles de US$) 

Moneda de Origen Gastos a efactu.&rs~ 
Fuente Diviaas Local 

Banco 
1 

Aporte lo-eal 

27. 000 !!,1 

TOTAL 2 7. 000 

Porcentaj~s 65,4 

14.300 

14.300 

34,6 

Divisas Local 

18.668 'E_/ 6.JJl 

162 ~./ 14. U8 

18.830 22. 4 70 

45,6 54,4 

a/ Hasta US$8,332,000 se destinarán a financi'lr gastos -locales (30,90/¿)_ 

b/ Incluye US$3,227 ,000 en costos indirectos en dIVIsas. 

e/ _ Corresponde a la comisión de crédito pagadera en divisas. 

Total ... .. 
27.000 b5 ,4 

14. '300 14,6 00 --- 00 
1 

41.300 100,0 

100,0 
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v. SERVICIOS DE CONSULTORIA. 

Para la selección, contratación y prestacwn de servicios de 
consultoría en el Programa se seguirán los procedimientos 
establecidos en el Anexo C del Contrato de Préstamo, que­
dando convenido que el prestatario no podrá establecer 
para su aplicación, antes, durante o después de la presta­
ción de los servicios, disposición o condiciones que obsta­
culicen la aplicación de las políticas del Banco en materia 
de selección y contratación de servicios. 

VI. LICITACIONES. 
Cuando los bienes y servicios que se adquieran o contra­
ten se financien total o parcialmente con las divisas del 
préstamo, los procedimientos para las licitaciones y las ba­
ses específicas de éstas deberán permitir la libre compe­
tencia de bienes o contratistas, respectivamente, originarias 
de países miembros del Banco. Consecuentemente, en esos 
procedimientos y bases específicas no se impondrán con­
diciones que impidan o restrinjan la oferta de bienes o la 
participación de contratistas, originarios de esos países. 

VII. INFORMACION BASICA PARA LA EVALUACION EX­
POST. 

Las categorías siguientes no deben interpretarse como limi­
tativas o excluyentes de otra~ que puedan considerarse p~r­
tinentes en el curso de los trabajos de compilación. 

1. PROYECTO INVESTIGACION: 

(a) Número de técnicos de: (1) nivel universitario; (2) 
nive\ medio. 

(b) Ensayos experimentales por productos y/o sistemas, 
clasificados por centros y estaciones experimentales. 

(c) Semilla básica producida por rubro. 

(d) Actividades de investigación aprobadas mediante los 
mecanismos previstos. 
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(e) Actividades realizaaas. 

(f) Resultados logrados. 

(i) Producción nuevas variedades. 

(ii) Aumentos de rendimientos. 

(iii) Sistemas de producción elaborados. 

(iv) Sistemas de producción adoptados. 

2 PROYECTOS EXTENSION. 

(a) Número de agentes de extensión de área. 

(b) Número de agricultores de enlace. 

(c) Número de productores atendidos. 

(e) Número de visitas por grupos. 

(f) Rendimientos por unidad de área y por rubros princi­
pales clasificados por regiones, zonas, etc., como: 

(i) Arroz. 
(ii) Maíz. 

(iii) Habichuela. 
(iv) Litros de leche. 
(v) Kilos de carne. 
(vi) Calificados por regiones, zonas, etc. 

(g) Producción e ingreso obtenidos por rubro (cosecha, 
productos pecuarios, etc.) por los productores de las 
diferentes regiones. 

(h) Uso de la mano de obra familiar y asalariada (dfas­
hombre) en las diferentes regiones. 

(i) Prácticas mejoradas adoptadas (semillas mejoradas, 
siembras en curvas de nivel, fertilizantes, etc.). 
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G) Uso de crédito: institucional y no institucional. 

(k) Medios de comercializar la producción. 

(1) Medios de adquirir los insumos. 

3. PROYECTO DE CAPACIT ACION. 

(á) Número de cursos, clasificad< s por materias y duración 
dados a: 

(i) Productores (número y características socioecónó­
rnicas). 

(ii) Técnicas (mlmero y nivel de preparación académi­
ca). 

(b) Datos sobre aptitudes de los participantes en los cur­
sos, medidas antes del inicio y a la terminación de los 
mismos, siguiendo una metodología satisfactoria al 
Banco. 

(c) Número de becas, ii'idicando el nivel académico, espe­
cialidad, duración, centro, país,. trabajo actual del be­
cario. 

(d) Utilización de los becados, indicando su cargo y rela­
ción del mismo con la especialidad de la beca. 

4. PROYECTO SANIDAD VEGETAL. 

(a) Número de técnicos asignados a los servicios de cuaren­
tena vegetal. 

(b) Servicios de cuarentena establecidos en los puestos de 
control (puertos, aeropuertos, frontera). 

(c) Muestras analizadas, indicando sus principales carac­
terísticas (procedencia, especie, etc.). 
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ld) Controles de material vegetal importadas, induso de 
semillas. 

(e) Plagas v .enfermedades detectadas. 

(f) Plagas y enfermedades controladas. 

5. PROYECTO ACUACULTURA. 

(a) Estudios realizados en relación con: 

(i) Calidad y potencial pesquero de las aguas interio­
res. 

(ii) Valor ecológico y comercial de las especies nativas. 
(iii) Evaluación del rendimiento de las especies ya in­

troducidas. 
(iv) Otros estudios y evaluaciones. 

(b) Juveniles liberadas, clasificados y regionales. 

6. PROYECTO TIERRA Y AGUA. 

(a) Número de áreas demostrativas realizadas y presas de 
almacenamiento de agua constmidas. 

( b) Número de agricultores asistidos en la ejecución de pla-
nes de uso racional de tierra y aguas. 

(c) Número de has. que ocupan las áreas demostrativas. 

(d) Mano de obra utilizada en la construcción de las presas. 

(e) Técnicas de utilización de tierra y aguas. 

(i) desarrolladas y 
(ii) transferida a los agricultores. 
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7. PROYECTO SEMILLAS. 

(a) Producción de semillas mejoradas, clasificadas por es­
pecie. 

(b) Cantidades de semillas mejoradas utilizadas por los 
productores, clasificadas por especie y variedades, in­
dicando el mecanismo de distribución y recuperación. 

(c) Areas nombradas con semillas mejoradas clasificadas 
por especies, variedades y regiones. 

8. PROYECTO DE SANIDAD ANIMAL. 

Cumplimiento del propósito del Programa: 

1. BRUCELOSIS. 

INSTRUMENTOS 

1.1 Prevalencia en bovinos 

1.2 Frecuencia de fincas 
afectadas 

2. TUBERCULOSIS 

2.1 Prevalencia 

Ñ o. de bovinos reaccionan­
tes por región. 
No. de bovinos examinados 
por región. 

No. de fincas afectadas por 
región. 
No. de fincas examinadas 
por región. 

No. de bovinos reaccionan-
tes por región. , . . 
No. de bovinos tuberculim-
zados por región. 



2.2 Frecuencia de fincas 
afectadas 

Investigación en brucelosis 

COBERTURA 

Detección, eliminación y 
reemplazo de reaccionantes 

l. BRUCELOSIS 
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No. de fincas afectadas por 
región. 
No. de fincas examinadas 
por región. 

(a) Geográfica No. de pro­
vincias en que se realizó 
la vacunación. 
No. de provincias en 
que se _programó la va­
cunación. 

(b) de fincas. No. de fincas 
en que se ~ealizó la va­
cunación. 
No. de fincas existentes. 

(c) de población. No. de be­
cerros vacunados por re­
gión. 
No. de becerras existen­
tes por región. 

(a) No. de bovinos elimina­
dos por brucelosis por 
regiones. 
No. de bovinos reaccio­
nantes a brucelosis por 
región. 

(b) No. de bovinos elimina­
dos por brucelosis por 
regiones. 
No. de bovinos progra­
mados a eliminar por 
brucelosis por región. 
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2. TUBERCULOSIS 

Vigilancia Epidenúológica 

l. Notificación 

2. Grado de Asistencia 

3. Montaje y cobertura 
del sistema 

Control sanitario 

1. Internaciones 

(c) No. de bovinos reempla­
zados por región. 
No. de bovinos elimina­
dos por brucelosis. 

(a) No. de bovinos elimina­
dos por TBC, por regio­
nes. 
No. de bovinos reaccio­
nantes tuberculosis por 
región. 

(b) No. de bovinos reempla­
zados. 
No. de bovinos elimina­
dos porTBC. 

No. de denuncias por enfer­
medades confirmadas. 
No. de enfermedades recibi­
das. 

No. de fincas atendidas. 
No. de denuncias recibidas. 

Juicio. 

No. de animales internados 
controlados. 
No. de animales autorizados 
a entrar al país. 



-196-

2. Tránsito y transporte 
de ganado 

3. Montaje y cobertura 
sistema de control 

(a) No. de rebaños fiscali­
zados. 
No. de rebaños en trán­
sito detectados. 

(b) No. de vehículos conga­
nado controlados. 
No. de vehículos conga­
nado detectado. 

Juicio. 

9. PROYECTO DE CATASTRO: 

Número de: 

(a) Fichas catastrales actualizadas. 

(b) Kilómetros cuadrados en los que se ha practivado 
la delimitación predial. 

(e) Propiedades identificadas . 

. (d) Km.2 de mapas prediales. 

(e) Km.2 de adaptación y/o realización de estudios 
de suelos. 

(f) Km.2 de mapas de suelos elaborados. 

(g) Número de fichas revisadas. 

(h) Procesamiento y utilización de la informadón de 
las fichas catastrales. 
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2. TUBERCULOSIS 

Vigilancia Epidemiológica 

l. Notificación 

2. Grado de Asistencia 

3. Montaje y cobertura 
del sistema 

Control sanitario 

l. Internaciones 

(c) No. de bovinos reempla­
zados por región. 
No. de bovinos elimina­
dos por brucelosis. 

(a) No. de bovinos elimina­
dos por TBC, por regio­
nes. 
No. de bovinos reaccio­
nantes tuberculosis por 
región. 

(b) No. de bovinos reempla­
zados. 
No. de bovinos elimina­
dos porTBC. 

No. de denuncias por enfer­
medades confirmadas. 
No. de enfermedades recibi­
das. 

No. de fincas atendidas. 
No. de denuncias recibidas. 

Juicio. 

No. de animales internados 
controlados. 
No. de animales autorizados 
a entrar al país. 
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2. Tránsito y transporte (a) No. de rebaños fiscali-
de ganado zados. 

No. de rebaños en trán-
sito detectados. 

(b) No. de vehículos conga-
nado controlados. 
No. de vehículos con ga-
nado detectado. 

3: Montaje y cobertura 
sistema de control Juicio. 

9. PROYECTO DE CATASTRO: 

Número de: 

(a) Fichas catastrales actualizadas. 

(b) Kilómetros cuadrados en los que se ha practivado 
la delimitación predial. 

(c) Propiedades identificadas . 

.(d) Km.2 de mapas prediales. 

(e) Km.2 de adaptación y/o realización de estudios 
de suelos. 

(t) Km.2 de mapas de suelos elaborados. 

(g) Número de fichas revisadas. 

(h) Procesamiento y utilización de la informadón de 
las fichas catastrales. 
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ANEXOB 

SECRETARIA DE ESTADO DE AGRICULTURA. REGLAMEN­
TO DE LICITACIONES PARA LA ADQUISICION DE MAQUI­
NARIAS, EQUIPOS, OTROS BIENES Y CONTRATACIONES 
DE OBRAS PARA LA í'ERCERA ETAPA D¿L PROGRAMA 
DE INVERSIONES DE DESARROLLO AGROPECUARIO 

(PIDAGRO III) 

GENERALIDADES. 

1.1 La Secretaría de Estado de Agricultura (en adelante deno­
minada "SEA"), ejecutará la Tercera Etapa del Programa 
de Inversiones de Desarrollo Agropecuario (PIDAGRO III), 
(en adelante denominado el "Programa"), con excepción 
del Proyecto de Catastro Rural, que será llevado a cabo por 
la Dirección General de Catastro de la Secretaria de Estado 
de Finanzas (en adelante denominada "DGC"), mediante 
la utilización de los recursos del préstamo a tavés del Fon­
do Especial de Desarrollo Agrícola (en adelante denomina­
do "FEDA"). Para los efectos de este anexo el Banco 
Interamericano de Desarrollo se denominará en adelante 
el "BID"). 

APLICACION DE REGLAMENTO. 

1.2 La SEA o la DGC, según corresponda, aplicará el present~ 
reglamento de licitaciones para la adquisición de maqm­
naria, equipo y otros bienes relacionados co~ el Programa 
o Proye.cto, excepto para la adquisición de tierras, Y en la 
adjudicación de contratos para la ejecuci~~ ?e obras en 
todos los casos en que el valor de las adqms1c~ones _0 c~n­
tratos exceda el equivalente de US$100,000 (Cien mil do~~­
res de lo~ Estados Unidos de América), ya sea que se utih­
cen los recursos del Préstamo del BID o recursos del apo~­
te local salvo las excepciones de la Cláusula 6.01 del Capi­
tulo vi de las Estipulaciones Especiales del Contrato de 

Préstame,. 
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1.3 COMJTE DE LICITACIONES. 

La SEA y la DGC constiruirán un Comité de Licitaciones 
el cual estará formado por: Director General del FEDA; 
Coordinador del IAD; Director de Catastro; Subsecretario 
de Planificación; Subsecretario de Extensión y Capacita­
ción; Subsecretario de Producción; Subsecretario de Recur­
sos Naturales; Subsecretario de Administración y Subsecre­
tario de Ganadería. 

1.4 FACULTADES DEL COMITE DE LICITACIONES. 

Para el cumplimiento de las obligaciones estipuladas en el 
inciso 1.3 anterior, el Comité de Licitaciones ~plicará las 
bases y procedimientos que se establecen en este Regla­
mento. 

Las resoluciones que adopte este Comité de licitaciones 
serán tomadas por votaciór., para lo cual se exigirá como 
quórum la presencia de un mínimo de 3 miembros y el 
voto favorable de la simple mayoría de los miembros pre­
sentes. 

El Comité de Licitaciones será presidido por el Director 
General del FEDA, y designará un Secretario, quien lleva­
rá un registro mediaf!te actas de todas las resoluciones acor­
dadas. Las principales gestiones que deberá cumplir el Co­
mité de Licitaciones son: 

(a) Hacer las convocatorias a precalificación y a licitacio­
nes públicas. 

(c) Evaluación de las propuestas de precalificación y licita­
ción recibidas. 

(d) Elevar las recomendaciones a las autoridades superiores 
de la SEA o de la Secretaría de Estado de Finanzas, 
según corresponda, para la declaratoria de precalifica­
ción, así como para la adjudicación de las licitaciones. 
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En la realización de estas labores se utilización los formula­
rios y demás documentos correspondientes que hayan sido 
previamente aprobados por el BID tal como se estipula e_n 
el inciso 5.5 de este Reglamento. 

CAPITULO 2 

PRECALIFICACION Y CONVOCATORIA A LICITACIONES 
PUBLICAS 

2.1 CONVOCATORIA -CLASES. 

El Comité de Licitaciones hará las siguientes clases de con­
vocatoria: 

(a) Convocatorias para precalificación de empresas para 
la construcción de obras civiles. 

(b) Convocatoria para las adquisiciones de maquinarias, 
equipos, otros bienes y contratación de obras en las 
que utilicen total o parcialmente divisas del Préstamo, 
en cuyo caso la licitación deberá ser de caracter inter­
nacional, y 

( c) Convocatoria para las adquisiciones de maquinarias, 
equipos, otros bienes y contratación de obras con 
recursos en moneda local, del Préstamo o de la contra­
partida local, en cuyo caso la licitación tendrá caracter 
nacional. 

2.2 PRECALIFICACION DE EMPRESAS PARA CONSTRUC­
CION DE OBRAS. 

Cuando se efectúe la precalificación de empresas para la 
construcción de obras civiles, se hará una convocatoria 
mediante avisos en dos de los diarios de mayor circula­
ción en el país, en uno o varios periódicos extranjeros 
y en una o varias revistas técnicas o profesionales de re­
conocidc, prestigio, con la periodicidad que se indica en 
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el incido 2.5. Copias de los avisos deberán ser enviadas a 
las Embajadas o Consulados de los países miembros del 
BID acreditados en la Repfiblica Dominicana. 

2.3 LICITACIONES INTERNACIONALES. 

Para las licitaciones públicas internacionales se hará una 
convocatoria mediante avisos en dos de los diarios de ma­
yor circulación en el país, en uno o varios periódicos ex­
tranjeros y en una o varias revistas técnicas o profesionales 
de reconocido prestigio. Copias de los avisos deberán ser, 
además, enviadas a las Embajadas o Consulados de los paí­
ses miembros del BID en la República Do.minicana. 

2.4 LICITACIONES NACIONALES. 

Para las licitaciones nacionales se hará una convocatoria 
mediante avisos en dos de los diarios de mayor circulación 
en el país, con la periodicidad que se indica en el inciso 
2.5 siguiente. 

2.5 PERIODICIDAD DE LOS A VISOS. 

Los avisos de llamado a precalificación y a licitación serán 
publicados por lo menos tres veces en días no consecu ti­
vos, con intervalos no menores de dos dfas entre cada 
publicación en los diarios y revistas indicados en los incisos 
2.2, 2.3 y 2.4 anteriores. 

2.6 CONTENIDO DE LAS CONVOCATORIAS DE PRECALI­
FICACION. 

El aviso deberá contener. como mínimo, la siguiente infor­
mación: 

(a) Clase de precalificación y origen de fondos, e indica­
dón de los países elegibles para participar en las lici-
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taciones. Cuando se trate de obras financiadas con fon­
dos del Préstamo, se indicará que sólo podrán partici­
par empresas originarias o provenientes de países 
miembros del BID. 

(b) Breve y clara descripción de la materia que será objeto 
de la licitación. 

(c) Exposición clara de los requisitos que habrán de reunir 
las empresas contratistas. 

(d) Lugar y fecha en que estarán los documentos disponi­
bles para el examen de los interesados. 

(e) Fecha límite para retirar los documentos y plazo den­
tro del cual las empresas interesadas deberán presen~ 
tar la información necesaria para su calificación. 

(t) Lugar, fecha y hora en que se llevará a cabo la apertura 
de los documentos de precalificación. 

2. 7 CONTENIDO DE LAS CON vuCATORIAS A LICIT ACIO­
NES. 

El aviso de cada llamado a licitación pública contendrá 
como mínimo la información siguiente: 

(a) Clase de licitación y origen de fondos, e indicación de 
los países elegibles para participar en las licitaciones. 
Cuando se trate de licitación internacional financiada 
con fondos del Préstamo, se indicará que s6lo podrán 
adquirirse bienes o servicios originarios o provenientes 
de los países miembros del BID. 

(b) Breve y clara descripción que indique las diferentes 
características técnicas de los materiales, equipos, bie­
nes y contratos de obras a licitar. 

(c) Fecha límite para retirar los documentos, indicando lu­
gar y dirección. 
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(d) Descripción y costo de los documentos que se entrega­
rán. 

(e) Lugar y fecha en donde estarán los documentos de lici­
tación disponibles para examen de los interesados. 

(f) Lugar, fecha y hora: (i) del término para presentaci6n 
de ofertas, y (ii) del acto público de apertura de pro­
puesta. 

2.8 APROBACION DEL BID. 

Se someterá a la aprobación del BID un proyecto de con­
vocatoria y los pliegos de bases de la licitación, los cuales 
una vez aprobados podrán ser usados en todas lijs licitacio­
nes siempre que no se produjeran cambios en los mismos, 
entendiéndose, sin embargo, que para cada caso deberán 
establecerse las modificaciones correspondientes indicati­
vas del bien o bienes que se desea licitar o de la obra que 
se quiere contratar. 

No obstante lo anteior, para cada caso en particular debe­
rá enviarse al BID las especificaciones de bienes y/o servi­
cios a licitar y un estimado de los costos, antes de darse 
a la publicidad. 

CAPITULO 3 

PLAZO PARA PRESENTACION Y APERTURA DE 
PROPUESTÁS 

3.1 PLAZO MINIMO DE PRECALJFICACION. 

El plazo mínimo para la presentación de documentos de 
precalificación para empresas contratistas de obras civiles 
será concordante con las características de las obras, pero 
no podrá ser menor de 45 días calendarios, a partir de la 
fecha de la última publicación del aviso en los diarios 
locales. 
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3.2 PLAZO MINIMO-LICITACIONES INTERNACIONALES 

El plazo mínimo concedido para la presentación de las 
ofertas en las licitaciones públicas internacionales será con­
cordante con el monto de la licitacion, pero no será menor 
de 45 días calendarios, contados a partir de la fecha de la 
última publicación en los diarios locales. Se podrá fijar un 
plazo mayor cuando la naturaleza de los bienes adquiridos 
o las obras a contratar así lo ju::.tifiquen. 

3.3 PLAZO MININO - LICITACIONES NACIONALES. 

El plazo mínimo para la presentación de ofertas para 
licitaciones nacionales será de 30 dias calendarios, conta­
dos desde la fecha de la última publicación en los diarios 
locales. 

3.4 La apertura de propuestas se realizarán en acto público en 
la hora, fecha y lugar fijados para el cierre del plazo para 
la recepción de las mismas. 

CAPITULO4 

PRECALIFICACION DE EMPRESAS CONTRATISTAS PARA 
OBRAS CIVILES 

4.1 En el caso de obras civiles se efectuará una precalificación 
de empresas contratistas, la cual deberá basarse solamente 
en la capacidad de la empresa para llevar a cabo satisfac­
toriamente el trabajo requerido y en ese sentido, deberá 
considerarse : 

(i) La experiencia y cumplimiento satisfactorio anterior 
de cada empresa en obras similares, 

(ii) Su capacidad en materia de organización, personal, ma-
quinaria y equipo, y 

(iii) Su situación financiera. 

1 
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4.2 Por tanto, los documentos de precalificaci6n deben conte­
ner, como mínimo, la siguiente información: 

(i) Antecedentes legales sobre la constitución de la empre­
sa. 

(ii) Antecedentes sobre su organización, personal, equipo 
y maquinarias. 

(iii) 

(iv) 

Antecedentes sobre su situació!i financiera, incluyendo 
certificado de solvencia _ec;on6mica e idoneidad emití~ 
do por una entidad bancaria fiadora. 

Experiencia y cumplimiento . satisfactorios en obras 
de naturaleza y características similares a las del Progra­
ma o Proyecto, lo que podrá hacerse mediante cartas 
que muestren su conformidad con las obras ejecutadas. 

(v) Nombre de la entidad bancaria o compañia que emitirá 
la garantia o fianza de licitación y la de cumplimiento 
del contrato. 

4.3 Los oferentes deberán presentar los documentos de preca­
lificación en el lugar, fecha y horas señalados en los avisos 
publicados, de acuerdo con las instrucciones señaladas en 
el documento mencionado. 

4.4 Cuando se presenten menos de 3 firmas o cuando sólo 
resultaren dos firmas precalificadas, se procederá a exten­
der el plazo para presentar documentos de precalificación 
no menos de 30 días, mediante la publicación de nuevos 
avisos de precalificación en la misma forma y en los mis­

. mos plazos señalados. 

Si después de haberse vencido el último plazo para precali­
ficacir,n. no se hubieren presentado nuevas firmas o las que 
se hubieren presentado no fueren precalificables, se proce­
derá a convocar a presentación de documentos para califi­
cación a la firma o firmas precalificadas si las hubiere o a 
otras firmas que, a su juicio, reunan sol~-económica 
y responsabilidad técnica para la realización de las obras. 
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CAPITULO 5 

LICITACION DE OBRAS 

5.1 En el caso de licitación de obras, la SEA o la DGC, según 
corresponda, procederá a invitar a las firmas precalifica­
das a adquirir los documentos de licitación que servirán 
de base para la presentación de ofertas. 

El plazo mínimo para adquirir dichos documentos no po­
drá ser menor de 30 días. Los oferentes deberán presen­
tar sus propuestas en el lugar, hora y fecha fijados, en 
sobres cerrados y caratulados de acuerdo con las instruc­
ciones seflaladas en los documentos de licitación. 

5.2 Los documentos de licitación, que. deberán ser redacta­
dos en términos claros, consistirán por lo menos, en lo 
siguiente: 
(i) Condiciones generales de la licitación y del contrato 

de adjudicación. 

(ii) Condiciones específicas de la licitación y del contrato 
de adjudicación. 

(iii) Especificaciones técnicas. 

(iv) Formulario para la cotización de precios. 

(v) Formulario para la garantía o fianza de licitación. 

(vi) Formulario para la garantía o fianza del Contrato. 

(vii) Modelo del contrato de adjudicación, Y 

(viii) Planos descriptivos de las obras a licitarse. 

5.3 Todos los documentos de licitación deberán ser previamen­
te aprobados por el BID. 

5.4 Las ofertas deberán presentarse en el lugar Y hora señala­
dos en los documentos de licitación. 
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5.5 En caso de no presentarse por lo menos dos ofertas o de 
que las presentadas no resulten aceptables, después de un 
análisis objetivo, el Comité de Licitaciones se reservará el 
derecho de declarar desierta la licitación, pero antes de 
efectuar la declaratoria deberá consultarse al BID. 

5.6 Una vez declarada desierta la licitación, el Comité de Lici­
taciones procederá a llevar a cabo una nueva licitación si­
guiendo el mismo procedimiento indicado anteriormente. 
Ev la segunda convocatoria, que se harll despu~s de 20 
días, mediante un aviso, se verificará la apertura de sobres, 
cualquiera que sea el número de ofertas que se reciban. 
Aún en este caso las propuestas podrán ser rechazadas si, 
a juicio del Comité de Licitaciones, no· resultaran conve­
nientes. 

Dadas las circunstancias anteriores, la SEA o la DGC podrá 
proceder en otra forma para contratar las obras, siempre 
_que se hubiese obtenido previamente el consentimiento del 
BID. • 

CAPITULO 6 

LICITACIONES PARA LA ADQUISICION DE EQUIPO, 
MATERIALES U OTROS BIENES 

6.1 Para la adquisición de equipo, materiales y otros bienes, 
deberán seguirse los procedimientos establecidos en este 
Reglamento. 

6.2 Los documentos de licitación, que deberán ser redactados 
en términos claros, consistirán por lo menos en lo siguien­
te: 

(i) Condiciones generales de la licitación y del contrato 
de adjudicación. 

(ii) Condiciones específicas de la licitación y dei Contra­
to de adjudicación. 
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(iii) Especificaciones técnicas. 

(iv) Formulario de precalificación. 

(v) Formulario para la cotización de precios. 

(vi) Formulario para la garantía de participación. 

(vil) Modelo de contrato de adjudicación, y 

(viii) Planos descriptivos de las obras a licitarse. 

6.3 Todos los documentos de licitación deben ser aprobados 
por el BID, previamente a ponerse en vigencia. 

6.4 Las ofertas deberán presentarse en el lugar, fecha y hora 
señalados en los avisos publicados y de acuerdo con las 
instrucciones señaladas en los documentos de licitación. 

6.5 En caso de no presentarse por lo menos dos ofertas o de 
que las presentadas no resulten aceptables, después de un 
análisis objetivo, el Comité de Licitaciones se reservará el 
derecho de declarar desierta la licitación, pero antes de 
efectuar la declaratoria deberá consultarse al BID. 

6.6 Una vez declarada desierta la licitación, el Cornite de Licita­
ciones procederá a llevar a cabo una nueva licitación que 
que se hará después de 20 dlas, mediante anuncios como 
los previstos en los numérales 2.3, 2.4 y 2.5 de este Regla­
mento y se verificará la apertura de sobres, cualquiera que 
sea el n'úmero de ofertas que se reciban. Aún en este caso, 
las propuestas podrán ser rechazadas si, ajuicio del Comité, 
no resultaran convenientes. 

Dadas las circunstancias anteriores, la SEA o el DGC po­
drán proceder en otra forma para efectuar la compra siem­
pre que se hubiese obtenido previamente el consencirnien­
to del BID. 
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CAPITULü 7 

APERTURA 

7.1 RECEPCION DE LAS PROPUESTAS. 

Las propuestas se recibirán en sobres cerrados hasta la hora 
del día señalado para la recepción de las propuestas, y no 
se recibirá otra que se presente después. bien sea por entre­
ga personal o recibida por correo, aunque hubiera sido 
franqueada con anterioridad. 

7.2 ACTA DE APERTURA. 

El acto de apertura tendrá lugar el día y hora, en el lugar 
fijados en los documentos de precalificáción o licitación 
para la apertura de las propuestas, conforme con lo estable­
cido en el inciso 3.4 de este Reglamento. El Comité de 
Lictaciones hará un acto público al que podrán asistir los 
interesados y en el cual se seguirá el siguiente procedimien­
to: 

(i) Se empezará la escritura del acta con la anotación de : 
los asistentes y una lista de las propuestas presentadas. 

(ii) Se abrirán todos los sobres procediéndose a numerar y 
rubricar cada uno de los folios de cada propuesta de 
precalificación o de licitación, según sea el caso. Luego, 
conforme se lean en alta voz, serán anotados sus con­
tenidos por el Secretario del Comité de l'.'.'icitaciones. 

(iii) No se admitirá ninguna modificación, adición, aclara­
ción o corrección, ya sea verbal o por escrito, a las 
propuestas presentadas. 

(iv) Después de leidos todos los sobres, el Presidente del 
Comité invitará a los representantes de las firmas in­
teresadas que hayan asistido al acto, a exponer sus que­
jas o protestas, fas que serán asentadas en el acta nnr PI 

Secretario. 
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{v) Se carrará el acto público con la lectura en alta voz y 
firma del acta por los miembros del Comité de Licita­
ciones y los miembros asistentes de las firmas que han 
presentado propuestas de precalificación o de licita­
ción. Copia de esta acta será entregada a todos los pro­
ponentes que hayan adquirido oportunamente los plie­
gos de precalificación o de licitación segu· n el caso 

' ' siempre que éstos así lo requieran por escrito al Comit~ 
de Licitaciones. 

7.3 QUORUM. 

Para que haya quórum en la ceremonia de apertura de las 
propuestas se necesita la presencia de tres miembros del 
Comité de Licitaciones, como mínimo, además del Presi­
dente. Si a la hora fijada no hubiere quórum se ¡,_rocederá 
indefectiblemente a la apertura de las propuestas una hora 
más tarde, con la presencia de cualquier número de miem­
bros de dicho Comité, y los miembros presentes designarán 
un secretario entre ellos. 

7.4 CEREMONIA DE APERTURAS DIFERENTES. 

El Comité de Licitaciones celebrará diferentes ceremonias 
de apertura para cada licitación que se convoque, aunque 
sean consecutivas. 

CAPITULO8 

EV ALUACION DE LOS DOCUMENTOS DE 
PRECALIFICACION Y DE LAS PROPUESTAS DE 

LICITACIONES 

8.1 INSTALACION DEL COMITE DE LICITACIONES. 

A la brevedad posible despues del acto de apertura, se ins­
talará el Comité de Licitaciones para sesionar en forma 
permanente, procediendo a evaluar las propuestas de pre­
calificación o de licitación, según sea el caso, hasta evacuar 
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su recomendación final. Salvo que el Comité determine 
otro plazo, la evaluación deberá ser realizada en el plazo de 
15 días. 

8.2 CARACTER CONFIDENCIAL DEL PROCEDIMIENTO 
DE EV..\LUACION. 

Para cumplir con el plazo estipulado de 15 dtas señalado 
en d inciso 8.1 anterior, el Comit~ de Licitaciones podr!t 
formar dos comisiones de trabajo, que se denominarán: 

(a) Comisión Administrativa. Esta comisión evaluará to­
dos los asuntos administrativos de las precalificaciones 
y de las propuestas, según sea el caso. 

(b) Comisión 1ecmca. Esta comisión evaluarfi todas las 
especificaciones técnicas y comprobará los cfilculos 
aritméticos de las propuestas de licitación. Las labores 
mecánicas de comprobación podrán ser realizadas por 
personal ayudante. 

8.4 EXAMEN E INFORMES DE LAS COMISIONES. 

Cada comisión emitirá un informe interno para discutir 
en sesiones del Comité sus detalles como errores, fallas 
de las propuestas u otros, y según su mérito e importancia 
el Comité podrá solicitar que los respectivos proponentes 
aclaren sus documentos de precalificaci6n y sus propues1as 
de licitación, según sea el caso, de acuerdo al procedimien­
to que se indica en el inciso 8.5 siguiente. 

8.5 ACLARAClON DE LOS PROPONENTES -ACTA. 

En una sesión privada del Comitt! de Licitaciones, el repre­
sentante autorizado del proponente resolverá el cuestiona­
rio de preguntas que ya tendrá preparado el Secretario del 
Comite. No podrán concurrir a una misma hora para resol­
ver sus cuestionarios de preguntas dos representantes de 
proponentes diferentes. El Secretario asentará las respecti-
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vas actas de las ac!,¡lraciones realizadas, que serán firmadas 
por todos los miembros presentes del Comité. Esas aclara­
ciones no podrán en ningún caso modificar los precios ni 
las condiciones que aparezcan en la propuesta original, ni 
los plazos, especificaciones y demás documentcis básicos 
de la licitación. 

8.6 BASES DE LA EVALUACION DE LAS LICITACIONES. 

Para la evaluación de las propuestas, el Comité tomará en 
cuenta las condiciones siguientes: 

(a) Cumplimiento de las especificaciones administrati­
vas, técnicas y condiciones especiales. 

(b) La calidad de los bienes y/o servicios ofrecidos. 

(c) Los precios. 

(d) Los calendarios de ejecución y/o de entrega. 

(e) El período de validez de la propuesta. 

(f) Responsabilidad de la firma representante en Repúbli­
ca Dominicana en caso de haberla y eficiencia del co­
rrespondiente servicio de repuestos y mantenimiento, 
en los casos en que esta condición sea aplicable. 

(g) En todas las adquisiciones y/o licitaciones relativas con 
el Proyecto el Comité observará el estricto cumplimien­
to del Contrato de Préstamo 585/SF-DR con el BID. 

Para el análisis selectivo de las propuestas, el Comit~ de 
Licitación asignará previamente a la convocatoria de cada 
licitación, cuando se justifique un sistema de puntaje de­
terminado sobre los aspectos que se contemplan en los lite­
rales (b), (c), (d), (e) y (f) de este mismo inciso. Los litera­
les (a) y (g) no serán objeto de puntaje ya que los mismos 
deben cumplirse totalmente. El sistema de puntaje deberá 
contar con la aprobación previa del BID. 
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8.7 TABULACION COMPARATIVA DE LAS LICITACIO­
NES Y CONTENIDO. 

Se confeccionará un cuadro conformado por columnas y 
líneas. En las columnas se colocarán las diferentes propues­
tas y en las líneas las condiciones que cumple cada pro­
puesta. Las diferentes sumas de puntaje en cada columna 
correspondiente a cada propuesta, cuando se justifique y 
emplee ese método, darán las pautas para hacer la selección 
final y será la base principal para la recomendación final 
del Comité de Licitación. 

En las licitaciones generalmente se adjudicara al licitante 
que presente el precio más bajo, siempre que su propues­
ta se ajuste a las especificaciones aprobadas y reuna los re­
quisitos establecidos en los documentos de licitación. La 
adjudicación de una licitación podrá ser total o parcial, 
siempre que esto último fuere posible y conveniente a los 
intereses del Programa o Proyecto, a juicio de la SEA o de 
la Secretaría de Estado de Finanzas, y siempre que el BID 
exprese que no lo objeta. 

8.8 Al comparar ofertas de bienes de capital de origen nacional 
con ofertas de bienes de procedencia extranjera, se podrán 
aplicar márgenes de preferencia, ateniéndose a la polftica 
del BID establecida en este Reglamento. 

8.9 RECOMENDACION FINAL DEL COMITE DE LICITA­
CIONES-ACTA. 

En una sesión final, el Comité de licitaciones en pleno le­
vantará un acta en la cual se expondrlt las razones para 
seleccionar las empresas calificadas o de la licitación, ba­
sada principalmente en la tabulación comparativa. Esta ac­
ta, junto con toda la documentación pertinente, será some­
tida a la revisión o aprobación de la SEA o de la Secretaría 
de Estado de Finanzas. Se remitirfl además una copia infor­
mativa al Coordinador del Proyecto. 
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8.10 Las propuestas de precalificación y de licitación, sus análi­
sis, selección y acta de la recomendación final del Comit~ 
de Licitaciones, deberán ser enviados al BID para su aprc­
bación antes de efectuarse la declaratoria de empresas cali­
ficadas o adjudicación de una licitación, según sea el caso. 

CAPITULO 9 

DFCLARATORIA DE PRECALIFICACION, ADJUDICACIO!\ 
DE LA PROPUESTA O DECLARACION DE LA 

PRECALIFICACION O LICITACION DESIERTA 

9.1 PLAZO 

La precalificación de empresas contratistas de obras civiles 
y la adjudicación de la propuesta deberán hacerse dentro 
de plazos máximos de 30 y de 90 días calendarios, respec­
tivamente, contados a partir de la fecha de la apertura de 
las propuestas. 

9.2 INFORMACION DE RESULTADOS. 

El Comité de Licitaciones por intermedio de su Presidente, 
previa aprobación de la SEA o de la Secretaría de Estado 
de Finanzas, enviará por correo una circular informativa 
a todos los proponentes que presentaron documentos de 
precalificación o propuestas, anunciando los resultados de 
la prtcalificación, o de la licitación, según corresponda, e 
invitándolos a retirar sus respectivos documentos de garan­
tía, poderes y otros. 

9.3 RECLAMACIONES U OBSERVACIONES DE LOS PRO­
PONENTES. 

Los proponentes podrán presentar sus reclamaciones Y 
observaciones hasia dentro del plazo que se indicará en la 
circular informativa de resultado a que se refiere el inciso 
9.2 anterior, que será de siete dias hábiles anteriores a la 
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fecha de la declaratoria de precalificación o del acto de 
adjudicación de la licitación. Las reclamaciones serán pre­
sentadas por escrito y entregadas personalmente o enviadas 
a la SEA o a la DGC de la Secretaría de Estado de Finan­
zas, según corresponda, en Santo Domingo, haciendo refe­
rencia a la precalificación o a la licitación de que se trate. 
Si no se presentaren reclamaciones dentro del plazo previs­
to, se considerárá que el participante est~ conforme con el 
resultado de la declaratoria de precalificación o de la licita­
ción. En el caso de licitaciones, la SEA o de la Secretaría 
de Estado de Finanzas, según se el caso, considerarfl. las re­
clamaciones y observaciones de los participantes antes del 
acto de adjucación y emitirá su fallo, que será inapelable, y 
lo enviará por correo certificado al interesado. 

9.4 RESOLUCION DE LA SEA O DE LA SECRETARIA DE 
ESTADO DE FINANZAS. 

Resueltas las reclamaciones y observaciones del inciso 9.3 
anterior, teniendo a la vista los documentos pertinentes de 
la declaratoria de precalificación o de la licitación, según 
sea el caso, la recomendación final del Comité de Licitacio­
nes y la aprobación del BID, la SEA o la Secretaría de Es­
tado de Finanzas, según corresponda, dictará la resolucióp 
respectiva mediante la cual emitirá la declaratoria de preca­
lificación o en el caso de licitación declarará la propuesta 
triunfadora y facultará al de la SEA o de la Secretan.a de 
Estado de Finanzas, según corresponda, a firmar el pedido 
o contrato respectivo, debiéndose tener en cuenta lo esta­
blecido en el inciso 10.4 de este Reglamento. 

9.5 ACTO DE ADJUDICACION. 

Del acto de adjudicación de la licitación, el Comité de Lici­
tación levantará un acta a la que anexar~ el cuadro compa­
rativo de propuestas que sirvió de base para la adjudica­
ción. Se indicará en el acta el plazo máximo de 15 dtas en 
el cual quedará firmado el contrato o la orden de compra. 
Dicho plazo será contado a partir del momento en que la 
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SEA o la Secretaría de Estado de Finanzas, según cores­
ponda, reciba la comunicación del BID aprobando la ver­
sión definitiva del contrato u orden de compra, conforme 
se prevé en el inciso 10.4 de este Reglamento. No se admi­
tirá en una nueva licitación al ganador de una µcitación 
que retire su propuesta antes de firmar el contrato o aquel­
que dejare de cumplir las condiciones del mismo, a menos 
que la justificación de tal acto o acción, a juicio de la SEA 
o de la DGC de la Secretaría de Estado de Finanzas, según 
el caso, no merezca tal sanción. Se entiende que la SEA o 
la Secretaría de Estado de Finanzas hará efectiva y cobrará 
la garantía establecida en este Reglamento para el manteni­
miento de su propuesta, al triunfador de un concurso 
público que retire su propuesta antes de firmar el contrato. 
Las reclamaciones de los proponentes que hayan quedado 
pendientes de solución se considerarán automáticamente 
nulas, después del acto de adjudicación de la propuesta ga­
nadora. 

9 .6 DECLARACION DE LA PRECALlFICACION O DE LA 
LICITACION DESIERTA. 

La SEA y la Secretaría de Estado de Finanzas se reservan 
la facultad de declarar desierta cualquier precalificación o 
licitación que, a su juicio, afecte negativamente los intere­
ses de la SEA, de la Secretaría de Estado de Finanzas, del 
Programa y del Proyecto. Además, se faculta por este Re­
glamento al Comité de Licitaciones para declarar desierta 
la precalificación o la licitación cuando, desputs de cumpli­
dos los trámites requeridos durante la apertura de las pro­
puestas sólo quedara una propuesta hábil, por haber sido 
descalificada las otras. Se enviará al BID un informe razo­
nado de la medida que el Comité de Licitación se propon­
gan adoptar, declarando desierta la precalificación o licita­
ción. Antes de dictarse la resolución al respecto, deberá 
obtenerse la manifestación escrita del BID de que no obje­
ta la medida propuesta. 

En dichos casos deberá convocarse de nuevo a precalifica­
ción o a licitación, para lo cual la SEA o la DGC de la Se-
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cretaría de Estado de Finanzas se ajustará a lo dispuesto en 
este Reglamento. Si nuevamente fuese declarada desierta la 
precalificación o la licitación, previo cumplimiento de las 
formalidades expresadas anterionnentc en este mismo inci­
so, la SEA o la DGC de la Secretaría de Estado de Finanzas 
y el BID acordarán el procedimiento a seguir. 

9.7 CASOS DE UN SOLO CONTRATISTA O DE UNA SOLA 
FUENTE DE SUMINISTROS DISPONIBLE. 

La SEA o de la DGC de la Secretaría de Estado de Finan­
zas, según corresponda, deberá solicitar la asistencia del 
BID cuando tenga dificultad en encontrar a un contratista 
o una fuente de suministro. Si luego de efectuada la licita­
ción, hubiera un solo contratista o una sola fuente de sumi­
nistro disponible. la SEA o la DGC de la Secretaría de Es­
tado de Finanzas, según corresponda, no podrá ejecutar el 
contrato o efectuar compras a menos que el BID haya 
dado su previo consentimiento. 

CAPITULO JO 

FIRMA DEL CONTRATO 

10.1 ELECCION DEL MODFLO DE CONTRATO. 

El modelo de contrato a usar deberá guardar conformidad 
con las características de las obras y con el tipo de forma 
de adquisición del equipo y/o materiales. 

10.2 PRESENTACION DE CREDENCIALES. 

Dentro del plazo señalado en el inciso 9.5 de este Regla­
mento, la persona señalada por la firma ganadora de la 
licitación deberá presentar a la SEA o a la DGC de la Se­
cretaría de Estado de Finanzas la documentación en espa­
ñol debidamente certificada, que acredite su personalidad 
y le dé poderes para firmar el respectivo contrato. 
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-10.3 FIANZA. 

De conformidad con los documentos de licitación, se 
perfeccionarán los documentos y/o formularios pertinen­
tes a la fianza de fiel cumplimiento requerido para la firma 
del contrato. La garantía de mantenimiento de propuesta 
le será devuelta al adjucatario cuando se firme el contrato 
u orden de compra. 

10.4 APROBACION DEL BID. 

Antes de proceder a la firma del contrato respectivo, la 
SEA o la DGC de la Secretaría de Estado de Finanzas, 
según corresponda, deberá enviar al BID el borrador del 
contrato o, en su caso, de la orden de compra correspon­
diente para obtener su aprobación final. 

10.5 MODIFICACION DE LA ADJUDICACION. 

En caso de que por cualquier circunstancia el ganador de 
la licitación, antes de la firma del contrato, no pudiese 
cumplir con el comproqiiso contraído al ofrecer un bien o 
servicio, o que habiendo firmado el contrato no se inicia­
ran las obras o se suministraran los bienes oportunamente, 
dando lugar a la cancelación del mismo, la SEA o la DGC 
de la Secretaría de Estado de Finanzas, según corresponda, 
previa notificación al BID, procederá sin llamar a una nue­
va licitación, a negociar con la oferta que haya quedado en 
segundo lugar, siempre que ésta satisfaga los requerimien­
tos contenidos en las especicifaciones que sirvieron de base 
a la licitación. 

CATIPULO 11 

REQUISITOS ESPECIALES 

11.1 DATOS QUE DEBEN PRESENTAR LAS OFERTAS DE 
BIENES. 
Las ofertas deben presentarse con indicación de los bien~s 
a importarse con señalamiento de su origen Y el costo estt-
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mado de esos bienes. Asimismo, deberá indicarse en esas 
ofertas el origen y costo de los servicios ttcnicos prove­
nientes del exterior. 

11.2 ORIGEN DE LA MAQUINARIA, EQUIPO Y OTROS 
BIENES. 

(a) Unicamente podrán aceptarse ofertas por bienes y 
equipos originarios de los países miembros del BID. 

(b) Se entiende por origen de un equipo u otro bien, el 
país en el cual, según sea el caso, haya sido extraido, 
cultivado o producido, ya sea por manufactura, proce­
samiento a ensamble, según corresponda. El origen del 
bien producido necesariamente es el país en el cual, co­
mo resultado de dicho procesamiento, man.ufactura o 
ensamble, resulta otro bien, comercialmente reconoci­
do. que difiere sustancialmente en sus características 
básicas, en sus propbsitos o finalidades, de cualquiera 
de sus componentes importados. La nacionalidad de la 
firma o personal que produce o vende los bienes o 
equipos es irrelevante para determinar el origen de los 
mismos. 

ANEXOC 

SELECCION Y CONTRA TACION DE FIRMAS CONSULTORAS 

Y /O EXPERTOS INDIVIDUALES 

En la selección y contratación de firmas consultoras y/o ex­
pertos indiduales (en adelante denominados indistintamente 
"Consultores") necesarios para la ejecución del Proyecto se esta­
rá a lo siguiente: 

l. DEFINICIONES 

Se establecen las siguientes definiciones: 
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1.01 Experto individual es todo profesional o técnico especiali-
zado en alguna ciencia, arte u oficio. 1 

1.02 Firma consultora es toda asociación legalmente constitui­
da, integrada principalmente por personal profesional, 
para ofrecer servicios de consulta, asesoría, dictámenes 
de expertos Y servicios profesionales de diversa índole. 

Para los propósitos de este Anexo, organi7aciones sin fines de 
lucro tales como universidades, fundaciones, organismos autó­
nomos o semiautónomos u organizaciones internacionales que o­
frezcan servicios de consulta, se considerarán como firmas con­
sultoras. 

II. INCOMPATIBILIDADES 

2.01 No podrán utilizarse recursos del Banco para contratar 
consultores del país del Prestatario si ellos pertenecen al 
personal permanente o temporario del Estado o de la ins­
titución que recibe el Financiamiento o que es beneficia­
rio de los servicios de los expertos, o si han pertenecido a 
cualquiera de ellos dentro de los seis meses previos a una 
de las siguientes fechas: (a) la de la presentación de la 
solicitud, o (b) la de la selección del experto individual, 
a menos que el Banco acuerde reducir ese plazo. 

III. ELEGIBILIDAD Y REQUISITOS SOBRE NACIONA­
LIDAD 

3.01 Sólo podrán contratarse Consultores que sean bona fide 
nacionales de países miembros del Banco. 

3.02 El Organismo Ejecutor no podrá introducir en la aplicación 
de los procedimientos establecidos en este Anexo, disposi­
ciones o condiciones que restrinjan o impidan la participa­
ción de Consultores originarios de países miembros del 
Banco. 

3.03 Para determinar la nacionalidad de u:óa firma consultora se 
considerarán los siguientes criterios: 
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(a) El país en el cual la tirrna esté debidamente constitui­
da o legalmente organizada. 

(b) El país en el cual la firn1a tenga establecido el asien tC' 
principal de sus negados. 

( e) la nacionalidad de las firmas o la ciudadanía o residen­
cia bona fide de los individuos que tengan en la finna 
consultora la propiedad, con derecho a participar en 
las utilidades de dicha firma en exceso del cinn ;_•nta 
por ciento (500/0), conforme con lo estab.knllo n e­
diante certificación extendida por un funcionario de la 
finna consultora, debidamente autcrizado. 

(d) La existencia de arreglos en virtud de los cuales una 
parte sustancial de las utilidades o beneficios tangibles 
de la fir!Tia se destina a firmas o personas de una deter­
minada nacionalidad. 

(e) La determinación por parte del Banco de que la firma 
constituye una parte integral de la economía de un 
país, comprobado por la residencia bona fide en el país 
de una parte sustancial del personal ejecutivo, técnico 
y profesional de la firma, y que la firma cuenta en el 
país con el equipo operativo u otros elementos necesa­
rios para llevar a cabo los servicios por contratar. 

3.04 Los requisitos de nacionalidad exigidos por el Banco serán 
también aplicables a las firmas propuestas para prestar una .. 
parte de los servicios requeridos, en virtud de asociación 
conjunta o de un subcontrato con una firma consultora ca­
lificada que satisfaga los requisitos de nacionalidad. 

3 .05 Para establecer la nacionalidad de un experto individual se 
estará a la que se determine en su pasaporte u otro docu­
mento oficial de identidad. El Banco, sin embargo, podra 
admitir excepciones a esta regla en aquellos casos en .que 
el experto individual, no siendo elegible por razón de na­
cionalidad, haya fijado su domicilio real y permanente en 
un país elegible, y haya residido en él por 5 años como mí­
nimo. 
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IV. PROCEDIMIENTO DE SELECCION Y CONTRATACION 

A. SELECCION Y CONTRAT A.CION DE FIR.\IAS CON"­
SULTORAS. 

4.01 En el caso de selección y contratación de firn1as consulto­
ras: 

(a) Antes de efectuarse la selección 
nismo Ejecutor deberá someter 
Banco lo que sigue. 

e la fim;a el Orga­
la aprobación del 

(i) El procedimiento que se utilizará en la selección 
y contratación de la firma. Si se estima que el costo 
de los servicios no excederá de cincuenta mil dóla­
res de los Estados Unidos de América (US$50,000) 
o su equivalente , calculado de acuerdo eón lo dis­
puesto en el Artículo 3 .05 (a) de las Normas Gene­
rales, bastará que se efecU1e un concurso privado 
de servicios de consultoría, o que se aplique otro 
método similar. Si se prevé. en cambio, que el 
costo excederá esa suma, la selección y contrata­
ción deberá anunciarse en la prensa nacional y, si 
así procediere por la complejidad y grado de espe­
cialización del asesoramiento solicitado, en publi­
caciones extranjeras especializadas. Además, deberá 
informarse al Banco sobre esos anuncios y enviár­
sele recortes de los mismos, con especificaciones 
de fechas y nombre de la publicación en que hayan 
aparecido. 

(ii) Lo~ términos de referencia (especificaciones) que 
·describen los trabajos que realizará la firma, junto 
con una estimación del costo, y 

(iii) Una lista de por lo menos tres y no más de seis fir­
mas a las cuales se proyecta cursar invitación para 
que presenten propuestas de trabajo. 

(b) Una vez que el Banco haya aprobado los requisitos an­
teriores se solicitará a todas las firn1as aprobadas, la 

' 
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presentación de propuestas, conforme con los procedi­
mientos y términos de referncia aprobados. 

(c) En las invitaciones a presentar propuestas debe estable­
cerse el uso de una de las modalidades siguientes, según 
sea pertinente. 

(i) En el primer caso, se presentarfl un solo sobre 
cerrado que contendrá la propuesta tecnica, sin 
cotización de precios. El Organismo Ejecutor ana­
lizará las propuestas recibidas y establecer[! el 
orden de méritos de éstas. Si la complejidad del 
caso así lo requiera, el Organismo Ejecutor podra 
recurrir por su propia cuenta a un grupo de consul­
tores para que examine las propuestas y proporcio­
ne asesoramiento técnico y especializado en la cla­
sificación por mérito. 

Una vez establecido este orden de mérito de las 
firmas, se invitará a negociar un contrato a la firma 
clasificada en primer lugar. En estas negociaciones 
se examinarf:l.J1 en forma completa los detalles de 
los términos de referencia a fin de que exista un 
pleno y recíproco entendimiento con la firma, se 
examinarán los requisitos contractuales y legales 
del acuerdo y, por último, se eleborarán costos de­
tallados. Si ño puede llegarse a un acuerdo con esta 
firma respecto de las condiciones contractuales, se le 
notificará por escrito que se ha rechazado su pro­
puesta y se iniciarán negociaciones con la segunda 
firma y así sucesivamente hasta que se llegue a un 
acuerdo satisfactorio. 

(ii) En el segundo caso deber'an presentarse dos sobres 
cerrados, el primero de los cuales con la propuesta 
técnica, sin indicación de costos, y el segundo con 
el costo ofertado por los servicios. 

El O_rganismo Ejecutor analizará las propue">tas téc­
nicas y establecerá el orden de mérito de éstas. La 
negociación contractual comenzará con la firma 
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que ofrezca la mejor propuesta técnica. El segundo 
sobre presentado por esta firma se abrirá en presen­
cia de uno o más representantes de la misma, y se 
lo utilizará en la negociación contractual. Todos los 
segundos sobres presentados por las otras firmas 
continuarán cerrados y, de llegarse a un acuerdo 
con la primera firma, serán devueltos a las finnas 
respectivas. De no llegarse a un acuerdo con la pri­
mera firma respecto de las condiciones contractua­
les se le notificará por escrito ese desacuerdo y se 
iniciará la negociación con la segunda finna, y así 
sucesivamente hasta llegar a un acuerdo satisfac­
torio. 

El no poder llegar a un acuerdo respecto de los cos­
tos detallados o la remuneración de los servicios, o 
el que el Organismo Ejecutor considere que dichos 
costos o remuneración son inapropiados o excesi­
vos, será causa suficiente para notificar el rechazo 
de la propuesta e iniciar negociaciones con la finna 
que le siga en orden de mérito. Cuando se haya re­
chazado a una firma, no se la volverá a llamar para 
ulteriores negociarioes correspondientes a ese con­
trato. 

(d) El texto del proyecto del contrato negociado con la fir­
ma consultora deberá ser sometido a la aprobación det 
Banco, antes de su firma y de la iniciación de los servi­
cios. Copia fiel del texto firmado deberá enviarse pron­
tamente al Banco. 

B. SELECCION Y CONTRATACION DE EXPERTOS 
INDIVIDUALES. 

4.02 En el caso de la selección y contratación de expertos indi­
viduales. 

(a) Antes de efectuarse la selección de los expertos, el 
Organismo Ejecutor deberá someter a la aprobación del 
Banco lo que sigue: 
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(i) el procedimiento de selección, 

(ii) los términos de referencia (especificaciones) y el 
calendario, referentes a los servicios a ser propor­
cionados, 

(iii) los nombres de los expertos tentativamente selec­
cionados, señalando detalladamente su nacionali­
dad y domicilio, antecedentes, experiencia profe­
sional y conocimiento de idiomas, y 

(iv) el formulario del contrato que se utilizará para con­
tratar a los expertos. 

(b) Una vez que el Organismo Ejecutor .Y el Banco hayan 
aprobado los requisitos anteriores, ·el Organismo Eje­
cutor deberá proceder a contratar los expertos. El con­
trato que haya de suscribirse con cada uno de ellos 
deberá ajustarse al modelo de contrato que el Banco y 
el Organismo Ejecutor hayan acordado. 

Copia fiel del texto firmado de cada contrato deberá 
enviarse prontamente al Banco. 

V. MONEDAS DE PAGO A LOS CONSULTORES 

5.01 Se establecen las siguientes modalidades en cuanto a las 
monedas con que se pagará a los consultores. 

(a) PAGOS A FIRMAS CONSULTORAS. Los contratos 
que se suscriban con las firmas consultoras deberán re­
flejar una de las sigui:.mtes modalidades, según sea el 
caso. 

(i) Si la firma consultora está domiciliada en el país 
donde deba rendir los servicios, su remuneración 
se pagará exclusivamente en la moneda de ese país, 
con excepción de gastos incurridos en divisas para. 
pago de pasajes externos o viáticos en el exterior, 
los que se reembolsarán en dólares o su equiva1en-
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te en otras monedas que fonnen parte del Financia­
miento, excepto la del país del estudio. 

(ii) Si la finna consultora no está domiciliada en el país 
donde deba rendir los servicios, el máximo porcen­
taje posible de su remuneración se pagará en la mo­
neda de ese país, y el resto en dólares, o su equiva­
lente en otras monedas que fonnen parte del 
Financiamiento, excepto la de ese país, en el enten­
dido que la partida correspondiente a viático debe­
rá pagarse en la moneda del país o países en los 
cuales los respectivos servicios han de ser rendidos. 
En caso de que el porcentaje que vaya a pagarse 
en la moneda del país en que se va a rendir el servi­
cio, sea inferior al treinta por ciento (300/0) del 
total de la remuneración de la firma consultora, 
una justificación completa y detallada se someterá, 
según corresponda, al banco para su examen y 
comentarios. 

(iii) Si se trata de un consorcio integrado por firmas 
domiciliadas en el país y firmas no domiciliadas en 
el mismo la parte de la remuneración que corres­
ponda a cada uno de los integrantes se pagará de a­
cuerdo con las reglas señaladas en los párrrafos (i) 

y (ii) anteriores. 

(iv) Se aplicará lo dispuesto en el Artículo 3.0S(a) de 
las Normas Generales respecto al tipo de cambio. 

(b) PAGOS A EXPERTOS INDIVIDUALES. Deben se­
guirse las mismas reglas del inciso (a) anterior. 

VI. RECOMENDACIONES DE LOS CONSULTORES. 

6.01 Queda establecido que las opiniones y recomendaciones de 
los Consultores no comprometen ni al Prestatario ni al 
Banco, los que se reservan el derecho de formular al resp~c­
to las observaciones o salvedades que consideren apropia-
das. 
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VII. ALCANCE DEL COMPROMISO DEL BANCO. 

7.01 Queda establecido que el Banco no asume compromiso al­
guno de financiar total o parcialmente ningún programa o 
proyecto que, directa o indirectamente, pudiera resultar de 
los servicios rendidos por los Consultores o de las recomen­
daciones formuladas por ellos. 

VIII. MODALIDADES Y CONDICIONES ESPECIALES. 

8.01 CONSULTORES Y BECAS. 

El Programa contaría con el soporte técnico de un total de 
197 meses/ consultores especializados en distintas materias 
los que asesorarían a los respectivos proyectos, exceptuan­
do a los proyectos de Investigación y el de Sanidad Vege­
tal en los cuales no se estima necesario agregar· apoyo adi­
cional, conforme a los términos de r~f ere.ncia adjuntos. 

El programa además prevé el otorgamiento de 24 becas y 
146 cursos cortos en el exterior las que se distribuyen en 
las siguientes áreas generales: 

AREA NUMERO 

Investigación 38 
Extensión 36 
Capacitación 36 
Sanidffd Vegetal 9 
Semillas 19 

Sanidad Animal 23 
Catastro Rural 9 

----
TOTAL 170 

A. PROYECTO DE EXTENSION 

TERMINOS DE REFERÉNCIA PARA ASESORIA 
a) Extensión 
b) Comunicación 
c) Evaluación de Proyectos. 



-227-

Las dos primeras categorías requieren asesores de misiones lar­
gas y la tercera categoría misiones de duración mediana o corta. 

Las funciones comprendidas en cada categoría se detallan en 
adelante: 

EXTENSION. 

Este asesor diseñará y establecerá con el apoyo del Direc­
tor del Departamento de Extensión y Comunicación Agro­
pecuaria de la SEA, los procedimientos operativos y eva­
luación del sistema de capacitación y visitas (C y V). Den­
tro de este contexto, el asesor en organización, deberá 
cumplir con las siguientes actividades: 

1.1 Organización de grupos de agricultores: 

1.1.1 Definir conceptos de orden general y particular, 
que permitan seleccionar y conformar grupos 
de productores uniformes por comunidades, 
aprovechándose de organizaciones existentes. 

1.1.2 Establecer conceptos que permitan hacer una 
selección apropiada de los agricultores de enlace, 
con el objeto de que estos puedan cumplir con el 
rol que les corresponde de transmisores de los 
mensajes a los productores. Elaborar el programa 
y los materiales necesarios para el entrenamiento 
e incorporación de los agricultores de enlace al 
sistema de extensión. 

1.1,3 Diseñar y establecer mecanisn1us que permitan 
evaluar el papel de los agricultores de anlace. 

1.2 Organización del sistema de Extensión: 

1.2.1 Sideñar un sistema que permita objetivamente 
hacer la división de las regiones, zonas, subzo­
nas y materiales para brindar un eficiente ser-

vicio de C y V. 
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1.2.2 Considera.ado los factores involucrados en el 
punto 1.2.1 definir las necesidades de personal 
técnico y apoyo en cada una de las delimitacio­
nes territoriales citadas. 

1.2.3 Preparar el programa, materiales, etc., de los cur­
sos de metodología y cursos de pre-estación para 
el personal técnico y los agricultores de enlace, 
y ponerlo en ejecución. 

1.2.4 Disponer la organización de las sesiones de capa­
citación señalando y recabando la provisión de 
los materiales, equipos y otras facilidades, nece­
sarios para ejecutarlas. 

1.2.5 Establecer la organización del sistema logístico 
(mantenimiento de vehículos, suministro de ma­
teriales, insumos para parcelas demostrativas, 
etc.) y en el marco de las posibilidades, dejar 
sentado criterios que permitan al personal nacio­
nal elaborar programas de demanda de apoyo lo­
gístico y servicios. 

1.2.6 Diseñar la metodología de control y supervisión 
del funcionamiento sistemático del programa 
de visitas y de evaluación de la calidad de servi­
cio prestado. 

1.2. 7 Sentar criterios y definir parámetros, que coad­
yuven a la terminación de los puntos débiles _y 
recomendar medidas a tomar para corregir las 
deficiencias detectadas. 

1.3 Sistema de Evaluacfón y Control: 

1.3 .1 Diseñar, establecer los procedimientos de evalua­
ción y control, que comprenden: 

i) La forma, contenido y frecuencia de los in­
formes periódicos de cada uno de los funcio­
narios a su superior. 
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ii) Ejecución de muestreos de cosechas y de 
agricultores. 

iii) Definición de los criterios para seleccionar 
los parámetros de evaluación y análisis y po­
nerlos en práctica para medir el impacto del 
programa en un período inferior a los doce 
(12) meses de ejecución. 

1.4 Servicios de Apoyo: 

Intervención en forma de análisis y recomendación 
sobre el funcionamiento de los servicios de apoyo 
(crédito, insumos, mercadeo) en la medida que in­
ciden en el Proyecto. 

Coordinación de los servicios de apoyo y el sistema 
de extensión. 

2. COMUNICACION. 

El asesor de éste campo ayudará a los técnicos especializa­
dos de las regiones, en lo siguiente: 

1.2 Organización del sistema de Extensión. 

1.2.1 Diseñar un sistema que permita objetivamente 
hacer la división de las ~on~. zonas, subzonas 
y áreas considerando las necesidades humanas y 
materiales para brindar un eticiente servicio cte C 

yV. 

1.2.2 Considerando los factores involucrados en el 
punto 1.2.1 definir las necesidades de personal 
técnico y apoyo en cada una de las delimitacio­
nes territoriales citadas. 

1.2.3 Preparar el programa, materiales, etc., de los cur­
sos de Metodología y cursos de pre-estación para 
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el personal técnico y los agricultores de enlace y 
ponerlo en ejecución. 

1.2.4 Disponer la organización de las sesiones de capa­
citación señalando y recabando la provisión de 
los materiales, equipos y otras facilidades, nece­
sarios para ejecutarlas. 

1.2.5 Establecer la organización del sistema logístico 
(mantenimiento de vehículos, suministro de ma­
teriales, insumos para parcelas demostrativas, 
etc.) y en el marco de las posibilidades, dejar 
sentado criterios que permitan al personal nacio­
nal elaborar programas de demanda de apoyo lo­
gístico y servicios. 

1.2.6 Diseñar la metodología de control y supervisión 
del funcionamiento sistemático del programa de 
visitas y de evaluación de la calidad· del servicio 
prestado. 

1.2. 7 Sentar criterios y definir parámetros, que coad­
yuven a la determinación de los puntos débiles 
y recomendar medidas a tomar para corregir las 
deficiencias detectadas. 

3. ASESOR EN EVALUACION. 

El Asesor en Evaluación del Proyecto de Extensión deberá 
cumplir con las siguientes actividades: 

a) Estudiará la Organización del método de capacitación 
Y vistas (C y V) en sus diferentes niveles: agricultores, 
agricultores de enlace, agentes de extensión de flreas, 
encargados de extensión de subzonas y de zonas, téc­
nicos especializados y subdirector regional de exten­
sión. 

b) Determinará, en relación con la organizac1on, si los 
recursos humanos asignados son suficientes y adecua-
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dos a la función que deben desarrollar, si los demás 
recursos (vehículos, viáticos, insumos, equipos, etc.) 
con apropiados y si la organización del sistema es sa­
tisfactoria. 

c) Evaluará los componentes funcional, de contenido y 
de método. 

d) Revisará la coordinación entre la investigación y la 
extensión. 

e) Evaluará los resultados obtenidos por el método C y V 
mediante el análisis de los datos del servicio de Exten­
sión y los demás elementos de juicio pertinentes, po­
niendo especial énfasis en las categorías compiladas a 
los fines de las evaluaciones de progreso y a posteriori. 

t) Con vista a los trabajos anteriores y a aquellas otras la­
bores que el Asesor estime necesarias a los fines de la 
asesoría, dictaminará si el método de capacitación y 
visitas reúne las características minimas que ameritan 
su continuación, o si por el contrario deben desecharse, 
en cuyo caso propondrá las alternativas que estime per­
nentes. 

g) En el caso de que recomiende la continuación del mé­
todo C y V, deberá identificar los aspectos deficientes 
del mismo y proponer las medidas correctivas. 

PROYECTO DE CAPACITACION 

B. TERMINOS DE REFERENCIA DE LA ASESORIA DEL 
PROYECTO DE CAPACIT ACION AGROPECUARIA 

1. En el Proyecto de capacitación se ha contemplado la con­
tratación de asesorías de corta duración para hacer posible 
la implementación correcta y eficiente de los adiestramien­
tos a técnicos y productores, y además, posibilitar la reali­
zación de los programas de Capacitación en comercializa-
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ción y en educación ambiental. Precisamente, para en estas 
dos últimas actividades se tiene poca o muy poca expe~en­
cia. 

1.1 El programa de adiestramiento sobre comercializacion 
está dirigido al personal técnico y administrativo del 
Instituto de Estabilización de Precios (INESPRE), ins­
titución oficial con grandes limitaciones técnicas para 
cumplir con .sus objetivos. La misión de los consulto­
res es la de ayudar a desarrollar eficientemente las acti­
vidades de capacitación y de apoyo directq a la elabo­
ración de los mecanismos técnicos y administrativos 
para implementar los planes de comercialización a 
nivel nacional. Es decir, que los consultores trabajarán 
directamente en la capacitaci6n del personal técnico y 
administrativo de INESPRE, y del Subsector de Co­
mercialización y colaboración en la reor-ganización téc­
nica y administrativo de la institución. 

1.2 El consultor en comercialización trabajará en lo si­
guiente: 

a) Estudio de la estructura organizativa y operacional 
de INESPRE y del Subsector de comercialización, a 
fin de identificar las deficiencias que obstaculizan 
cumplir con todos sus funciones y recomendar so­
luciones. 

b) Colaborar estrechamente con el programa de capa­
citación en comercialización a trav~s de charlas , 
conferencias, seminarios, talleres de trabajo, cur­
sillos y cursos. 

c) Preparar los materiales didácticos necesarios para 
las actividades ·de adiestramientos. 

d) Colaborar en la programación de los eventos de 
adiestramiento del personal técnico y administra­
tivo. 

1.3 Los especialistas conferencistas internacionales y nacio­
nales trabajarán directamente en las actividades docen-
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tes dentro del programa de adiestramiento en comer­
cialización, en tal sentido deberán preparar los materia­
les didácticos necesarios, así como colaborar en la pro­
gramación de todos los eventos. 

2. Por primera vez en el país se trata de estructurar un pro­
grama de capacitación ambiental, no obstante reconocer 
la necesidad de conservar los recursos naturales, soporte 
fundamental de todos los planes de desarrollo. 

El programa estará dirigido a !OS maestro1, de la enseñanza, 
primaria y secundaria, a los inspectores de parques, bio­
acuáticos, etc., y, por efecto multiplicativo, a toda la 
población dominicana. Los asesores a contratarse para el 
programa de adiestramiento colaborar~n estrechamente en 
su implementación, elaborando los materiales didácticos 
necesarios. 

2.1 El consultor sobre Educación Ambiental trabajará en 
los siguientes aspectos: 

a) Preparación de programas en concursos de prima­
ria, previo acuerdo con la Secretaría de Edu..:ación, 
Bellas Artes y Cultos. 

b) En la preparación de cuñas para la radio y la tele­
visión. 

c) Elaboradón de materiales audiovisuales (transpa­
rencia:,, diapositiva, breves documentales). 

d) Preparación de afiches, folletos, giras y otros ma­
teriales impresos. 

e) Colaborar en la programación de los cursillos, char­
la~ : seminarios sobre educación ambiental. 

2.2 El consultor en recursos naturales que, conjuntamente 
con el de capacitación ambiental ayudarán a la realiza­
ción del programa, deberá ser por lo menos doctorado 
en ecología con especialidad y experiencia en conser-
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vación de re;.,ursos naturales renovables, a fin de que 
idóneamente pueda trabajar en lo siguiente: 

a) Preparar programa de conservación en la Universi­
dad. 

b) Analizar el econosistema dominicano, sus compo­
nentes y sus problemas. 

c) Preparar los técnicos conservacionistas en nuestro 
medio y su integración en grupos. 

d) Cooperar en la realización de cursillos en rliferentes 
áreas sobre recursos naturales y su conservación. 

e) Capacitación de inspectores de los recursos natura­
les. 

f) Capacitación de profesores a través de charlas, se­
minarios, cursillos. 

g) Presentar demostraciones de conservacionismo. 

3. Los equipos Nacional y Regional de Capacitación requie­
ren de asesoría en: 

a) Evaluación de la Capacitación. 

b) Formulación, Ejecución y Evaluación de la Metodolo­
gia de Capacitación; y 

e) Formulación y Ejecución de la metodología de la In­
vestigación, los que serían de corta duración, los con­
sultores deberán estar familiarizados con la problemá­
tica latinoamericana, y además poseer bastante expe­
riencia en su especialidad. 

3.1 El consultor en Evaluación Educativa trabajará en los 
siguientes aspectos: 

a) Revisar los materiales de evaluación utilizados ac­
tualmente. 
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b) Elaboración y aplicación de materiales de evalua­
ción (fichas, cuestionarios y encuesta). 

c) Implementar sistemas de evaluación que permitan 
evaluar los técnicos adiestrados dl manera fácil y 
sistemática. 

d) Transferencia de nuevas tecnologías mediante ela­
boración de documentos sobre técnicas y procedi­
mientos evaluativos, así como círculos de estudios. 

e) Estudiar y perfeccionar técnicas de medición y eva­
luación de grupos en lo referente a ganancia de co­
nocimiento. 

f) Crear un sistema de evaluación que permita evaluar 
a los productores en el aula. 

g) Aplicación de las metodologías pertinentes para la 
evaluación social de la capacitación 

3.2 Consultor en Formulación y Ejecución de la Investiga­
ción Agrosocioecortomica. Este asesor deberá trabajar 
en lo siguiente: 

a) Estudio de la situación actual de la transferencia 
tecnológica y elaboración de las metodologías ade­
cuadas que permitan la difusión de nuevas tecnolo­
gías. 

b) Estudiar los problemas que obstaculizan la adop­
ción de nuevas tecnologías y dar las recomenda­
ciones pertinentes. 

c) Cooperar en la adopción de los mecanismos t~cni­
cos e institucionales que faciliten la transferencia 
tecnológica (investigación-extensión). 

d) Colaborar en el diseño y aplicación de técnicos 
y métodos de investigación para conocer el efecto 
social de la capacitación y la extensión. 
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3.3 Consultor en Formulación, Ejecución y Evaluación 
de Metodologías de Capacitación. Este asesor se dedi­
cará a lo siguiente: 

a) Revisión de las metodologías utilizadas por el ser­
vicio nacional de capacitación y dar las recomen­
daciones pertinentes. 

b) Ayudar a proveer de con0cimientos a los técnicos 
sobre las distintas metodologías de capacitación no 
formal para adultos, a través de charlas, seminarios, 
cursillos. 

c) Preparar los materiales didácticos necesarios para 
los eventos de adiestramiento. 

d) Preparar al personal técnico del servicio de capaci­
tación para que puedan formular, ejecutar y eva­
luar metodologías de capacitación. 

C. PROYECTO DE ACUACULTURA 

TERMINOS DE REFERENCIA 

ADMINISTRACION PISCICOLA 

1. Evaluación crítica de la actual estructura institucional, ad-
1 

ministrativa y operacional de la pesca en el país en función 
de la política de desarrollo pesquero que se desea implan­
tar, especialmente en lo que se refiere a la acuacultura y 
pesca interior. 

2. Elaboración de un proyecto piloto que establezca las bases 
de una estructura moderna y eficiente para desarrollar el 
potenci3 l de la pesca en aguas dulces y de la acuacultura en 
el país. 

3. En conjunto con las contrapartes que le sean asignadas y 
con los consultores en maricultura y en extensión piscico­
la, establecer los requisitos de personal necesario para una 
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eficiente labor de la unidad ejecutora, en función de la de­
manda actual Y de las proyecciones estimadas para las dis­
tintas etapas de desarrollo del proyecto. 

4. Establecimiento de un modelo operacional para la Estación 
de Piscicultura de Nigua, y para los núcleos regionales de 
desarrollo, integrando las funciones de las diversas seccio­
nes de la unidad ejecutora. 

5. Elaboración de un manuel de métodos y sistemas de admi­
nistración pesquera que pueda servir de guia a la etapa de 
consolidación del proyecto. 

EXTENSION PISCICOLA 
l. Levantamiento de comunidades campesinas para identifi­

cación de núcleos de desarrollo de acuacultura en -función 
de la fuerza de trabajo, niveles de ocupación, tendencias 
profesionales, disponibilidad de recursos hídricos, mercado 
e infraestructura. 

2. Levantainiento, identificación y codificación de los actua­
les sistemas, métodos y procesos de acuacultura en uso en 
el pais, destacando las especies utilizadas, índices de pro­
ducción, valores de comercialización y tendencias de con­
sumo. 

3 Elaboración, en conjunto con los contrapartes que le sean 
asignados, de un programa nacional de extensión piscícola 
en aguas interiores, contemplando proyectos específicos de 
piscicultura extensiva, semiextensiva e intensiva. 

4. Elaboración de un plan de capacitación de personal en dis­
tintos niveles para entrenar y asistir a grupos campesinos 
en la implantación de proyectos de acuacultura y asimismo 
coordinar en el terreno la ejecución del Programa Nacional 
de Extensión. 

5. Elaboración de un sistema de control que permita medir, 
evaluar y ajustar los parámetros inicialmente utilizados en 
la implantación del programa. 
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6. Establecimiento de índices básicos de evaluación económi­
ca, que permitan calcular los costos/beneficios de cada tipo 
de proyecto específico. 

7. Asesorar al Departamento de Recursos Pesqueros en su 
programa de producción de alevines en función de la de­
manda proyectada para las diversas etapas de ejecución 
del proyecto. 

8. Elaboración de un manual de técnicas de acuacultura 
adaptado a las necesidades y posibilidades del país y 
que pueda ser utilizado como una guia práctica en la im­
plantación de proyectos. 

2. OJHETIVOS ESPECIFICOS 

2.1 Prestar asesoramiento y adiestrar técnicos nacionales 
en el estudio y dedsarrollo de sistemas agronofnicos y 
de ingeniería para la adecuada utilización de los terre­
nos agrícolas de manera que no disminuya su capaci­
dad productiva. 

2.2 Colaborar en el sideño y ejecución de experimentos 
dirigidos a estudiar el efecto económico de diversas 
prácticas de conservación de suelos en los principales 
cultivos. 

2.3 Asesorar en la determinación de la capacidad de inten­
sidad del uso de los terrenos agrícolas en las principales 
zonas del país, adiestrando personal nacional. 

3. ACTIVIDADES PARA IMPLEMENTAR LOS OBJETIVOS 

3.1 Colaborará con técnicos nacionales en el planeamiento 
y ejecución de un plan de conservación en una cuenca 
específica, donde se propondrán alternativas del uso 
y los tratamientos culturales, estructurales y vegetación 
adecuados a las condiciones que se encuentren. 
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D. PROYECTO CONSERVACION TIERRA y AGUA 

TERMINOS DE REFERENCIA ASESOR MANEJO Y CUENCAS 
Y CONSERVACION DE SUELOS Y AGUAS 

l. IDEFINICION: La Conservación de Suelos se refiere al uso 
racio!}al de Tierra~ y ~guas. El trabajo en conservación del 
sefor agropecuano tiene ~orno objetivo conseguir la ma· 
yor productividad de las tierras de acuerdo a su capacidaú 
Y al mismo tiempo asegurar que ésta se mantenga en fonna 
permanente. 

3 .2 Colaborará con técnicos nacionales en la organización 
y dictado de cursos (uno por lo menos) de Conserva­
ción de Suelos para profesionales del servicio. El (los) 
curso (s) tendrá materi°"itl escrito con ejercicioi, prácti­
cos para su distribución entre los participantes. Ade­
más asesorará para preparar material escrito sobre 
conservación para divulgación entre los agricultores. 

3.3 Estudio de las condiciones actuales de manejo de cose­
chas agua y suelo elf· algunas zonas del país, por culti­
vos. Evaluar tipo de manejo que se está realizando para 
proponer experimentos con diseño de tratamientos 
adecuados. Interpretación y publicación de los resulta­
dos. 

E. PROYECTO DE SEMILLAS 

TERMINO DE REFERNECIA PARA LA ASISTENCIA 
TECNICA 

l. Consultor en sistemas de producción: 

a) Dar seguimiento y evaluación a la aplicación de los sis-• 
temas de producción para semilla básica y mejorada. 

b) Colaborar en la preparación de-las medidas legales Y re­
glamentarias necesarias para la operación del sistema. 
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c) Colaborar con los técnicos nacionales en la programa­
ción y ejecución de los programas de producción den­
tro del sistema. 

d) Colaborar en el adiestramiento del personal profesio­
nal y técnico en materias relacionadas con la aplicación 
del sistema de producción de semillas mejoradas. 

2. Consultor en instalación y manejo de plantas procesadoras, 
almacenes y secadores: 

a) Revisar y aprobar planos de infraestructura de cons­
trucciones contempladas en el Proyecto. 

b) Colaborar en la selección de equipos y maquinarias 
propuestos para el equipamiento de la planta procesa­
dora, almacenes y secadores. 

c) Evaluar el Estado de avance de las obras de infraestruc­
tura proyectadas. 

d) Colaborar en la preparación del personal técnico nacio­
nal en materias de procesamiento, almacenamiento y 
secado. 

3. Consultor en métodos de obtención y evaluación de semi­
llas de calidad: 

a) Colaborar en el establecimiento de la metodología ade­
cuada para las inspecciones de terreno, cultivo y cose­
cha de los campos de producción de semillas mejora­
das. 

b) Revisar y actualizar los métodos usados en la toma de 
muestras de material vegetal en el campo y en la toma 
de muestras de lotes de semillas. 

c) Revisar y evaluar la metodologia usada en los análisis 
de laboratorio y en la información de resultados de 
análisis. 
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d) Colaborar en la preparación del personal técnico nacio­
nal en materias de inspecciones, muestreo y análisis. 

4. Consultor en entrenamiento: 

a) Realizar y dirigir cursos cortos de entrenamiento para 
el personal técnico relacionado con semillas en mate­
rias de producción, programas, manejo, tecnología, etc. 

b) Colaborar en la evaluación del sistema administrativo y 
tecnico establecido para la ejecución del Proyecto. 

c) Colaborar en la revisión de las disposiciones legales vi­
gentes directamente relacionadas con semillas y suge­
rir enmiendas si procede. 

F. PROYECTO DE SANIDAD ANIMAL 

A. CONSULTOR EN VIROLOGIA 

( 1) Organizar y establecer la Sección de Virología, con to­
dos los equipos básicos y facilidades de trabajo para 
realización de los diferentes métodos de diagnóstico 
para Cólera Porcina, Peste Porcina Africana, Rinitis 
Atrófica, Rinottaqueritis Bovina, Encefalomielitis 
Equina, Neumonía Enzootica Bovina, Seudorabia y las 
princiapes investigaciones virales en terneros y lechones 

recién nacidos. 

(ii) Organizar la Unidad de Serología comprendiendo los 
métodos de microdilución, seroneutralización, hemo­
aglutinación, fijación de complemento, inmuno difu-

sión y otras. 

(iii) Establecer las técnicas de cultivos celulares y determi­
nación de los efectos citopáticos de los virus en cultivo 

de tejidos. 

(iv) Asesorará en el adiestramiento práctico del personal, 1 

en el mantenimiento de líneas de cultivos celulares y 1 
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a estudiar e identificar las enfermedades virales que soil 
problema del país en las diferentes especies. 

(v) Preparará los informes de progreso y final que corres­
pondan a sus responsabilidades de acuerdo a las exigen­
cias y requisitos acordados entre la SEA y el BID. 

B. CONSULTOR EN CONTROL DE BIOLOGICOS 

(i) Promover, desarrollar y supervisar en concordancia con 
el Jefe del Laboratorio el programa de producción y 
control de biológicos, preferentemente aquellos de uso 
oficial y fundamentales para realizar el Subprograma. 

(ii) Asesorar en la revisión del Manual de Procedimientos 
para producción, control, importación, distribución y 
expendio de productos biológicos para uso veterinario. 

(iii) Establecer el mecanismo y procedimientos para super­
visar y evaluar las actividades técnico administrativas 
de la producción y control de biológicos; asimismo, 
periódicamente, sugeriría prácticas razonables para me­
jorar la capacidad de producción y técnicas de control 
biológico. 

(iv) Asesorará en la planificación, implementación Y parti­
cipará directamente en la capacitación y adiestramien­
to de personal destacado en la producción y control. 

(v) Cooperará con el Jefe del Laboratorio en la conduc­
ción de actividades de investigación aplicada. 

(vi) Mantendrá por intermedio del Jefe del Laboratorio y 
Director del Subprograma, interrelaciones con CEPAN­
ZO en el sentido de utilizar dicho CENTRO como or-
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ganismo de referencia en problemas relacionados con 
el Subprograma de Sanidad Animal. 

C. CONSULTOR EN ENTOMOLOGO--ECOLOGO 

(i) Planificar una encuesta para levantar información eco­
cológica sobre la garrapata Boophilus Spp. en las dife­
rentes regiones ganaderas. 

(ii) Adiestrar por medio de cursos prácticos el personal 
profesional, técnico y paratécnico en la clasificación 
taxonómica de las diferentes especies de garrapata. 

(iii) Elaborar un formato si FUERA NECESARIO para le­
vanta. la información básica sobre la totalidad de las 
fincas de cada provincia y región con la finalidad de 
conocer: 

características de la,. propiedad 1 /, del área y de la 
explotación, tipo de ganado, disponibilidad de faci­
lidades para manejo de ganado, existencias y con­
diciones de las cercas, disponibilidad de baño anti­
parasitarios de inmersión o de otros tipos, accesibi­
lidad a la propiedad, disponibilidad de agua, tipo 
de fuente de agua (río, pozo, presa, aguaderos, 
etc.) para conocer la situación de las fincas y poder 
determinar cuáles son las facilidades disponibles y 
limitantes a nivel de región y flreas para implantar 
una campaña sistemática contra la garrapata. 

(iv) Diseñará en base a las informaciones anteriores formas 
para muestreo de campo y determinar los grados de 
infestación en las diferentes regiones. 

(v) Diseñar mapas y cuadros informativos periódicos con 
base en el muestreo de campo para determinar preva­
lencia e incidencia de la garrapata por: 
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Area 

Provincia 

Regiones 

Por guerreros, especies y hospederos 

(vi) Seleccionar las provincias y regiones más representati­
vas del país en lo que se refiere a infestación. 

(vil) Realizar en común acuerdo con el Laboratorio Central 
pruebas biológicas y químicas para determinar la sen­
sibilidad de las garrapatas frente a los ixodicidas en 
uso. 

(viii) Fundamentar técnica y estadísticamente resultados 
que permitan diseñar el Plan de Acción de una Campa­
ña Nacional de Control contra la Garrapata Boophilus 
Spp. 

1 / Incluye todo lo relacionado a tenencia, tí tul os, posición man­
comunada, tierras nacionales, etc. 

(ix) Colaborar en la elaboración de un reglamento especí­
fico contra la garrapata y los respectivos manuales de 
procedimientos. 

(x) Planificar las investigaciones y encuestas que son nece­
sarias para el estudio de las principales relaciones au­
toecológicas de los ixodidos y argasidos especialmente 
en su medio ambiente, como son: temperatura, hume­
dad relativa, fotoperíodos, nichos ecológicos, afinida­
d es vegetacionales y faunísticas. 

(xi) Analizar y clasificar los ecosistemas en comun acuerdo ': 
con el entomólogo. 
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(xii) Estudiar las ciclos biológicos de las especies de garra­
patas citadas. 

(xiii) Estudiar las probabilidades de control químico y quí­
mico-biológico. 

(xiv) Investigar la dispersión espacial de las poblaciones de 
las garrapatas Boophilus y Ornithodorus. 

(xv) Estudiar las ínter-accione~ genotípicas y fenotípicas 
entre hospederos y parásitos. 

(xvi) Seleccionar áreas representativas para la implantación 
de investigaciones. 

(xvii) Colaborar con el Jefe del Subprograma y el entomó­
logo en el diseño del Plan de Acción de una Campaña 
Nacional de Control Contra la Garrapata Boophilys 
Spp. 

(xvüi) Colaborar en la elaboración del reglamento especifico 
contra la garrapata y los respectivos manuales ~-- pro­
cedimientos. 

(xix) Supervisar y coordinar los trabajos de campo. 

(xx) Presentar los informes pertinentes. 

D. CONSULTOR CONTROL FISICO-QUIMICO DE GA­
RRAPATICIDAS 

(i) Coordinar sus actividades con el Jefe del Subprograma, 
Jet'e dL. Laboratorio y el entomólogo y ecblogo. 

(ii) Elaborar el calendario de actividades en coordinación 
con las actividades de investigación entomológica Y 

ecológica. 
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(iii) Analizar la formulación de los ixodicidas y parasitíci­
das en uso en forma cuantitativa y cualitativa. 

(iv) Verificar la técnica de análisis indicada para cada pro­
ducto. 

(v) Analizar las presentaciones comerciales, características 
de los envases. 

(vi) Estudiar el comportamiento de los diferentes ixodici­
das en cuanto a: 

Agua 

Suelo 

Condiciones climatológicas 

(vil) Estudiar los procesos de bio-degradación de los ixodi-
cidas: 

Físicos 

Químicos 

Biológicos 

Polución en general 

(vüi) Estudiar y emitir opinión sobre las propiedades físico­
químicas de los productos que se utilizarían en la cam­
paña de control contra la garrapata, especialmente en 
cuanto a: 

Materia activa 

Solventes 

Emulsificantes 
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Vehículos en general 

Toxicidad 

(ix) Analizar y realizar pruebas sobre la vida media del pro­
ducto expuesto al medio ambiente, animal, agua, aire, 
sol y suelos. 

(x) Elaborar procedimientos para mejorar el uso y manejo 
de los baños antiparasitarios a nivel de finca. 

(xi) Determinar los principales factores que disminuyen la 
eficacia de los garrapaticidas en el campo. 

(xii) Comparar pruebas de laboratorio con pruebas de cam­
po. 

(xiii) Colaborar en la elaboración del reglamento específico 
para normar la campaña nacional para control de la 
garrapata. 

(xiv) Presentar los informes pertinentes. 

G. PROYECTO DE CATASTRO 

TERMINOS DE REFERENCIA 

CONSULTOR EN CATASTRO ECONOMICO 

Esta consultoría ha sido formulada, inicialmente, con una 
duración de tres (3) meses, pero por su importancia se 
prevé la posible conveniencia de que sea extendida a seis 
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(6) meses. Esto puede propiciarse con transferencia de re­
cursos de la Categoría de Imprevistos. 

Conviene que el consultor tome en cuenta de inmediato, 
que desde el 6 de julio de 1920, fecha en que se dictó la 
Ley de Registro de Tierras que implantó el "Sistema To­
nens" en República Dominicana, se ha venido establecien­
do un Catastro Jurídico, que hoy día goza de mucha con­
fianza porque ha dado prnebas de garantizar el derecho 
real, sobre la propiedad inmobiliaria. 

Los términos de referencia quedan sintetizados en la forma 
siguiente: 

l. Asesora1 a la Dirección General del Catastro Nacional 
en la elaboración ele un catastro económicq. 

1.1 Adiestrar al personal de contraparte en los con­
ceptos, métodos y procedimientos básicos para la 
valoración de la propiedad inmobiliaría. 

1.2 Adiestrar el personal de contraparte en la elabo­
ración de programas de reforma tributaria con el 
fin de establecer una base impositiva ajustada a la 
realidad nacional, que tienda a aumentar la produc­
ción en las zonas rnrales del país. 

2. Er coordinación con el Consultor de Clasificación de 
tierras para Catastro, establecen los conceptos econ6-
micos y las pautas necesarias para la ejecución de los 
avahios masivos y especiales, escribiendo los instructi­
vos correspondientes, para uso del personal de contra­
parte. 
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3. Elaboración de trabajos prácticos a nivel de municipios 
para complementar el adiestramiento del personal de 
contraparte. 

4. Elaboración de formularios para los trabajos de catas­
tro económico. 

5. Asesorar al Jefe del Proyecto y a la Dirección de Ca­
tastro, en la Programación y organización de las uni­
dades (grupos de trabajo) de Avalúos Especiales y Ava­
lúos Masivos que quedarán integrados con el personal 
que sirve de contraparte. 

6. Elaborar un anteproyecto de Impuesto a la propiedad 
rústica con la eventual colaboración del Consultor en 
Administración Catastral. 

7. Presentar informes mensuales de las actividades reali­
zadas en las labores de consultoría y asesoría. Esto es 
aplicable a todos los consultores. 

8. Vincular el catastro económico objeto de la presente 
consultoría con el Catastro Jurídico constituido al am­
paro de la Ley de Registro de Tierras Vigente. 

9. Estudio de los aspectos legales y fiscales del catastro en 
la República Dominicana y de eventuales modificacio­
nes. 

NOTAS COMPLEMENTARIAS: 

a. El personal de contf"dparte asignado para éste consultor 1 

será en un mínimo de tres (3) técnicos de nivel univer-
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tario (Agrimensor, Ingeniero Topógrafo, Ingeniero Ci­
vil, IngenierQ Agrónomo, Ingeniero Catastral o Econo­
mista Agrícola). 

Se recomienda que previo a la contratación del consul­
tor, se disponga, que el personal de contraparte, reciba 
con la suficiente antelación "Entrenamiento en Opera­
ción" recibiendo instrucción en el seno de una Institu­
ción Catastral, que haya desarrollado un _adecuado 
catastro económico. 

b. REQUISITOS DEL ASESOR: 

b. l Profesión: Ingeniero Catastral, o 
Economista Agrícola, o 
Ingeniero Agrónomo, o 
Ingeniero Topógrafo, o 
Ingeniero Civil 

b.2 Experiencia: Haber trabajado por un período no 
menor de tres (3) años dirigiendo ca­
tastro económico, sistemas de tasa­
ción masiva y conocer el proceso de 
reconocimiento predial en el cual se 
se tengan en 'cuenta las condiciones 
intrínsecas de los suelos y las condi~ 
dones de explotación de los predios. 

II. TERMINOS DE REFERENCIAS PARA EL ASESOR EN 
CLASIFICACION DE TIERRAS PARA CATASTRO 

1. Estudio y Desarrollo de la Metodología para la Ejecu­
ción de Levantamientos de Suelos a Diferentes Niveles 
con fines Catastrales. 
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2. Inventario Cualitativo y Cuantitativo del Recurso 
Suelo. 

2.1 Aprovechamiento de Levantamiento hecho por 
otras Instituciones, Adaptación y Adecuación Revi­
sión de la Metodología Actual. 

2.2 Memoria explicativa de las t~cnicas utilizadas en 
cada modelo de levantamiento. Incluir una Revi­
sión Completa a las labores básicas de interpreta­
ción del Análisis f ísic~uímico de Suelos para es­
tablecer Niveles de Fertilidad con fines de catastro. 

3. Preparación y Adiestramiento del Personal de Contra­
partida. 

4. Dictaminar la Metodología más práctica para Realizar 
las Adecuaciones para Catastro de los Suelos de Mon­
tañas para obtener la cuantificación de la capacidad 
productiva de las tierras y la capacidad agrológica de 
las mismas. 

5. Analizar y discutir con la contrapartida, los conceptos 
básicos del Indice de productividad y su factibilidad de 
aplicación en la calificación de Suelos específicos. 

6. Comparación del valor Potencial y el Indice de Produc­
tividad; Conclusiones y Recomendaciones. 

7. En combinación con el Consultor de Catastro Econó­
mico hacer la traducción de la cuantificación del suelo. 
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8. Correlacionar la clasificación Taxonómica de los suelos 
a la cuantificación de los mismos con fines de Catastro. 

9. Establecer una guía de clasificación de los suelos para 
C~tastro en base al valor potencial (V.P.) o al Indice ~e 
Productividad (l. P.) . . 

CONSULTORIA EN ADMINISTRACION CATASTRAL: 

Esta Consultoría está concebida para reestructurar a nivel Ins­
tucional la Dirección General de Catastro a fin de hacerla más , 
funcional dentro de las exigencias que el desarrollo del país 
viene planteando. 

Para que esta Consultoría sea perfectamente aprovechada la 
Dirección designará una Contraparte constituida por funciona­
rios de alto nivel de decisión y académico que puedan asimilar 
en toda su magnitud, las obsetvaciones del Consultor; esta con- 1 

traparte podría quedar constituida por Directores y Encarga- ' 
dos de Divisiones en la medida que la Dirección determine. 

El consultor elaborará un programa de trabajo en la primera 
semana de hacerse cargo de sus funciones. Dicho programa 
deberá suministrarse a la Dirección para su inmediata discusión. 

EL PROGRAMA DEBE DESARROLLARSE SOBRE: 

l. El análisis del Organigrama de la estructura de la Dirección 
General de Catastro Nacional (DIGECANA). 

2. Revisión de los formularios de declaración de inmuebles 
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3. Estudio y eventual modificación de la Ley No. 317, que 
regula las funciones de la DIGbCANA. 

4. Elaborar un ante-proyecto de impuesto a la propiedad rús­
tica, con la eventual colaboración del Consultor en Catas­
tro Económico. 

5. Estudio de Reglamentos y ordenanzas que atañen a la 
DIGECANA, dando las recomendaciones que considere 
oportunas. 

6. Evaluación de los puestos técnicos y administrativps de la 
DIGECANA, haciendo las recomendaciones de lugar. 

7. An!ilisis • del Presupuesto con que opera actualmente la 
DEGECANA y formularios de un Presupuesto acorde 
con las recomendaciones resultantes de esta asesoría. 

8. Recomendaciones finales. 

DADA en la Sala de Sesiones de la Cámara de Diputados, 
Palacio del Congreso Nacional, en Santo Domingo de Guzmán, 
Distrito Nacional, Capital de la República Dominicana, a los 
quince días del mes de noviembre del año mil novecientos setenta 
y nueve; años 136o de la Independencia y 1170 de la Restaura­
ción. (Fdos.): Hatuey De Camps, Presidente; Emilio Arté Canal­
da, Secretario; Alberto Peña Vargas, Secretario. 

DADA en la Sala de Sesiones del Senado, Palacio del Congreso 
Nacional, en ~anto Domingo de Guzmán, Distrito Nacional, 
Capital de la República Dominicana, a los veintisiete días del mes 
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de diciembre del año mil novecientos setenta y nueve; afias 1360 
de la Independencia y 1170 de la Restauración. 

Juan Rafael Peralta Pérez, 
Presidente 

Florentino Carvajal Suero, 
Secretario 

Luz Haydée Rivas de Carrasco, 
Secretaria 

ANTON1O GUZMAN 
Presiuente de la Repí1blica Domir:icana 

En ejercicio de las atribuci,.)Jles que me cc,nfiere el Artículo 55 
de la Constitución de la República; 

PROMULGO la presrnte Resolución, y mando quesea publi­
cada en la Gaceta Oficial, apra su conocimiento y cumplimiento. 

DADA en Santo Domingo de Guzmán, Distrito Nacional, 
Capital de la República Dominicana, a los veintinueve (29) días 
del mes de diciembre del año mil novecientos setenta y nueve; 
años 1360 de la Independencia y 1170 de la Restauración. 

ANTONIO GUZMAN 
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Resoluci6n No. 97, que aprueba el Contrato suscrito entré el Estado Dominicano y 
el Banco Interamericano de Desarrollo (BID). • 

NUMERO: 97 

(G. O. No . .9619 del 31 de diciembre de 1979) 

EL CONGRESO NACIONAL 
En Nombre de la República 

VISTOS: los Incisos 14 y 19 del Artículo 37 de la Constitu­
ción de la República; 

VISTO: el Contrato suscrito en fecha 1 S de octubre de I 979, 
entre el Estado Dominicano y el Banco Interamericano de Desa­
rrollo (BID); 

RESUELVE: 

UNICO: APROBAR el Contrato suscrito en fecha l S de oc­
tubre de 1979,-entre el Estado Dominicano, representado por el 
ING. AGRONOMO HIP0LITO MEJIA, Secret;;trio de Estado de 
Agricultura, y el BANCO INTERAMERICANO DE DESARRO­
LLO (BID), representado por su Presidente ANTONIO ORTIZ 
MENA, por medio del cual esta última Institución se comprome­
te a otorgar a nuestro país un Financiamiento con cargo a los 
recursos del Fondo para Operaciones Espedales, hasta por una 
suma de TREINTA Y UN MILLONES DE DOLARES DE LOS 
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA (US$31.0) y/o su equivalen­
te en otras Monedas que formen parte del Fondo, excepto la de 
la República Dominicana. 

El propósito del indicado financiai;iiento es cooperar en la eje­
cución de un programa encaminado a elevar la producción Y pro­
ductividad de aproximadamente 27,200 hectáreas de tierras na­
cionales, que favorecerá a unas 6,430 familias campesinas de 
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bajos ingresos asentadas en distintas partes del país, a fin de 
mejorar su nivel económico-social; que copiado a la letra dice 
así: 

Préstamo No. 586/SF-DR 
Resolución DE-139/79 

CONTRATO DE PREST AMO 

entre la 

REPUBLICA DOMINICANA 

y el 

BANCO INTERAMERICANO DE DESARROLLO 

(Programa de Consolidación y Asentamientos Campesinos) 

15 de octubre de 1979 

CONTRATO DE PRESTAMO 

CONTRATO celebrado el día 15 de octubre de 1979 entre 
la REPUBLICA DOMINICANA (en adelante denominada 
"Prestatario") y el BANCO INTERAMERICANO DE DESA­
RROLLO (en delante denominado "Banco"). 

PAR'I;E PRIMERA 

ESTIPULACIONES ESPECIALES 

CAPITULO I 

MONTO, OBJETO Y ORGANISMO EJECUTOR 

Cláusula 1.01. MONTO. Conforme a este Contrato, el Banco 
se compromete a otorgar al Prestatario, y éste acepta, un Finan-
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ciamiento con cargo a los recursos del Fondo para Operaciones 
Especiales, hasta por una suma de treinta y un millones de 
dólares de los Estados Unidos de América (US$3 l ,000,000), 
o su equivalente en otras monedas que formen parte del Fondo, 
excepto la de la República Dominicana. Las cantidades que se 
desembolsen con cargo a este Financiamiento constituirán 
el "Préstamo". 

Cláusula 1.02. OBJETO. El propósito del Financiamiento 
es cooperar en la ejecución de U"' rograma (en adelante deno­
minado el "Programa") consistente en: (a) consolidación de 
antiguos asentamientos campesinos (Proyecto A) y (b) en el 
área de influencia del canal Yaque del Sur-Azua, establecimiento 
de nuevos asentamientos de familias campesinas y consolidación 
de asentamientos existentes (Proyecto B). En el Anexo A de este 
Contrato se detallan los aspectos más relevantes del Programa. 

Cláusula 1.03. ORGANISMO EJECUTOR. Las partes convie­
nen en que la ejecución del Programa y la utilización de los re­
cursos del Financiamiento habrán de ser llevadas a cabo por el 
Instituto Agrario Dominicano (en adelante denominado "Orga­
nismo Ejecutor"), en colaboración con los organismos que se 
mencionan en los incisos (a) y (b) del párrafo 2 del Anexo A 
(en adelante denominado· "Entidades Participantes"). La Secre­
taría de Estado de Agricultura (en adelante denominada "SEA") 
actuará como Organismo Coordinador del Programa y el Fondo 
Especial de Desarrollo Agropecuario (en adelante denominado 
"FEDA ") actuará como organismo canalizador de los recursos 
del Préstamo. El Prestatario deja constancia de la capacidad 
legal y financiera rl~ los organismos mencionados para actuar 
en las funciones indicadas. 

CAPITULO II 

ELEMENTOS INTEGRANTES DEL CONTRATO 

Cláusula 2.01. ELEMENTOS INTEGRANTES DEL CONTRA­
TO. Este Contrato está integrado por esta Parte Primera, en ade­
lante denominada las Estipulaciones Especiales, por la Parte 
Segunda, denominada las Nonnas Generales, del 2 de noviembre 
de 1976 y por los Anexos A, B y C, que se agregan. 
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Cláusula 2.02. PRIMACIA DE LAS ESTIPULACIONES ES­
PECIALES. Si alguna disposición de las Estipulaciones Especia­
les o de lo!> Anexos no guardare consonancia o estuviera en con­
tradicción con las Normas Generales, prevalecerá lo previsto en 
las Estipulaciones Especiales o en el Anexo respectivo segtm sea 
el caso. 

CAPITULO 111 

AMORTIZACION, INTERESES Y COMISION 
DECREDITO 

Cláusula 3.01. At1ORTIZACION. El Préstamo deberá ser to­
talme.,te amortizado por el Prestatario a más tardar el día 15 de 
octubre de 2019 ,m .Jiante 60 "'lotas semestrales, consect.tivas 
y en fn posible iguale· , la primera de las cuales deberá pagarse e! 
15 de abril o"' 1990. A más tardar tres meses ú_>~p ~s ch.! la fecha 
del último desembolso deJ Financiamiento el Banco entregará al 
PrestatariQ ut1-a tabla de amortización que l'Spei.;1fique todas las 
fechas para eJ i:,ago r

1-; las cuota~ y 101. montos y la moneda o 
monei - a ernplear.,e en cada pago, de acuerdo con lo previsto 
en el htciso (e) rlel , rtículo 3.04 de las Norma,.. Generales. 

Cláu_ula 3.02. r, TbRESE" (a) El Prestatario pagará semes­
tralmente sobrf? 1o saldos deudnre, un interes del lo/o r ,raño 
que s deve11_;ará de~ las fe-;k, dt los h,spectivos d mbo )S, 

hasta el 15 de octubrl de l9o9 y 20/0 por .._Jío • "de esa fecha 
en adelante. Los intereses serár¡ pag0 c1eros semrstralmente en los 
días 1 ., e abril .. 15 de octubre de cada ano comenzando el 15 
de ab il de 1980. 

(b) r~ u:icilud uel Prestatario podrán usarse los recursos drl 
Financiamiento para abonar los intereses que se devenguen du­
rante el período de desembolso. 

Cláusula 3.03. COMISION DE CREDITO. Además de los inte­
reses, el Prestatario pagará una comisión de crédito de acuerdo 
con lo establecido en el Artículo 3.02 de las Normas Generales. 
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Para estos efectos se establece que el _27 de septiembre de 1979 el 
Directorio aprobó la Resolución relativa a este Financiamiento. 

Cláusula 3.04. REFERENCIA A LAS NORMAS GENERALES. 
En materia de cálculo de los intereses y la Comisión de crédito 
obligaciones en materia de monedas, tipo de cambio, participa~ 
ciones, lugar de los pagos, recibos y pagarés, imputación de los 
pagos, pagos anticipados, renuncia a parte. del Financiamiento y 
vencimiento en días feriados se aplicará lo previsto para el efecto 
en el Capítulo III de las Normas Generales. 

CAPITULO IV 

NORMAS RELATIVAS A DESEMBOLSOS 

Cláusula 4.01. DISPOSICION BASICA. El Banco efectuará 
los desembolsos de los recursos del Financiamiento de acuerdo 
a las condiciones y procedimientos contenidos en el Capítulo 
IV de las Normas Generales y a las condiciones especiales que 
se detallan en el presente Capítulo, excepto que para los fines de 
este Contrato, se establece lo siguiente: 

(a) El inciso (d) del Artículo 4.01 del Capifl:llo IV, de las Nor­
mas Generales, queda sustituido por el siguiente: 

"(d) Que el Prestatario, por sí o por medio del Organismo 
Ejecutor en su caso, haya presentado al Banco (i) la ac­
tualización del Plan de Ejecución del Proyecto (REP) 
acordado con el Banco, siguiendo los lineamientos que 
señale el Banco y que sirva de base para la elaboración 
y evaluación de los informes de progreso a que se refiere 
el Artículo 7 .03 de estas Normas Generales; Y (ii) en adi­
ción a otras informaciones que el Banco pueda razonable­
mente solicitar de acuerdo con el Contrato, un cuadro de 
origen y aplicación de fondos en el que conste el calen­
dario de inversiones detallado, de acuerdo con las catego­
rías de inversión indicadas en el Anexo A del Contrato, 
y el señalamiento de los aportes anuales necesarios de 
las distintas fuentes de fondos con los cuales se financia-
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di. el Proyecto. Cuando se prevea en el Contrato el reco­
nocimiento de gastos anteriores a su firma se deberll in­
cluir un estado de las inversiones y, de acuerdo con los 
objetivos del Financiamiento, una descripción de las 
obras realizadas en el Proyecto, o una relación de los 
créditos formalizados, según sea el caso, hasta una fecha 
inmediata anterior al informe". 

(b) El texto del Artículo 4.05. -PLAZO PARA SOLICITAR 
EL PRIMER DESEMBOLSO- de las Normas Generales, queda 
sustituido por el siguen te: 

.. Artículo 4.05. PLAZO PARA CUMPLIR LAS CONDICIO­
NES PREVIAS AL PRIMER DESEMBOLSO. Si dentro de 
los ciento ochenta (180) días a partir de la vigencia del Con­
trato, o de un plazo más amplio que las partes acuerden por 
escrito, no se cumplieren las condiciones previas al primer de­
sembolso establecidas en el Artículo 4.01 de estas Normas 
Generales y en las Estipulaciones Especiales, el Banco podrá 
poner término al Contrato dando al Prestatario el aviso co­
rrespondiente". 

(c) Queda entendido en relación con el Artículo 4.07 -FON­
DO ROTATORIO- Capítulo IV, de las Normas Generales, que el 
Banco podrá adelantar recursos del Financiamiento, para estable­
cer o renovar el fondo rotatorio, por los montos que se determi­
nen, siempre que se justifique debidamente la necesidad de 
que se anticipen recursos del Financiamiento para cubrir gastos 
del Proyecto financiables con tales recursos, de acuerdo con las 
disposiciones de este Contrato y las normas complementarias 
del Banco en esta materia". 

Cláusula 4.02. CONDICIONES ESPECIALES PREVIAS AL 
PRIMER DESEMBOLSO. El primer desembolso a cuenta del 
Financiamiento está condicionado a que se cumplan a satisfac-, 
ción del Banco, en adición a las condiciones previas estipula­
das en el Artículo 4.01 de las Normas Generales, los siguientes 
requisitos: 

(a) Que la SEA y el Organismo Ejecutor hayan suscrito entre 
sí y con cada una de las Entidades Participantes del Programa, 
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convenios para la adecuada ejecución de cada uno de los Proyec­
tos. 

(b) Que el Prestatario haya suscrito con el Fondo Internacional 
para el Desarrollo Agrícola (en adelante denominado "FIDA") 
los instrumentos que sean apropiados para la formalización y 
desembolso del financiamiento referido en la Cláusula 6.04 (a). 

(c) Que el Prestatario demuestre que el Banco Agrícola conta­
rá con recursos suficientes para atender la demanda de crédito 
del Programa. 

Cláusula 4.03. REEMBOLSO DE INVERSIONES ANTERIO­
RES AL CONTRATO. Con la aceptación del Banco, se podrá 
utilizar hasta el equivalente de un millón trescientos cincuenta 
mil dólares de los Estados Unidos de América (US$1,350,000) 
de los recursos del Financiamiento para reembolsar inversiones 
efectuadas en el Proyecto antes de la fecha del Contrato, pero 
con posterioridad al 6 de marzo de 1979, siempre que se hayan 
cumplido requisitos sustancialmente análogos 1a los eatablecido:­
en el Contrato. 

Cláusula 4.04. PLAZO PARA LA INICIACION MATERIAL 
DE LAS OBRAS Y EL DESEMBOLSO FINAL DEL FINAN­
CIAMIENTO. (a) Las obras de cada asentamiento compren­
didas en el Programa deberán ser materialmente iniciadas dentro 
del plazo de 3 años a partir de la fecha de vigencia del Contrato. 

(b) La parte del Financiamiento que corresponde a las obras 
que hubiesen sido materialmente iniciadas dentro del plazo seña­
lado en el inciso (a) anterior, solamente podrá §.er desembolsada 
dentro del plazo de 5 afias a partir de la fecha de vigencia del 
Contrato. 

(c) A menos que las partes contratantes acuerden, por escrito 
prorrogar los plazos antes mencionados, la porción del financia­
miento que no hubiere sido comprometida en obras iniciadas 
o desembolsada, según sea el caso, dentro del correspondiente 
plazo quedará automáticamente cancelada. 
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CAPITULOV 

SUSPENSION DE DESEMBOLSOS Y VENCIMIENTO 
ANTICIPADO 

Cláusula 5.01. REFERENCIAS A LAS NORMAS GENERA­
LES. Las disposiciones concernientes al derecho del Banco de 1 

suspender los desembolsos, así como las consecuencias de cual­
q·uier suspensión, aparecen en el Capítulo V de las Normas Gene- 1 

rales. 

CAPITULO VI 

FJECUCION DEL PROYECTO 

Cláusula 6.01. CONDICIONES SOBRE PRECIOS Y LICITA­
CIONES. (a) Los procedimientos para las licitaciones se sujetarán 
a lo establecido en el Reglamento de Licitaciones que, como 
Anexo B, se agrega al Contrato, quedando convenido que la cifra 
de cincuenta mil dólares de los Estados Unidos de América 
(US$50,000) que aparece en el Artículo 6.02(b) de las Normas 
Generales queda sustituida por la cifra de cien mil dt>lares de los 
Estados Unidos r:le América (US$ l 00,000). 

(b) Sin embargo, el Banco podrá convenir, a pedido del Presta­
tario, en que por sistema de administración directa el Organismo 
Ejecutor y las Entidades Participantes podrán realizar trabajos y 
obras menores hasta por un monto total equivalente a US$ 
5,000,000, de los cuales el equivalente de US$4,500,000 se im­
putará a los recursos del Préstamo y el equivalente de US$500,-
000 a los recursos nacionales, siempre que el Organismo Ejecutor 
y las Entidades Participantes demuestren, en cada caso, a satisfac­
ción del Banco, que ese procedimiento es más conveniente pan 
el logro de los objetivos del Programa y proporcionen la infor­
mación específica y la justificación detallada de cada obra. 

(c) Salvo que el Banco lo acuerde de otra menera, ahtes deH 
llamado a licitación para cada obra o conjunto de obras, o si nó 
correspondiere llamar a licitación, antes de la iniciación de las 
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obras, el Prestatario se compromete a que el Organismo Ejecutor 
presentará: 

(i) los planos, especificaciones y documentos requeridos 
para la construcción y, si fuere del caso, la documenta­
ción correspondiente al llamado a licitación, incluyen­
do los respectivos modelos de contrato; y 

(ii) evidencia de que está en posesión legal, o es titular de 
los derechos necesarios, sobre los terrenos donde se 
construirán las obras del Programa. 

Cláusula 6.02. MONEDAS Y USO DE FONDOS. (a) El monto 
del Financiamiento se desembolsará en dólares de los Estados Uni­
dos de América o su equivalente en otras monedas del Fondo 
para Operaciones Especiales, excepto la de República Dominica­
na para pagar b;.enes y servicios adquiridos a través de competen­
cia internacional y para los otros propósitos que se indican en 
el Contrato. 

(b) Las monedas del Financiamiento sólo podrán ser usadas 
para el pago de bienes y servicios originarios de cualquier país 
miembro del Banco, a menos que el país miembro emisor de la 
moneda haya restringido el uso de la misma de acuerdo con el 
Artículo V. Sección l(c), del Convenio Constitutivo del Banco. 

(e) Cualesquiera bienes o servicios no originarios de la Repú­
blica Dominicana que sea necesario adquirir o contratar para Ía 
ejecución del Programa deberán ser financiados con las mone­
das a que se refiere el inciso (a) anterior. Consecuentemente, el 
Prestatario no podrá utilizar recursos nacionales en adquisicio­
nes o contrataciones no originarias de la República Dominica­
na antes de haberse asignado, comprometido o utilizado para 
tales propósitos los recursos en las monedas arriba referidas, ex­
cepto las compras menores efectuadas en el mercado local. 

Cláusula 6.03. COSTO DEL PROGRAMA. El costo total del 
Programa se estima en el equivalente de sesenta y cuatro millo­
nes quinientos mil dólares de los Estados Unidos de América 
(US$64,500.000) y en ningún caso la participación de los recur-· 
sos del Financiamiento podtá exceder del 48,lo/o de dicha suma. 
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Cláusula 6.04. RECURSOS ADICIONALES. (a) El monto de 
los recursos adicionales que, conforme al Artículo 6.04 de las 
Normas Generales, el Prestatario se compromete a aportar opor­
tunamente para la completa e ininterrumpida ejecución del Pro­
yecto se estima en el equivalente de veintiun millones quinientos 
mil dólares de los Estados Unidos de América (US$ 21,500,000), 
sin que esta estimación implique limitación o reducción de la 
obligación del Prestatario. Además, el equivalente de doce millo­
nes de dólares de los Estados Unidos de América (USS 12,000,-
000), provenientes de un financiamiento del FIDA. Para compu­
tar la equivalencia en dólares se seguirá la regla señalada en el 
inciso (a) del Ám'culo 3.04 de las Normas Generales. 

(b) El Banco podrá reconocer como parte de la contribución 
nacional al Proyecto. inversiones distintas a las previstas en la 
Cláusula 4.03 de estas Estipulaciones Especiales, hasta por el 
equivalente de un millón de dólares de los Estados Unidos de 
América (US$ l ,000,000), efectuadas antes de la fecha del Con­
trato pero con posterioridad al 6 de marzo de 1979 y siempre 
que se hayan cumplido requisitos sustancialmente análogos a los 

· establecidos en el Contrato y que dichas inversiones hayan reci­
bido la aceptación del Banco. 

Cláusula 6.05. CONTRATACION DE CONSULTORES PRO­
FESIONALES O EXPERTOS. El Organismo Ejecutor el~girá y 
contratará directamente los servicios de consultores, profesiona­
les o expertos que sean necesarios para dar cumplimiento a las 
disposiciones pertinentes de este Contrato, conforme al procedi­
miento que aparece en el Anexo C. 

Cláusula 6.06. COMPILACION DE DATOS. (a) Dentro del 
plazo de 12 meses contado a partir de la vigencia del Contrato, 
el Organismo Ejecutor presentará al Banco: 

(i) Los datos básicos inic1ales, cuyas categorías se señalan 
en el párrafo 7 del Anexo A del Contrato; y 

(ii) Dl!scripción del sistema que se seguirá para compilar 
y procesar los dat9s que se utilizará para las compara-

1 

ciones anuales con los datos básicos iniciales para eva­
luar los resultados logrados con la ejecución del Pro­
grama. 
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(b) A partir del segundo año contado a partir de la vigencia del 
Contrato y anualmente hasta tres años después de la fecha del 
último desembolso del Financiamiento, el Prestatario por inter­
medio del respectivo Organismo Ejecutor, presentará al Banco 
los datos comparativos anuales mencionados en el inciso (a) pre­
cedente. 

Cláusula 6. 07. TARIFAS. El Prestatario acuerda adoptar las 
medidas ap10piadas aceptables al Banco a fin de que las tarifas 
de los sistemas de riego financiados dentro del Progrma produz­
can, por lo menos, ingresos suficientes para cubrir todos los 
gastos de explotación de los sistemas, incluyendo los relaciona­
dos con administración, operación y mantenimiento. 

Cláusula 6.08. REALIZACION DE LAS OBRAS DE RIEGO. 
Dentro del plazo de dieciocho (18) meses a partir de la vigencia 
del Contrato, el Prestatario, por intermedio del Organismo Eje­
cutor, presentará a satisfacción del Banco los estudios y planos 
faltantes de las obras de riego a realizarse en los asentamientos 
del Programa. 

Cláusula 6.09. MANTENIMIENTO DE OBRAS. Dentro del 
plazo de un año contado desde la fecha de la terminación de las 
obras financiadas dentro del Programa, y en adelante anualmente 
por un período de 1 O años, el Prestatario, por intermedio del 
Organismo Ejecutor respectivo, presentará evidencia de que las 
obras cuentan con adecuado mantenimiento, siguiendo normas 
y criterios aceptables al Banco. 

Cláusula 6.1 O. REFERENCIA A LAS NORMAS GENERA­
LES. ... ~stipulaciones concernientes a la disposición general 
sobre l!jecución del Proyecto, precios y licitaciones, utilización 
de bienes y recursos ádicionales constan en el Capitulo VI de las 
Normas Generales. 

CAPITULO VII 

REGISTROS, INSPECCIONES E INFORMES 

Cláusula 7.01. REGISTROS, INSPECCIONES E INFOR~ES. 
El Prestatario se compromete a que por sí mismo o a traves del 
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Organismo Ejecutor se lleven los registros, se permitan las inspec­
ciones y se suministren los informes y estados financieros, de 
conformidad con las disposiciones establecidas en el Capítulo VII 
de las Normas Generales, excepto que para los fines de este Con­
trato queda establecido: 

( 1) Que el texto del inciso (a) (i) del Artículo 7 .03 se sustiruye 
por el siguiente: 

"(i)Dentro de los cinco (5) primeros días de cada mes ca 
lendario los informes relativos a la ejecución del Pro­
yecto conforme con las normas que sobre el particu­
lar le envíe el Banco al Organismo Ejecutor"; 

(2) Que la presentación de los estados financieros prevista en 
el inciso (a) (iii) y (iv) del Artículo 7 .03 deberá efectuar­
se por primera vez, a los ciento veinte ( 120) días contados 
desde la fecha correspondiente al cierre del ejercicio en que 
se inicie la ejecución del Proyecto. 

Cláusula 7.02. RECURSOS PARA INSPECCION Y VIGILAN­
CIA GENERALES. Del monto del Financiamiento, se destinará 
la suma de trescientos diez mil dólares de los Estados Unidos de 
América (US$3 l 0,000) para cubrir la comisión del Banco . ,ira 
inspección y vigilancia generales. Dicha suma será desembolsada 
en cuotas trimestrales y en lo posible iguales, para que ingrese a 
la cuenta del Banco sin necesidad de solicitud del Prestatario. 

CAPITULO VIII 

DISPOSICIONES V ARIAS 

Cláusula 8.01. VIGENCIA DEL CONTRATO. (a) Las partes 
dejan constancia de que este Contrato entrará en vigencia a partir 
de la fecha en que, de acuerdo con las normas de la República 
Dominicana, adquiera plena validez jurídica. El Prestatario se 
obliga a notificar por escrito al Banco la fecha de entrada en 
vigencia acompañada la documentación que así lo acredite. 
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(b) Si en el plazo de un año, a partir de la fecha de la firma 
del presente documento, el Contrato no hubiere entrado en vi­
gencia, todas las disposiciones, ofertas y expectativas de derecho 
en él contenidas se reputarán inexistentes para todos los efectos 
legales sin nec~sidad de notificación y, por lo tanto, no habrá 
lugar a responsabilidad para ninguna de las partes. 

Cláusula 8.02. TERMINACION. El pago total del Préstamo y 
de los intereses y comisiones dará por concluido el Contrato y 
todas las obligaciones que de él se deriven. 

Qáusula 8.03. VALIDEZ. Los derechos y obligaciones esta­
blecidos en el Contrato son válidos y exigibles de conformidad 
con los términos en él convenidos, sin relación a legislación de 
país determinado. 

Cláusula 8.04. COMUNICACIONES. Todo aviso, solicitud, 
comunicación o notificación que las partes deban dirigirse en 
virtud del Contrato se efectuarán por escrito y se considerarán 
realizados desde el momento en que el documento correspon­
diente se entregue al destinatario en la respectiva dirección que 
enseguida se anota, a menos que las partes acuerden por e~rito 
de otra manera. 

Del Prestatario: 

Dirección postal: 

Banco Central 
Santo Domingo 
República Dominicana 

Dirección cablegráfica: 

BANCENTRAL 
SANTO DOMINGO (República Dominicana) 

(Para asuntos relacionados con la ejecución del Proyecto) 

Dirección postal: 
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Instituto Agrario Dominicano 
Santo Domingo 
República Dominicana 

Dirección cablegráfica: 

l. D. A. 
SANTO DOMINGO (República Dominicana) 

Del Banco: 

Dirección postal: 

Banco Interameri~ano de Desarrollo 
808 17th Street, •• 
N. W. Washington, D. C. 20577 
EE.UU. 

Dirección cablegráfica: 

INTAMBANC 
WASHINGTON, D. C. 

CAPITULO IX 

ARBITRAJE 

Cláusula 9.01. CLAUSULA COMPROMISORIA. Para la solu­
ción de toda controversia que se derive del Contrato y que no 
se resuelva por acuerdo entre las partes, éstas se someten incon­
dicionalmente al procedimiento y fallo del Tribunal de Arbi­
traje a que se refiere el Capítulo IX de las Normas Generales. 

EN FE DE LO CUAL, el Prestatario y el Banco, actuando 
cada uno por medio de su representante autorizado, firma.1 el 
Contrato en dos ejemplares de igual tenor en Washington, Dis­
trito de Columbia, Estados Unidos de América, el día arriba 
indicado. 
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REPUBLICA DOMINICANA 

--------------
Hipólito Mejía 

Secretario de Estado de Agricultura 

BANCO INTERAMERICANO DE DESARROLLO 

Antonio Ortíz Mena 
Presidente 

PARTE SEGUNDA 

NORMAS GENERAJ .ES 

CAPITULO! 

APLICACION DE LAS NORMAS GENERALES 

Artículo 1.01. APLICACION DE LAS NORMAS GENE­
RALES. Las políticas contenidas en estas Normas Generales 
se aplican a los respectivos Contratos de Préstamo que el Banco 
Interamericano de Desarrollo acuerde con sus prestatarios y por 
tanto, su articulado constituye parte integrante de este Contrato. 

CAPITULO U 

DEFINICIONES 

Artículo 2.01. DEFINICIONES. Para los efectos de los com­
promisos coPtractuales, se adoptan las siguientes definiciones: 

(a) "Banco" significa el Banco Interamericano de Desarrollo. 

(b) "Contrato" significa el ,::onjunto de Estipulaciones Especia­
les, Normas Generales y Anexos. 
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(c) "Directorio" significa el Directorio Ejecutivo del Banco. 

(d) "Estipulaciones Especiales" significa el conjunto de cláu­
sulas que componen la Parte Primera del Contrato. 

(e) "Financiamiento" significa los fondos que el Banco con­
viene en poner a disposición del Prestatario para contri­
buir a la realización del Proyecto. 

(f) "Garante" significa la parte que garantice las obligaciones 
que contrae el Prestatario. 

(g) "Normas Generales" significa el presente documento, 
adoptado por el Banco con fecha 2 de noviembre de 1976. 

(h) "Organismo .Ejecutor" significa la entidad encargada de 
ejecutar el Proyecto. 

(i) "Préstamo" significa los fondos qµe se desembolsen con 
cargo al Financiamiento. 

G) "Prestatario" significa la parte en cuyo favor se pone a 
disposición el Financiamiento. 

(k) "Proyecto" significa el Proyecto o Programa para el cual se 
ha otorgado el Financiamiento. 

CAPITULO 111 

AMORTIZACION, INTERESES Y COMISION DE CREDITO 

Artículo 3.01. AMORTIZACION. La amortización del Présta­
mo será efectuada por el Prestatario conforme a las condicio­
nes que consten en las Estipulaciones Especiales y a las que se 
señalan en adelante. 

Artículo 3.02. COMISION DE CREDITO. (a) Sobre el sald_o 
no desembolsado del Financiamiento que no sea moneda del país 
del Prestatario, éste pagará una comisión de crédito del 1/20/0 
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por año, que empezará a devengarse a los 12 meses 9ontados a 
partir de la fecha de la Resolución del Directorio aprobatoria del 
Financiamiento. 

(b) Esta comisión se pagará en dólares de los Estados Unidos 
de América en las misnias fechas estipuladas para el pago de los 
mtereses conforme a lo previsto en las Estipulaciones Especiales. 

(c) Esta comisión cesará de devengarse en todo o en parte, 
según sea el caso, en la medida en que: (i) se hayan efectuado 
los respectivos desembolsos; (ii) haya quedado total o parcial­
mente sin efecto el Financiamiento según los Artículos 3.11 o 
4.05 de estas Normas Generales o por lo que se establezca en 
li Estipulaciones Especiales; o (iii) se hayan suspendido los 
d1;sembolsos conforme al Artículo 5.01 de estas Normas Gene­
raies. 

Artículo 3.03. CALCULO DE LOS INTERESES Y DE LA 
COI,1ISION DE CREDITO. Los intereses y la comisión de cré­
dito correspondientes a un período que no abarque un semestre 
e Jmpleto se calcularán en relación al número de días, tomando 
coin '.J base un año de trescientos sesenta y cinco (365) días. 

Artículo 3.04. OBLIGACIONES EN MATERIA DE MONE­
DA~ ( a) Las cantidades que se desembolsen se aplicarán, en la 
fecb qel respectivo desembolso, al Financiamiento, por la equi­
vale n.;ia en dólares de los Estados Unidos de América que razo­
nabfomente determine el Banco, siguiendo lo previsto en el 
incic.0 (a) del Artículo 3.05. 

(b) El Prestatario adeudará, en las respectivas monedas desem­
bo1sadas, desde la fecha del correspondiente desembolso: 

(i) Los mismos montos desembolsados en cualesquiera 
monedas que formen parte del Fondo para Operacio­
nes Especiales respecto de las cuales el Banco hubiere 
indicado que pueden ser consideradas de libre conver­
tibilidad; y 

(ii) Los montos equivalentes en dólares de los Estados Uni­
dos de América de las cantidades desembolsadas en 
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monedas que formen parte del Fondo para Operacio­
nes Especiales no incluidas en el subinciso (i) anterior. 

(c) En las fechas de los vencimientos que se establezcan con­
forme a lo previsto en las Estipulaciones Especiales el Prestata­
rio pagará, en las respectivas monedas desembolsadas, las amor­
tizaciones e intereses de: 

(i) Los montos desembolsados en las monedas referidas 
en el inciso (b) (i) anterior; y 

(ii) Los montos equivalentes en dólares de los Estados 
Unidos de América de las cantidades desembolsadas 
en las monedas referidas en el inciso (b) (ii) anterior. 

Artículo 3.05. TIPO DE CAMBIO. (a) A los efectos de lo dis­
puesto en l9s incisos (a) y. (b) (ii) del Artículo anterior, la equi­
valencia de las otras monedas con respecto al dólar de los Estados 
Unidos de América se calculará, aplicando en la fecha del desem­
bolso, el tipo de cambio que corresponda al entendimiento vigen­
te entre el Banco y el respectivo país miembro emisor para los 
efectos de mantener el valor de su moneda en poder del Banco, 
conforme lo establece la Sección 3 del Artículo V del Convenio 
Constitutivo del Banco . 

. (b) Para los efectos de pagos al Banco conforme a lo dispues­
to en el inciso (c) (ii) del Artículo anterior: 

(i) La equivalencia de las otras monedas con relación al 
dólar de los Estados Unidos de América se calculará 
el día del pago d~ acuerdo con el tipo de cambio in­
dicado en el inciso (a) del presente Artículo. 

(ii) De no existir en vigor un entendimiento entre el 
Banco y el respectivo país miembro emisor sobre el 
tiro de cambio que debe aplicarse para los efectos 
de mantener el valor de su moneda en poder del 
Banco, éste tendrá derecho a requerir que se aplique 
el tipo de cambio que en esa fecha se utilice por el 
correspondiente organismo monetario del país miem­
bro emisor para vender dblares de los Estados Uni-
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dos de América a los residentes en el mismo, que no 
sean entidades gubernamentales, para efectuar las 
siguiert .... s operaciones: (a) pago por concepto de capi­
tal e ínter~ :es adeudados; (b) remesa de dividendos o 
de otros ingresos provenientes de inversionés de inver­
siones de capital en el país respectivo; y (c) remesa de 
capitales invertidos. Si para estas tres clases de opera­
ciones no hubiere el mismo tipo de cambio, se aplicará 
el que sea más alto, es decir el que represente un mayor 
número de unidades de la moneda del país respectivo 
por dólar de los Estados Unidos de America. 

(iii) Si en la fecha en que deba realizarse el pago no pudiere 
aplicarse la regla antedicha por inexistencia de las ope­
ciones mencionadas, el pago se hará sobre la base del 
más reciente tipo de cambio efectivo utilizado dentro 
de los treinta (30) días anteriores a la fecha del venci­
miento. 

(iv) Si no obstante l-ª._ aplicación de las reglas anteriores 
no pudiere determinarse el tipo de cambio a emplear­
se para los fines de pago o si surgieren discrepancias 
en cuanto a dicha determinación, se estará en estas 
materias a lo que resuelva el Banco tomando en consi­
deración las realidades del mercado cambiarlo en el 
respectivo país emisor. 

(v) Si por un incumplimiento de las reglas anteriores el 
Banco considera que el pago efectuado en la mone­
da correspondiente ha sido insuficiente, deberá comu­
nicarlo de inmediato al Prestatario para que éste 
proceda a cubrir la diferencia dentro del plazo máximo 
de treinta (30) días de recibido el aviso. Si, por el con­
trario, la suma recibida fuese superior a la adeudada, el , 
Banco procederá a hacer la devolución de los fondos en 
exceso dentro del plazo máxmo de treinta (30) días. 

(vi) En caso de un pago atrasado, el Banco podrá exigir que 
se aplique el tipo de cambio que rija al momento de 
pago. 
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,.;) Para los fines de determinar la equivalencia en dólares de 
los Estados Unidos de América de un gasto que se efectúe en la 
moneda del país del Prestatario, se utilizará el tipo de cambio 
aplicable en la fecha del respectivo gasto siguiendo la regla seña­
lada en el inciso (a) del presente Artículo. 

Articulo 3.06. PARTICIPACIONES. El Banco podrá ceder a 
otras instituciones públicas o privadas, a título de participacio­
nes y en la medida que tenga a bien, los derechos correspondien­
tes a las obligaciones pecuniarias del Prestatario, provenientes del 
Contrato. El Banco informará inmediatamente al Prestatario de 
las participaciones que se haya acordado. 

Artículo 3.07. LUGAR DE LOS PAGOS. Todo pago deberá 
efectuarse en la oficina· principal del Banco en Washington, Dis­
trito de Columbia, Estados Unidos de América, a menos que el 
Banco designe otro lugar o lugares para este efecto, previa noti­
ficiación escrita al Prestatario. 

Articulo 3.08. RECIBOS Y PAGARES. A solicitud del Banco, 
el Prestatario suscribirá y entregará al Banco, a la finalización 
de los desembolsos, el recibo o recibos que representen las sumas 
desembolsadas. Asimismo, el Prestatario suscribirá y entregará al 
Banco, a solicitud de éste, pagarés u otros documentos negocia­
bles que representen la obligación del Prestatario de amortizar 
el Préstamo con los intereses pactados en el Contrato. La forma 
de dichos documentos la determinará el Banco teniendo en 
cuenta las respectivas disposiciones legales del país del Prestata­
rio. 

Artículo 3.09. IMPUTACION DE LOS PAGOS. Todo pago se 
imputará en primer término a la comisión de crédito, luego a los 
intereses exigibles y, de existir un saldo, a las amortizaciones ven­
cidas de capital. 

Artículo 3.10. PAGOS ANTICIPADOS. Previa notificación 
escrita al Banco con no menos de quince ( 15) días de anticipa­
ción, el Prestatario podrá pagar en la fecha indicada en la noti­
ficación cualquier parte del Préstamo antes de su vencimiento, 
siempre que no adeude suma alguna por concepto de comisión 
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de crédito y/o intereses exigibles. Todo pago parcial anticipado, 
salvo acuerdo escrito en contrario, se imputará a las cuotas de 
capital pendientes en orden inverso a su vencimiento. 

Artículo 3.11. RENUNCIA A PARTE DEL FINANCIAMIEN­
TO. El Prestatario, de acuerdo con el Garante, si lo hubiere, me­
diante aviso por escrito enviado al Banco, podrá reruínciar su 
derecho a ütilizar cualquier parte del Financiamiento que no 
haya sido desembolsada antes del recibo del aviso, siempre que 
dicha parte no se encuentre en alguna de las circunstancias pre­
vistas en el Artículo 5.03 de estas Normas Generales. 

Artículo 3.12. VENCIMIENTO EN DIAS FERIADOS. Todo 
pago o cualquier otro acto que de acuerdo con el Contrato debie­
ra llevarse a cabo en sábado, o en día que sea feriado según la ley 
del lugar en que deba ser hecho, se entenderá válidamente efec­
tuado en el primer día hábil inmediato siguiente, sin que en tal 
caso proceda recargo alguno. 

CAPITULO IV 

NORMAS RELATIVAS A DESEMBOLSOS 

Artículo 4.01. CONDICIONES PREVIAS AL PRIMER 
DESEMBOLSO. El primer desembolso a cuenta del Financia­
miento está condicionado a que se cumplan a satisfacción del 
Banco los siguientes requisitos: 

(a) Que el Banco haya recibido uno o más informes jurídicos 
fundados que se establezcan, con señalamiento de las 
pertinentes disposiciones constitucional~s, legales Y regla­
mentarias, que las obligaciones contraídas por el Presta­
tario en el Contrato y las del Garante en el Contrato de 
Garantía en su caso, son válidas y exigibles. Dichos infor­
mes deberán cubrir, además, cualquier consulta jurídica 
que el Banco razonablemente estime pertinente. 

(b) Que el Prestatario, por sí o por medio del Or~mo 
Ejecutor en su caso, haya designado uno o más funciona-
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rios que puedan representarlo en todos los actos relaciona­
dos con la ejecución del Contrato y que haya hecho llegar 
al Banco ejemplares auténticos de las firmas de dichos 
representantes. Si se designaren dos o más funcionarios, 
corresponderá al Prestatario señalar si los designados 
podrán actuar separada o conjuntamente. 

(c) Que se haya demostrado a] Banco que se han asignado 
los recursos suficientes para atender, por lo menos duran­
te el primer año calen<lario, a la ejecución del Proyecto 
de acuerdo con el calendario de inversiones mencionado 
en el inciso siguiente. 

(d) Que el Prestatario, por sí o por medio del Organismo 
Ejecutor en su caso, haya presentado al Banco un infor­
me inicial preparado de acuerdo con los lineamientos que 
señale el Banco y que sirva de base para la elaboración 
y evaluación de los informes siguientes de progreso a que 
se refiere el Artículo 7.03 de estas Normas Generales. En 
adición a otras informaciones que el Banco pueda razona­
blemente solicitar de acuerdo con el Contrato, el informe 
inicia] deberá comprender: (i) un plan de realización del 
Proyecto, incluyendo, cuando no se tratara de un progra­
ma de concesión de créditos, los planos y especificaciones 
necesarios a juicio del Banco; (ii) un calendario o crono­
grama de trabajo o de concesión de créditos, como sea del 
caso; y (iii) un cuadro de origen y aplicación de fondos en 
el que conste el calendario de inversiones detallado, de 
acuerdo con lcategorías de inversión indicadas en el Anexo 
A del Contrato, y el señalamiento de los aportes anuales 
necesarios de las distintas fuentes de fondos con los cuales 
se financiará el Proyecto. Cuando se prevea en el Contrato 
el reconocimiento de gastos anteriores a su firma el infor­
me inicial deberá incluir un estado de las inversiones y, de 
acuerdo con los objetivos del Financiamiento, una des­
cripción de las obras realizadas en el Proyecto, o una rela­
ción de los créditos formalizados, según sea el caso, hasta 
una fecha inmediata anterior al informe. 

(e) Que el Organismo Ejecutor haya presentado a1 Banco el 
plan, catálogo o códi~o de cuentas a que hace referencia 
el Artículo 7.01 de estas Normas Generales. 
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Artículo 4.02. REQUISITOS PARA TODO DESEMBOLSO. 
Para que el Banco efectúe cualquier desembolso será menester: 
(a) que el Prestatario o el Organismo Ejecutor en s_u caso, haya 
presentado por escrito una solicitud de desembolso y que, en 
apoyo de dicha solicitud, se hayan suministrado, a satisfacción 
del Banco, los pertinentes documentos y demás antecedentes que 
éste pueda haberle requerido; y (b) que no haya surgido alguna 
de las circunstancias descritas en el Artículc 5.01 c!e estas Nor­
mas Generales. 

Artículo 4.03. DESEMBOLSOS PARA COOPERACION TEC­
NICA. Si las Estipulaciones Especiales contemplaran financia­
miento de gastos para cooperación técnica, los desembolsos para 
ese propósito podrán efectuarse una vez que se hayan cumplido 
los requisitos establecidos en los incisos (a) y (b) del Artículo 
4.01 y en el Artículo 4.02 de estas Nonnas Generales. 

Artículo 4.04. DESEMBOLSOS PARA INSPECCION Y VI­
GILANCIA. El Banco podrá efectuar los desembolsos correspon­
dientes a la comisión de inspección y vigilancia contempladas en 
las Estipulaciones Especiales, sin necesidad de solicitud por el 
Prestatario o por el Organismo Ejecutor, en su caso, y una vez 
que se hayan cumplido las condiciones previas para el primer 
desembolso. 

Artículo 4.05. PLAZO PARA SOLICITAR EL PRIMER DE­
SEMBOLSO. Si dentro de los ciento ochenta (180) días a partir 
de la vigencia del Contrato, o de un plazo más amplio que las 
partes acuerden por escrito, no se presentare una solicitud debi­
damente fundada de desembolso, una vez cumplidas las condi­
ciones previas al primer desembolso establecidas en estas 
Normas Generales y en las Estipulaciones Especiales, el Banco 
podrá poner término al Contrato dando al Prestatario el aviso co­
rrespondiente. Los desembolsos que el Banco efectúe para cubrir 
la comisión de inspección y vigilancia generales no se considera­
rán que involucran solicitudes de desembolso. 

Artículo 4.06. PROCEDIMIENTO DE DESEMBOLSO. El 
Banco podrá efectuar desembolsos con cargo al Financiamiento: 
(a) girando a favor ·del Presta~ario las sumas a que tenga derecho 
conforme al Contrato; (b) haciendo pagos por cuenta del Presta-
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tano y de acuerdo con él a otras instituciones bancarias; (c) cons­
tituyendo o renovando el fondo rotatorio a que se refiere el Artí­
culo 4.07 siguient~; y (d) mediante otro método que las partes 
acuerden por escrito Cualquier gasto bancario que cobre un ter- • 
cero con motivo de los desembolsos será por cuenta del Prestata­
rio. A menos que las partes lo acuerden de otra manera, sólo se 
harán desembolsos en cada ocasión por sumas no inferiores al 
equivalente de cincuenta mil dólares de los Estados Unidos de 
América (US$50,000). 

Articule 4.07. FONDO ROTATORIO. Con cargo al Finan­
ciamiento ., cumplidos los requisitos previstos en los Artículos 
4.01 .> 4.07. de vstas Normas Generales y los que fueran pertinen­
tes de las Estipulaciones Especiales, el Banco podrá establecer un 
fond_ rotatorL deberá utilizarse para financiar los gastos 
relacionados ,nn la .:Jecución del Proyecto y que, salvo expreso 
acuerdo entre las partes, no excederá del l 0o/o del monto del 
Financi .... 1iento. El Bá C- poura renovar total o parcialmeme es­
te fondo, si áSÍ se le sulicita a medida que se utilicen los recursos 
y siempre que ,;;e cump_rn lo i;;quisitos del Artfoulo 4.0"> de es­
tas Normas Gen~rale., la~ 4ue .,-e e ... tablezcan en las Esbpulac10-
nes Especial':!s La ,,ot 1üuciór1 y renovación del fondo rotatorio 
se con~iderarán desembolsos para todos los efectos de! Contrato. 

Artículo 4.08. DI<:.'PONIBILIDAD DE MONEDA NACIONAL. 
El Banco estard obli~;;ido a entregar al Prestatario por concepto 
de desembolso ~n 1a moneda de su país las sumas correspondien­
tes a dicha moneda solamente en la medida en que d r~spectivo 
depositario del Banco la haya puesto a su efectiva dispo~ición. 

CAPITULO V 

SUSPENSION DE DESEMBOLSOS Y VENCIMIENTO 
ANTICIPADO 

Artículo 5 Ul. SUSPENSION DE DESEMBOLSOS. El Banco, 
mediante aviso escrito al Prestatario, podrá suspender los desem­
bolsos, si surge y mientras subsista, alguna de las circunstancias 
siguientes; 
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(a) El retardo en el pago de las sumas que el Prestatario adeude 
por capital, comisiones e intereses o por cualquier otro 
concepto. según el Contrato o cualquier otro contrato de 
préstamo cekbrado entre el Banco y el Prestatario. 

(b) El incumplimiento por parte del Prestatario de cualquier 
otra obligación estipulada en el o en los Contratos sus­
critos con el Banco para financiar el Proyecto. 

( c) El retiro o suspensión como miembro del Banco del país 
en que el Proyecto debe ejecutarse. 

(d) En el supuesto de que (i) el Prestatario u Organismo Eje­
cutor, en su caso, sufrieren una restricción de sus faculta­
des legales o si sus funciones o patrimonio resultaren sus­
tancialmente afectados; o (ii) se introdujere alguna erunien­
da, sin la conformidad escrita del Banco, en las condiciones 
cumplidas emergentes de la Resolución aprobatoria del 
Financiamiento y que fueron condiciones básicas para la 
suscripción del Contrato o en las condiciones básicas cum­
plidas previamente a la aprobación de dicha Resolución, 
el Banco tendrá derecho a requerir una información razo­
nada y pormenorizada del Prestatario a fin de apreciar si 
el cambio o cambios pudieran tener un impacto desfavora­
ble en la ejecución del Proyecto. Sólo después de oír al 
Prestatario y de apreciar sus informaciones y aclaraciones, 
o en el caso de falta de manifestación del Prestatario, el 
Banco podrá suspender los desembolsos si juzga que los 
cambios introducidos afectan sustancialmente y en forma 
desfavorable al Proyecto o hacen imposible su ejecución. 

(e) El incumplimiento por parte del Garante, silo hubiere, de 
cualquier obligación estipulada en el Contrato de Garantía. 

(f) Cualquier circunstancia extraordinaria que a juicio del 
Banco y no tratándos•~ de un Contrato con la República 
como Prestatario, haga improbabl~ que el Prestatario pue­
da cumplir las obligaciones contraídas en el Contrato, o 
que no permita satisfacer los propósitos que se tuvieron en 
cuenta al celebrarlo. 
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Artículo 5.02. TERMINACION O VENCIMIENTO ANTICI­
PADO. Si alguna de las circunstancias previstas en los incisos {a), 
(b), (c)•y (e) dei Artículo anterior se prolongare más de sesenta 
(60) dfas, o si la información a que se refiere el inciso (d), o las 
aclaraciones o informaciones adicionales presentadas por el Pres­
tatario o por el Organismo Ejecutor, en su caso, no fueren satis­
factorias, el Banco podrá poner término al Contrato en la parte 
del Financiamiento que hasta esa fecha no haya sido desembolsa­
da y/o declarar vencido y pagadero de inmediato la totalidad 
del Préstamo o una parte de él, con los intereses y comisiones de­
vengados hasta la fecha del pago. 

Artículo 5.03. OBLIGACIONES NO AFECTADAS. No obs­
tante dispuesto en los Artículos 5.01 y 5.02 precedentes, ninguna 
de las medidas previstas en este Capítulo afectará: (a) las cantida­
des suJetas a la garantfa de una carta de crédito irrevocable, y 
(b) las cantidades que el Banco se haya comprometido específica­
mente por escrito con el Prestatario o el Organismo Ejecutor, 
en su caso, a suministrar con cargo a los recursos del Financia­
miento para hacer pagos a un proveedor de bienes y servicios. 

Articulo 5.04. NO RENUNCIA DE DERECHOS. El retardo 
por el Banco en el ejercicio de los derechos acordados en este 
Capítulo, o el no ejercicio de los mismos, no podrán ser inter­
pretados como renuncia del Banco a tales derechos ni como 
aceptación de las circunstancias que lo habrían facultado para 
ejercitarlos. 

Artículo 5.05. DISPOSICIONES NO AFECTADAS. La apli­
cación de las medidas establecidas en este Capitulo no afectará 
las obligaciones del Prestatario establecidas en el Contrato las , 
cuales quedarán en pleno vigor, salvo en el caso de vencimiento 
anticipado de la totalidad del Préstamo, en cuya circunstancia 
sólo quedarán vigentes las obligaciones pecuniarias del Presta­
tario. 

CAPITULO VI 

EJECUCION DEL PROYECTO 

Artículo 6.01. DISPOSICION GENERAL SOBRE EJECU­
CION DEL PROYECTO. (a) El Prestatario conviene en que el 
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Proyecto será llevado a cabo con la debida diligencia de confor­
midad con eficientes normas financieras y té, ·nicas y de acuerdo 
con los planes, especificaciones, calendario de inversiones, pre­
supuestos, reglamentos y otros documentos que el Banco haya 
aprobado. 

(b) Toda modificación importante en los planes, especifica­
ciones, calendario de inversiones, presupuestos, reglamentos y 
otros documentos que el Banco haya aprobado, así como todo 
cambio sustancial en el contrato o contratos de bienes y/o ser­
vicios que se costeen con los recursos destinados a la ejecución 
del Proyecto o en las categorías de inversiones, requieren el con­
sentimiento escrito del Banco. 

Artículo 6.02. PRECIOS Y LICITACIONES. (a) Los contratos 
de construcción y de prestación de servicios así como toda com­
pra de bienes para el Proyecto se harán a un costo razonable que 
será generalmente el precio más bajo del mercado, tomando en 
cuenta factores de calidad, eficiencia y otros que sean del caso. 

(b) En la adquisición de maquinaria, equipo y otros bienes 
relacionados con el Proyecto y en la adjudicación de contratos 
para la ejecución de obras, deberá utilizarse el sistema de licita­
ción pública en todos los casos en que el valor de dichas adquisi­
ciones o contratos exceda del equivalente de cincuenta mil dó­
lares de los Estados Unidos de Am~rica (US$50,000). Las licita­
ciones se sujetarán a los procedimientos que el Banco y el Pres­
tatario acuerden. 

Artículo 6.03. UTILIZACION DE BIENES. Los bienes adqui­
ridos con los recursos del Financiamiento deberán dedicarse ex­
clusivamente para los fines relacionados con la ejecución del Pro­
yecto. Será menester el consentimiento expreso del Banco en 
el caso de que se deseare disponer de esos bienes para otros fines, 
excepto en el caso de maquinaria y equipos de construcción uti­
lizados en la ejecución del Proyecto, los cuales podrán dedicar­
se a diferentes objetivos después de terminarse el Proyecto. 

Artículo 6.04. RECURSOS ADICIONALES. (a) el Prestatario 
deberá aportar oportunamente todos los recursos adicionales al 
Préstamo que se necesiten para la completa e ininterrumpida eje-
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cuci~ del Proyecto, cuyo monto estimado se seflala en las fa:ti­
pulaciones Especiales. Si durante el proceso de desembolso del 
Financiamiento se produjera un alza del costo estimado del 
Proyecto, el Banco podrá requerir la modificación del calendario 
de inversiones referido en el inciso (d) del Artículo 4.01 de estas 
Normas Generales, para que el Prestatario haga frente a dicha ele­
vación. 

(b) A partir del año calendario siguiente a la iniciación del 
Proyecto y durante el período de su ejecución, el Prestatario 
deberá demostrar al Banco, en los primeros sesenta (60) días de 
cada año calendario, que dispondrá oportunamente de los recur­
sos necesarios para efectuar la contribución local al Proyecto du­
rante el corTesoondiente año. 

CAPITULO VII 

REGISTROS, INSPECCIONES E INFORMES 

Artículo 7.01. REGISTROS. El Prestatario o el Organismo 
Ejecutor, como corresponda, llevará registros adecuados en que 
se consignen de conformidad con el plan, catálogo o código de 
cuentas que el Banco haya aprobado, las inversiones en el Pro­
yecto tanto de los recursos del Préstamo como de los demás 
fondos que deban aportarse para su total ejecución. En el caso 
de que se tratara de un Proyecto específico, los registros deberán 
ser llevados con el detalle necesario para precisar los bienes adqui­
ridos y los seIYicios contratados, permitiendo identificar las in­
versiones realizadas en cada categoría, la utilización de dichos 
bienes y servicios adquiridos, y dejando constancia del progreso y 
costo de las obras. Con respecto a un programa de crédito, los 
registros deberán precisar los créditos otorgados y el empleo de 
las recuperaciones obtenidas de los mismos. 

Artículo 7.02. INSPECCIONES. (a) El Banco podrá estable­
cer los procedimientos de inspección que juzgue necesarios para 
asegurar el desarrollo satisfactorio del Proyecto. 
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(b) El Prestatario y el Organismo Ejecutor, en su caso, deberán 
permitir que los funcionarios, ingenieros y demás expertos que 
envíe el Banco inspeccionen en cualquier momento la ejecución 
del Proyecto, así como los equipos y materiales correspondientes 
y revisen los registros y documentos que el Banco estime perti­
nente conocer. En el cumplimiento de su misión tales técnicos 
deberán contar con la más amplia colaboración de las autoridade~ 
respectivas. Todos los costos relativos a transporte, salario y 
demás gastos de dichos técnicos del Proyecto serán pagados por 
el Banco. 

Artículo 7.03. INFORMES Y ESTADOS FINANCIEROS. (a) 
El Prestatario o el Organismo Ejecutor, como sea del caso, pre­
sentará al Banco los informees que se indican a continuación, en 
los plazos que se señalan para cada uno de ellos: 

(i) Dentro de los sesenta (60) días siguientes a cada semes­
tre calendario o en otro plazo que las partes acuerden, 
los mformes relativos a la ejecución del Proyecto con­
forme a las normas que sobre el particular le envíe el 
Banco al Organismo Ejecutor. 

(ii) Los demás informes que el Banco razonablemente 
solicite respecto a la inversión de las sumas prestadas, 
a la utilización de los bienes adquiridos con dichas 
sumas y al progreso del Proyecto. 

(iii) Dentro de los ciento veinte (120) días siguientes al 
cierre de cada ejercicio económico del Organismo Eje­
cutor, comenzando con el ejercicio que corresponda 
al año fiscal siguiente al de la iniciación del Proyecto 
y mientras éste se encuentre en ejecución, tres ejem­
plares de los estados financieros e información finan­
ciera complementaria, al cierre de dicho ejercicio, 
relativos a la totalidad del Proyecto. 

lIV) Dentro de los ciento veinte (120) días siguientes al 
cierre de cada ejercicio económico del Prestatario, 
salvo que éste sea la República o el Banco Central, 
comenzando con el ejercicio que corresponda al año 
fiscal siguiente al de la iniciación del Proyecto Y 
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mientras subsistan las obligaciones del Prestatario de 
conformidad con el Contrato, tres ejemplares de sus 
estados financieros al cierre de dicho ejercicio e infor­
mación financiera complementaria relativa a esos 
estados. 

(b) Los estados y documentos descritos en los subincisos (iii) 
y (iv) anteriores deberán contar con dictámenes de la respectiva 
entidad oficial fiscalizadora, de acuerdo con requisitos satisfac­
torios al Banco y dentro de los pl!lzos arri~.a mencionados. Sin 
embargo, si las partes contratantes acue~dan d~ ~tra manera o si 
la entidad oficial no pudiere efectuar la labor en la forma indica­
da, el Organismo Ejecµtor o el Prestatario, como corresponda, 
contratará los servicios" de una firma de contadores públicos in-

. dependiente aceptable al Banco, cuyos honorarios y gastos co­
rrerán por cuenta sea el Prestatario o del Organismo Ejecutor. 

CAPITULO VIII 

DISPOSICION SOBRE GRA V AMENES 

Articulo 8.01. COMPROMISO SOBRE GRA V AMENES. En el 
supuesto de que el Prestatario conviniera en establecer alg{ln gra­
vamen específico sobre todo o parte de sus bienes o rentas como 
garantía de una deuda externa, habrá de constituir al mismo 
tiempo un gravamen que garantice al Banco, en un pie de igual­
dad y proporcionalmente, el cumplimiento de las obligaciones 
pecuniarias derivadas del Contrato. Sin embargo, la anterior dis­
posición no se aplicará : (i) a los gravámenes sobre bienes adqui­
ridos para asegurar el pago del saldo insoluto del precio, y (ii) 
a los gravámenes pactados en operaciones bancarias para garan­
tizar el pago de obligaciones cuyos vencimientos no sean mayores 
de un año de plazo. En caso de que el Prestatario sea un país 
miembro, la expresión "bienes o rentas" se refiere a toda clase 
de bienes o rentas que pertenezcan al Prestatario o a cualquiera 
de sus dependencias que no sean entidades autónomas con patri­
rnouiu pr ,pio 
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CAPITULO IX 

PROCEDIMIENTO ARBITRAL 

Articulo 9.01. COMPOSICION DEL TRIBUNAL. (a) El Tri­
bunal de Arbitraje se compondrá de tres miembros, que serán 
designados en la forma siguiente: uno, por el Banco; otro, por el 
Prestatario; y un tercero, en adelante denominado el "Dirimen­
te", por acuerdo directo entre las partes, o p0r intermedio de los 
respectivos árbitros. Si las partes o los árbitros no se pusieren de 
acuerdo con respecto a la persona del Dirimente, o si una de las 
partes no pudiera designar árbitro, el Dirimente será designado a 
petición de cualquiera de las partes por el Secretario General de 
la Organización de los Estados Americanos. Si una de las partes 
no designare árbitro, éste será designado por el Dirimente. Si al­
guno de los árbitros designados o el Dirimente no quisiere o no 
pudiere actuar o seguir actuando, se procederá a su reemplazo en 
igual fonna que para la designación original. El sucesor tendrá las 
mismas funciones y atribuciones que el antecesor. 

(b) Si la controversia afectare tanto al Prestatario como al 
Garante, si lo hubiere, ambos serán considerados como una sola 
parte y por consiguiente, tanto para la designación del árbitro 
como para los demás efectos del arbitraje, deberán actuar con­
juntamente. 

Artículo 9.02. INICIACION DEL PROCEDIMIENTO. Para so­
meter la controversia al prccedimiento de arbitraje, la parte recla­
men te dirigirá a la otra una comunicación escrita exponiendo la 
naturaleza del reclamo, la satisfacción o reparación que persigue 
y el nombre del árbitro que designa. La parte que hubiere recibi­
do dicha comunicación deberá, dentro del plazo de cuarenta Y 
cinco ( 45) días, comunicar a la parte contraria el nombre de la 
persona que designe como árbitro. Si dentro del plazo de treinta 
(30) días contados desde la entrega de la comunicación referida 
al reclamante, las partes no se hubieren puesto de acuerdo en 
cuanto a la persona del Dirimente, cualquiera de ellas podrá recu­
rrir ante el Secretario General de la Organización de los Estados 
Americanos para que éste pr'Jceda a la designación. 
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Artículo 9.03. CONSTITUCION DEL TRIBUNAL. El Tribu­
nal de Arbitraje se constituirá en Washington, Distrito de Colum­
bia, Estados Unidos de América, en la fecha que el Dirimente 
designe y, constituido, funcionará en las fechas que fije el propío 
Tribunal. 

Artículo 9.04. PROCEDIMIENTO. (a) El Tribunal sólo tendrá 
competencia para conocer de los puntos de la controversia. 
Adoptará su propio procedimiento y podrá por propia iniciativa 
designar los peritos que estime necesarios. En todo caso, deberá 
dar a las partes la oportunidad de presentar exposiciones en 
audiencia. 

(b) El Tribunal fallará en conciencia, basándose en los térmi­
nos del Contrato y pronJlnciará su fallo aun en el caso de que al­
guna de las partes actúe en rebeldía. 

(c) El fallo se hará constar por escrito y se adoptará con el vo­
to concurrente de dos miembros del Tribunal por lo menos; 
deberá dictarse dentro del plazo aproximado de sesenta (60) 
días a partir de la fecha del nombramiento del Dirimente, a 

1 

menos que el Tribunal determine que por circunstancias especia­
les e imprevistas debe ampliarse dicho plazo; será notificado a las 
partes mediante comunicación suscrita cuando menos por dos 
miembros del Tribunal; deberá cumplirse dentro del plazo de 
treinta (30) d1as a partir de la fecha de la notificación; tendrá 
mérito ejecutivo y no admitirá recurso alguno. 

Artículo 9.05. GASTOS. Los honorarios de cada árbitro serán 
cubiertos por la parte que lo hubiere designado y los honorarios, 
del Dirimente serán cubiertos por ambas partes en igual propor­
ción. Antes de constituirse el Tribunal las partes acordarán los ' 
honorarios de las demás personas que de mutuo acuerdo conven­
gan que deben intervenir en el procedimiento de arbitraje. Si el 
acuerdo no se produjere oportunamente, el propio Tribunal fija­
rá la comp<;!nsación que sea razonable para dichas personas to­
mando en cuenta las circunstancias. Cada parte sufragará sus 
costos en el procedimiento de arbitraje, pero los gastos del Tri­
bunal serán sufragados por las partes en igual proporción. :roda 
duda respecto a la división de los gastos o a la forma en que de­
ban pagarse será resuelta sin ulterior recurso por el Tribunal. 
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Artículo 9.06. NOTIFICACIONES. Toda notificación relativa 
al arbitraje o al fallo será hecha en la forma prevista en el Con­
trato. Las partes renuncian a cualquier otra forma de notifica­
ción. 

ANEXO A 

DESCRIPCION DEL PROGRAMA 

l. OBJETIVOS 

El Programa constituido por dos proyectos especfficos, se 
propone elevar la producción y productividad de 27,200 
Ha. aproximadamente de tierras nacionales, favorecien­
do a unas 6,430 familias campesinas de bajos ingresos 
asentadas en distintas partes del país, a fin de mejorar el 
nivel económico-social de dichas familias. 

11. DESCRIPCION 

El Programa comprende dos proyectos: (a) consolidación 
de antiguos asentamientos (Proyecto A); y (b) nuevos asen­
tamientos de familias campesinas y consolidación de las 
familias ya asentadas en el área de influencia del Canal 
Yaque del Sur-Azua (ISURA) (Proyecto B). Además, com­
prende la contratación de consultores individuales. 

(a) PROYECTO A 

Este Proyecto pretende consolidar la situación de 
4,832 familias campesinas actualmente con niveles de 
ingreso de subsistencia, establecidas en 29 asentamien­
tos con una superficie de 19,600 Ha. llevados a cabo 
por el IAD en años anteriores, para lo cual se prevé la 
construcción de obras de infraestructura física produc­
tiva y social, además de la dotación de servicios de apo­
yo al desarrollo 2.gropecuario y a la organización Y 
mejoramiento social de las citadas familias campesinas. 
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El Proyecto A comprende: 

Construcción de canales y la rehabilitación de o 
otros a fin de posibilitar el riego de unas l 2,700 

' 
Ha.; 

Construcción y rehabilitación de canales de drena­
je para beneficio de unas 10,200 Ha.; 

Construcción y mantenimiento de unos 65 Kms. de 
nuevos caminos y la rehabilitación de unos l 35 
Kms. de otros existentes; 

Construcción de aproximadamente 1 O almacenes y 
la remodelación de otros existentes; 

Construcción de aproximadamente 1,775 vivien­
das para parceleros y la remodelación de otras 620; 

Construcción . ae aproximadamente 74 viviendas 
para técnicos; 15 escuelas primarias con capacidad 
para unos 3,720 alumnos; y 27 locales para colma­
dos y oficinas; 

Instalación de aproximadamente 2,395 tomas de 
agua y drenajes domiciliarios; 

Adquisición de maquinaria y equipo agrícola; y 

Personal administrativo, asistencia técnica y pro­
moción social. 

Ejecutor: IAD; Entidades Participantes 1/: IN­
DRHI, INVI, INAPA, CDE, SEOP, 
SEEBAC. 

(b) PROYECTO B 

Se trata de un Proye1to de nuevos asentamientos de 
927 iamilias campesinis y de la consolidación de otras 
671 familias ya establecidas, con un ingreso actual pro­
medio del equivalente de US$59 mensuales, las que ex• 
plotarán en forma asociativa la superficie total del 
Proyecto, estimada en unas 7,600 Ha., para lo cual se 
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prevén las siguientes obras de infraestructura produc­
tiva y social: 

Construcción de canales de riego, secundarios y 
terciarios para beneficiar aproximadamente 3,980 
Ha. 

Construcción de la red general de canales de dra­
naje para beneficiar un área de aproximadamente 
12,000 Ha. 

Mejoramiento y construcción de vías de acceso. 

Maquinaria y equipos. 

Construcción y dotación de servicios para unos 8 
centros poblados los que en total constarán de 
aproximadamente: 

l . l 41 viviendas para parceleros y 25 para 
técnicos; almacenes; oficinas; dispensa­
rios; talleres y otras constmcciones. 

Personal administrativo, asistencia técnica y pro­
moción social. 

Fjecutor: IAD; Entidades Participantes 1/: IN­
DRHI, INVI, INAPA, CDE, SEOP, 
SEEBAC Y SESPAS. 

11/ INDRHI Instituto Nacional de Recursos Hidráulicos 
INV I - Instituto Nacional de Viviendas. 
INAPA Instituto Nacional de Agua Potable y Alcantarillado 
CDE Corporación Dominicana de Electricidad. 
SEOP -Secretaría de Estado de Obras Públicas. 
SEEBAC -Secretaría de Estado de Educación, Bellas Artes y 

Cultura. 
SESPAS -Secretaría de Estado de Salud Pública y Asistencia 

Social 

111. COSTO 

1::1 costo total del Programa se estima en el equivalente de 
CSS64,5 millones. según el presupuesto que se muestra a 
continuación: 



CONSOl,lllACIOII Y ASEIITMll!NTOS Clllfl'!SIIIOS - Coato total y f i nanc i••i•nto 
(lqu{valenr,. en •lle• de usi> 

BANCO i!m ~ l'OTAI. 
Div,ea■ 1.ocal T<'tel ~ o<a Total l>ivi ••• local --1!?.!.!I 

l. In4enlet'(a 766 ___fil ~ ~ ~ ...!:E.! 

n. Me jot'•• e;cnu.nenteQ 12.009 ~ ~ 1:1!!3. '-~1• !Q..:1i!! ~ !!.:l!! ~ ~ 

l.l Construccione1 485 4ft\ 1.111 l.lJI 485 1.111 1.616 

2.2 tnfraeetcucture i:ieao y tlren■ _je 9.90I 4.000 IJ.901 1.,110 2. 500 IM 9.901 6.664 16. 565 

2., !lectrificaclt1n ruc-el 400 400 400 400 400 ,,ou 800 

2.4 Ca11linoa ,1,29 551 ,en ,11, 969 429 1.510 1.949 

2.s WivieMa caapeaino, ),)02 ).)02 11.500 1.102 ll. 500 16.802 

2.6 Otrae -jora■ 11oclal~• 794 l.OOfl l. 794 I.HI 2.418 794 ),4)8 4.232 

111. ~inar-ia■ J. e9uie:0■ -1:.!!! ....Ll!! -1:.!.?.! ~ 

IY. Caeto■ financiero■ . .!:..!!!!. ~ ...!d.'!!!-'-' ~ ~ 1 

870 870 1. zoo!/ 
N 

4 .1 1ntere••• y c011i1ione=. 070 Z.1170 \O 
4.J lnapeccidn y vigi 1 ■ne ia )10 110 110 llO o 

1 
v. C■etoa ~onrurranta■ ______l!i )6 ~ ~ ~ 2 .431 ~ 

S.l Cooperecidl\ tfcnic■ ·~ 16 l2U 84 )6 120 

5.2 Contretacl8n 4• reraon111l 2.J'i5 2. 1'15 2.)95 

VI. l!!fl't'Yi ■toe L4II 800 --~..!. 600 ~ ...!.:E! ...!:.!!.U. ..-1:2!! ...un 
VII. E■c■ t ■■ienta _hl!3. _!!! ~ ¿~ ~ ~ ~ ~ ~ 

TOTAi. !_!.19_1_Y 1.201 JI .ooo ~r' 8."98 12.000 ~ 28. 299_ ]6.201 64.500 = 
PorcentRjc ll,9 11,2 411,1 ,. 1 n,\ 18,6 )),] 41,9 56, l 100,IJ 

., Corrcspnncle • la ~Mlll•ldn de crUltd, rlee~•H H dlvlu■ y In• lnt~roro "ti tlD~ P•Rndero• t ■-bll11 PII dlvl ■ ... 

" 
lnclui,e USl!0.938.000 fin dlvl•11 a11 ~ollH ll~ltetto• •n di.vi ■••· 

"i,I 111r.luve- U!-:&l .622.DOO f'n coato• ¡_,,Hrecu,a en dl•l ■a■ ~ 



IV. FINANCI.~MIJ;:NJ:O 

El origen y uso de monedas para el fmancil!_miento del Programa será, aproximadamente. 
conforme al siguiente cuadro: 

Fuente 

Banco 

FIDA 

Sub-total 

Aporte Local 

TOTAL 

(Equivalente en mil•• de US$) 

Moneda de Origen Gaatoa a efectuarse 
Divisas Local Divisas Local 

31.000 !_/ 

12.000 ~, 

43.000 

43.000 

21.500 

21.500 

23. 797 ~/ 

3.302 !./ 

27.099 

¡¡200 ~, 

28.299 

7.203 

8.698 

15.901 

20.300 

36.201 

Total 

31.000 

12.000 

43.000 

21.soo 
64.500 

Porcentaje 66,7 33 1 3 43 1 9 56 1 1 100,0 

% 

48,1 

18.6 

66,J 

33.3 

100,~ 

a/ Hasta US$7.203.000 se destinaran a financiar gastos locales (23,2%), 
b/ Incluye US$l0.938.000 en costo~ indirectos en divisas. 
e/ Hasta US$8.698.000 se destinaran a financiar gastos locales ( 72 1 S.%). 
i/ Incluye us·$l.622.000 en costos indirecto• en divisas. 
e Corres onde a las divisas de la comisi6n de c~4dito. 

1 
N 
\0 -1 
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v. SERVICIOS DE CONSULTORIA 

Para la selección, contratación y prestación de servicios 
de consultoría en el Programa se seguirán los procedimien­
tos establecidos en el Anexo C del Contrato de Préstamo, 
quedando convenido que el Prestatario no podrá establecer 
para su aplicación, antes, durante o después de la presta­
ción de los servicios, disposición o condiciones que obsta­
culicen la aplicación de las políticas del Banco en materia 
de selección y contratación de servicios. 

VI. LICITACIONES 

Cuando los bienes y servicios que se adquieran o contraten 
<;e financien total-o parcialmente con las divisas del présta­
no, los procedimientos para las licitaciones y las bases es­
pecíficas de éstas deberán permitir la libre competencia de 
bienes o contratistas, respectivamente, originarios de 
países miembros del Banco. Consecuentemente, en esos 
procedimientos y bases específicas no se impondrán con­
diciones que impidan o restrinjan la oferta de bienes o 
la participación de contratistas, originarios de esos países. 

VII. INFORMACION BASICA PARA LA EVALUACION 
EX-POST 

(a) Información básica inicial. 

1. Número de campesinos asentados al iniciar el pro­
yecto. 

2. Superficie cultivada. 
3. Rendimientos obtenidos y cultivo por asentamien­

to (riego y secano). 
4. Superficie regada calificada entre mal, bien y regu­

larmente no regada. 
5. Superficie drenada calificada entre mal, bien y 

regularmente regada. 
6. Nivel de ingresos de los campesinos por asenta­

miento. 
7. Condiciones de vivienda (mala, regular o buena o 

inexistente). 
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8. Nivel de ocupación por asentamiento. 
Asistencia escolar por asentamiento. 

1 O. Número de escuelas en funcionamiento por asenta­
miento. 

11. Número de puestos de salud y servicios prestados 
por asentamiento. 

12. Número de campesinos atendidos con créditos y 
monto por asentamiento. 

13. Indice morosidad créditos por asentamientos. 
14. Insumos consumidos por los campesinos por 

asentamientos (suficientes o insuficientes), por 
tipo, volumen y valor. 

15. Forma de comercialización de la produr.ción por 
asentamiento. 

16. Indice de mortalidad infantil por asentamiento. 
17. Indice de mortalidad general. 
18. Kms. de canales en funcionamiento y estado de 

conservación. 
19. Kms. de drenajes en funcionamiento y estado de 

conservación. 
20. Kms. de caminos de acceso y estado de conserva- 1 

ción. 
21. Número de acueductos. 
22. Número de servicios de alcantarillados. 
23. Número de conexiones eléctricas. 

(b) Indicadores de progreso (datos recolectados en una ba· 
se anual, hasta el año de consolidación). 1/ 

1. Campesinos consolidados. 
2. Nuevos campesinos incorporados. 
3. Area cultivada. 
4. Area regada, cobro de tarifas y gastos de opera-

ción de los sistemas de riego. 
S. Area drenada. 
6. Rendimiento por cultivo. 
7. Producción total, volumen y valor: 

-Auto-consumo 
-Pérdidas 
-Ventas 
-Stocks 
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8. Insumos por tip~-. vo.imhen y valor: 
-Mano de obra 
-Máquina 
-Otros 

9. Ingresos neto campesino. 
I O. Número de campesinos- atendidos con crédito y 

monto. 
11. Indice de morosidad del crédito campesino. 
12. Organizaciones de los campesinos. 
13. Número de escuelas funcionando. 
14. Indice de escolaridad. 
15. Número de puestos de salud funcionando. 
16. Número de asistencias médicas proporcionadas. 
17. Número de viviendas ocupadas por los campesinos. 
18. Indice de mortalidad infantil. 
19. Indice de mortalidad general. 
20. Kms. de canales en funcionamiento y estado de 

conservación. 
21. Kms. de drenajes en funcionamiento y estado de 

conservación. 
22. Número de acueductos. 
23. Número de alcantarillados. 
24. Número de conexiones eléctricas. 

ANEXOB 

INSTITUTO AGRARIO DOMINICANO. REGLAMENTO DE 
LICITACIONES PARA LA ADQUISICION DE MAQUINARIA, 
EQUIPOS, OTROS BIENES Y CONTRATACIONES DE OBRAS 

PARA EL PROGRAMA DE CONSOLIDACION DE 
ASENTAMIENTOS CAMPESINOS 

CAPITULO! 

GENFRALIDADES 

1.1 INTRODUCCION 

El Instituto Agrario Dominicano (en adelante denominado , 
"IAD"), ejecutará el programa de Consolidación de Asen-
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tamientos Campesinos, (en adelante denominado .. el Pro­
grama") mediante la utilización de los recursos del prés­
tamo, a través del Fondo Especial para el Desarrollo Agro­
pecuario (FEDA). Para los efectos de este Anexo, el Banco 
Interamericano de Desarrollo se denominará en adelante 
"BID". 

1.2 APLICACION DEL REGLAMENTO 

El IAD aplicará el presente reglamento de licitaciones para 
la adquisición de maquinaria, equipo y otros bienes relacio­
nados con el Programa, excepto para la adquisición de 
tierras, y en la adjudicación de contratos para la ejecución 
de obras, en todos los casos en que el valor de las adquisi­
ciones o contratos exceda el equivalente de US$ l 00,000 
( cien mil dólares de los Estados Unidos de América}, ya 
sea que se utilicen los recursos del Préstamo del BID o 
recursos del aporte local, salvo las excepciones de la Cláu­
sula 6.0l(b) del Capítulo VI de las Estipulaciones Especia­
les del Contrato de Préstamo. 

1.3 COMITE DE LICITACIONES 

El IAD, mediante resolución que dictará, constituirá un 
Comité de Licitaciones, el cual estará formado por los si­
guientes representantes: Director del FEDA; Director del 
IAD; Director de Catastro; Subsecretario de Planificación; 
Subsecretario de Extensión y Capacitación; Subsecretario 
de Producción· Subsecretario de Recursos Naturales; Sub­
secretario de Administración y Subsecretario de Ganadería. 

1.4 FACULTADES DEL COMITE DE LICITACIONES 

Para el cumplimiento de las obligaciones estipuladas en el 
inciso 1.3 anterior, el Comité de Licitaciones aplicará las 
bases y procedimientos que se establecen en este Regla-
mento. 



-296-

Las resoluciones que adopte este Comité de Licitaciones 
serán tomadas por votación, para lo cual se exi~á como 
quórum la presencia de un mínimo de 3 miembros y el 
voto faborable de la simple mayoría de los miembros pre­
sentes. 

El Comité de Licitaciones será presidido por el Director 
del IAD y designará un Secretario, quien llevará un libro 
de registro mediante actas de todas las resoluciones acor­
dadas. Las principales gestiones que deberá cumplir el 
Comité de Licitaciones son: 

(a) Hacer las convocatonas a precalificación y a licitacio­
nes públicas. 

(b) Recepción de propuestas. 

(c) Evaluación de las propuestas de precalificación y lici­
tación recibidas. 

(d) Elevar las recomendaciones al IAD para la declaratoria 
de precalificación, así como para la adjudicación de las 
licitaciones. 

En la realización de estas labores se utilizarán los formula­
rios y demás documentos correspondientes que hayan sido 
previamente aprobados por el BID tal como se estipula en 
el inciso 5.5 de este Reglamento. 

CAPITULO 2 

PRECALIFICACION Y CONVOCATORIA A LICITACIONES 
PUBLICAS 

2.1 CONVOCATORIA - CLASES 

El Comité de Licitaciones hará las siguentes clases de 
convocatorias: 



(a) Convocatorias para precalificación de empresas para 
la construcción de obras civiles. 

(b) Convocatoria para las adquisiciones de maquinarias, 
equipos, otros bienes y contratación de obras en las 
que se utilicen total o parcialmente divisas del Prés­
tamo, en cuyo caso la licitación deberá ser de carac­
ter internacional, y 

(c) Convocatorias para las adquisiciones de maquinarias, 
equipos, otros bienes y contratación de obras con re­
cursos en moneda local, del Préstamo o de la contra­
partida local, en cuyo caso la licitación tendrá carac­
ter nacional. 

2.2 PRECALIFICACION DE EMPRESAS PARA CONSTRUC­
CION DE OBRAS 

Cuando se efectúe la precalificación de empresas para la 
constmcción de obras civiles, se hará una convocatoriu 
mediante avisos en dos de los diarios de mayor circula­
ción en el país, en uno o varios periódicos extranjeros y 
en una o varias revistas técnicas o profesionales de recono­
cido prestigio, con la periodicidad que se indica en el inci­
so 2.5. Copias de los avisos deberán ser enviadas a las Em­
bajadas o Consulados de los países miembros del BID 
acreditados en la República Dominicana. 

2.3 LICITACIONES INTERNACIONALES 

Para las licitaciones públicas internacionales se hará una 
convocatoria mediante avisos en dos de los diarios de 
mayor circulación en el país, en uno o varios periódicos 
extranjeros y en una o varias revistas técnicas o profesio­
nales de reconocido prestigio. Copias de los avisos deberán 
ser adem·ás enviadas a las Embajadas de los países miem-, ' 
bros del BID en la República Dominicana. 
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2.4 LICITACIONES NACIONALES 

Para las licitaciones nacionales se hará una convocatoria 
mediante avisos en dos de los diarios de mayor circulación 
en el país, con la periodicidad que '>e indica en el inciso 2.5 
siguiente. 

2.5 PERIODICIDAD DE LOS A VISOS 

Los avisos de llamado a precalificación y a licitación serán 
publicados por lo menos tres veces en días no consecuti­
vos, con intervalos no menores de dos días entre cada 
publicación en los diarios y revistas indicados en los inci­
sos 2.2, 2.3 y 2.4·anteriores. 

2.6 CONTENIDO DE LAS CONVOCATORIAS DE PRECALI­
FICACION 

El aviso deberá contener, como mínimo, la siguiente infor­
mación: 

(a) Clase de precalificación y origen de fondos, e indica­
ción de los países elegibles para participar en las lici­
taciones. Cuando se trate de obras financiadas con fon­
dos del Préstamo, se indicará que sólo ppdrán partici­
par empresas originarias o provenientes de pa1ses 
miembros del BID. 

(b) Breve y clara descripción de la materia que será objeto 
de la licitación. 

(c) Exposición clara de los requisitos que habrán de reu­
nir las empresas contratistas. 

(d) Lugar y fecha en que estarán los documentos disponi­
bles para el examen de los interesados. 
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(e) Fecha límite para retirar los documentos y plazo den­
tro del cual las empresas interesadas deberán presentar 
la infonnación necesaria para su calificación. 

(0 Lugar, fecha y hora en que se llevará a cabo la apertura 
de los documentos de precalificación. 

• 

2.7 CONTENIDO DE LAS CONVOCATORIAS A LICITA­
CIONES 

El aviso de cada llamado a licitación pública contendrá 
como mínimo la infonnación siguiente. 

(a) Clase de licitación y origen de fondos, e indicación de 
los países elegibles para participar en las licitaciones. 
Cuando se trate de licitación internacional financiada 
con fondos del Préstamo, se indicará que sólo podrán 
adquirirse, bienes o servicios originarios o provenientes 
de los países miembros del BID. 

(b) Breve y clara descripción que indique las diferentes 
características técnicas de los materiales, equipos, bie­
nes y contratos de obras a licitar 

(c) Fecha límite para retirar los documentos, indicando 
lugar y dirección. 

(d) Descripción y costo de los documentos que se entre­
garán. 

(e) Lugar y fecha en donde estarán los documentos de 
licitación disponibles para examen de los interesados. 

(0 Lugar, fecha y hora; (i) del término para presentación 
de ofertas, y (ii) del acto público de apertura de pro­
puestas. 

2.8 APROBACION DEL BID 

Se someterá a la aprobación del BID un proyecto de con­
vocatoria y los pliegos de bases de la licitación, los cuales 



-300-

una vez aprobados podrán ser usados en todas las licitacio­
nes siempre que no se produjeran cambios en los mismos, 
entendiéndose, sin embargo, que para cada caso deberán 
establecerse las modificaciones correspondientes indicati­
vas del bien o bienes que se desea licitar o de la obra que 
se quiere contratar. 

No obstante lo anterior, para cada caso en particular 
deberá enviarse al BID las especificaciones de bienes y/o 
servicios a licitar y un estimado de los costos, antes de 
darse a la publicidad. 

CAPITULO 3 

PLAZO PARA PRESENTACION Y APERTURA DE 
PROPUESTAS 

3.1 PLAZO MINIMO DE PRECALIFICACION 

El plazo mínimo para la presentación de documentos de 
precalificación para empres.as contratistas de obras civiles 
será concordante con las características de las obras, pero 
no podrá ser menor de 45 días calendarios, a partir de la 
fecha de la última publicación del aviso en los diarios 
locales. 

3.2 PLAZO MINIMO - LICITACIONES INTERNACIONALES 

El plazo mínimo concedido para la presentación de las 
ofertas en las licitaciones públicas internacionales, será 
concordante con el monto de la licitación, pero no será 
menor de 45 días calendarios, contados a partir de la 
fecha de la última publicación en los diarios locales. Se 
podrá fijar un plazo mayor cuando la naturaleza de los 
bienes adquiridos o las obras a contratar así lo justifiquen. 
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3.3 PLAZO MINIMO - LICITACIONES NACIONALES 

El plazo mínimo para la presentación de ofertas para li­
citaciones nacionales será de 30 días calendarios, contados 
desde la fecha de la última publicación en los diarios loca­
les. 

3.4 La apertura de propuestas se realizará en acto pClblico en Ja 
hora, fecha y lugar fijados para el cierre del plazo para la 
recepción de las mismas. 

CAPITUL04 

PRECALIFICACION DE EMPRESAS CONTRATISTAS 
PARA OBRAS CIVILES 

4.1 En el caso de obras civiles se efectuará una precalificación 
de empresas contratistas, la cual deberá basarse solamente 
en la capacidad de la empresa para llevar a cabo satisfac­
toriamente el trabajo requerido y en ese sentido, deberá 
considerarse: 

(i) La experiencia y cumplimiento satisfactorio anterior 
de cada empresa en obras similares, 

(ii) Su capacidad en materia de organización, personal, ma­
quinaria y equipo, y 

(iii) Su situación financiera. 

4.2 Por tanto, los documentos de precalificación deben conte­
ner, como mínimo, la siguiente información: 

(i) Antecedentes lega~es sobre la constitución de la empre­
sa. 

(ii) Antecedentes sob!:e su organización, personal, equipo 
y maquinarias. 
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(iii) Antecedentes sobre su situación financiera, incluyendo 
certificado de solvencia económica e idoneidad emitido 
por una entidad bancaria fiadora. 

(iv) Experiencia y cumplimiento satisfactorios en obras de 
naturaleza y características similares a las del Progra­
ma, lo que podrá hacerse mediante cartas que muestren 
su conformidad con las obras ejecutadas. 

(v) Nombre de la entidad bancaria o compañia que emiti­
ría la garantía o fianza de licitación y la de cumpli­
miento del contrato. 

4.3 Los oferentes deberán presentar los documentos de preca­
lificación en el luiar, fecha y horas señalados en los avisos 
publicados, de acuerdo con las instrucciones señaladas en 
el documento mencionado. 

4.4 Cuando se presenten menos de 3 firmas o cuando sblo 
resultáren dos fmnas precalificadas, se procederá a exten­
der el plazo para presentar documentos de precalificación, 
no menos de 30 días, mediante la publicación de nuevos 
avisos de precalificación en la misma forma y en los mis­
mos plazos señalados. 

Si después de haberse vencido el último plazo para preca­
lificación no se hubieren presentado nuevas firmas o las 
que se hubieren presentado no fueren precalificables, se 
procederá a convocar a presentación de documentos para 
calificación a la fmna o fim1as precalificadas si las hubie­
re u a otras firmas que, a su juicio, reunan solvencia eco­
nómica y responsabilidad técnica para la realización de las 
obras. 

CAPITULO 5 

LICITACION DE OBRAS 

5 .1 En el caso de licitación de obras, el IAD procederá a in­
vitar a las firmas precalificadas a adquirir los documentos • 



-303--

de licitación que seIVirán de base para la presentación de 
ofertas. 

El plazo mínimo para adquirir dichos documentos no po­
drá ser menor de 30 días. Los oferentes deberán presentar 
sus propuestas en el lugar, hora y fecha ftjados, en sobres 
cerrados y caratulados de acuerdo con las instrucciones 
señaladas en los documentos de licitación. 

5.2 Los documentos de licitación, que deberán ser redactados 
en términos claros, consistirán por lo menos en lo siguien­
te. 

(i) Condiciones generales de la licitación y del Contrato de 
adjudicación. 

(ii) Condiciones específicas de la licitación y del contrato 
de adjudicación. 

(iii) Especificaciones técnicas. 

(iv) Formulario para la cotización de precios. 

(v) Formulario para la garantía o fianza 

(vi) Formulario para la garantía o fianza 

( vii) Modelo del contrato de adjudicación, y 

(viii) Planos descriptivos de las obras a licitarse. 

de licitación. 

del contrato. 

5.3 Todos los documentos de licita~ión deberán ser previamen­
te aprobados por el BID. 

5.4 Las ofertas deberán presentarse en el lugar Y hora señala­
dos en los documentos de licitación. 

5.5 En caso de no presentarse por lo menos dos ofertas o de 
que las presentadas no resulten aceptables, después de. un 
análisis objetivo, el Comité de Licitaciones se reseIVara el 
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derecho de declarar desierta la licitación, pero antes de • 
efectuar la declaratoria deberá consultarse al BID. 

5.6 Una vez declarada desierta la licitación, el Comité de Lici­
taciones procederá a llevar a cabo una nueva licitación si­
guiendo el mismo procedimiento indicado anteriormente. 
En la segunda convocatoria, que se hará despu~s de 20 
días, mediante un aviso, se verificará la apertura de sobres, 
cualquiera que sea el número de ofertas que se reciban. 
Aún en este caso las propuestas podrán ser rechazadas si, 
a juicio del Comité de Licitaciones, no resultaran conve­
nientes. 

Dadas las circunstancias anteriores, el IAD podrá proceder 
en otra forma para contratar las obras, siempre que se hu- ' 
biese obtenido previamente el consentimiento ilPl BID. 

CAPITULO 6 

LICITACIONES r fiRA LA ADQUISICION DE EQUIPO, 
MATERIALES U OTROS BIENES 

6.1 Para la adquisición de equipo, materiales y otros bienes, 
deberán seguirse los procedimientos establecidos en este 
Reglamento. 

6.2 Los documentos de licitación, que deberán ser redactados 
en términos claros, consistirán por lo menos en lo siguien­
te; 

(i) Condiciones generales de licitación y del contrato de 
adjudicación. 

(ii) Condiciones específicas de la licitación y del contrato 
de adjudicación. 

(iii) Especificaciones técnicas. 

(iv) Formulario de precalificación. 
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(vi) 

(vii) 
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Formulario para la cotización de precios. "<-_ 

Formulario para la garantía de participació '\. 

Modelo de contrato de adjudicación, y 

( vili) Planos descriptivos de las obras a licitarse. 

6.3 Todos los documentos de licitación deben ser aprobados 
por el BID, previamente a ponerse en vigencia. 

6.4 Las ofertas deberán presentarse en el lugar, fecha y hora 
señalados en los avisos publicados y de acuerdo con las 
instrucciones señaladas en los documentos de licitación. 

6.5 En caso de no presentarse por lo menos dos ofertas o de que 
las presentadas no resulten aceptables, después de un aná­
lisis objetivo, el Comité de Licitaciones, se reservará el 
derecho de declarar desierta la licitación, pero antes de 
efectuar la declaratoria deberá consultarse al BID. 

6.6 Una vez declarada desierta la licitación, el Comité de Lici­
taciones procederá a llevar a cabo una nueva licitación que 
se hará después de 20 días, mediante anuncios como los 
previstos en los numerales 2.3, 2.4 y 2.5 de este Reglamen­
to y se verificará la apertura de sobres, cualquiera que sea 
el número de ofertas que se reciban. Aún. en este caso, las 
propuestas podrán ser rechazadas si, a juicio del Comité, 
no resultaran convenientes. 

Dadas las circunstancias anteriores, el IAD podrá proceder 
en otra forma para efectuar la compra siempre que se hu­
biese obtenido previamente el consentimiento del BID. 

CAPITULO? 

APERTURA 

7.1 RECEPCION DE LAS PROPUESTAS 

Las propuestas se recibirán en sobres cerrados hasta la hora 
del día señalado para la recepción de las propuestas, Y no 
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se recibirá otra que se presente después, bien sea por entre­
ga o recibida por correo, aunque hubiera sido franqueada 
con anterioridad. 

7.2 ACTA DE APERTURA 

El acto de apertura tendrá lugar el día y hora, en el lugar 
fijados en los documentos de precalificación o licitación 
para la apertura de las propuestas, conforme con lo estable­
cido en el inciso 3.4 de este Reglamento. El Comité de 
Licitaciones hará un acto público al que podrán asistir los 
interesados y en el cual se seguirá el siguiente procedimien­
to: 

(i) Se empezará la escritura de acta con la anotación de los 
asistentes y una lista de las propuestas presentadas. 

(ii) Se abrirán todos los sobres procediéndose a numerar 
y rubricar cada uno de los folios de cada propuesta de 
precalificación o de licitación, según sea el caso. Luego, 
conforme se lean en alta voz, serán anotados sus con­
tenidos por el Secretario del Comité de Licitaciones. 

(iii) No se admitirá ninguna modificación, adición, aclara­
ción o corrección, ya sea verbal o por escrito, a las 
propuestas presentadas. 

(iv) Después de leídos todos los sobres, el Presidente del 
Comité invitará a los representantes de las firmas 
interesadas que hayan asistido al acto, a exponer sus 
quejas o protestas, las que serán asentadas en el acta 
por el Secretario. 

(v) Se cerrará el acto público con la lectura en alta voz y 
firr a del acta por los~ miembros del Comité de Licita­
ciones y los miembros asistentes de las firmas que han 
presentado propuestas de precalificación o de licita­
ción. Copia de esta acta será entregada a todos los pro­
ponentes que hayan adquirido oportunamente los plie­
gos de precalificación o de licitación, según el caso, 
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siempre que éstos así lo requieran por escrito al Comité 
de Licitaciones. 

7.3 QUORUM 

Para que haya quórum en la ceremonia de apertura de las 
propuestas se necesita la presencia de tres miembros del 
Comité de Licitaciones, como mínimo, además del Presi­
dente. Si a la hora fijada no hubiere quórum se procederá 
indefectiblemente a la apertura de las propuestas una hora 
más tarde, con la presencia de cualquier número de miem­
bros de dicho Comité, y los miembros presentes designa­
rán un secretario entre ellos. 

7.4 CEREMONIA DE APERTURAS DIFERENTES 

El Comité de Licitaciones celebrará diferentes ceremonias 
de apertura para cada licitación que se convoque, aunque 
sean consecutivas. 

CAPITULO 8 

EV ALUACION DE LOS DOCUMENTOS 
DE PRECALIFICACION Y DE LAS PROPUESTAS 

DE LICITACIONES 

8.1 INSTALACION DEL COMITE DE LICITACIONES 

A la brevedad posible después del acto de apertura, se ins­
talará el Comité de Ucitaciones para sesionar en forma 
pen:nanente, procediendo a evaluar las propuestas de pre­
calificación o de licitación, según sea el caso, hasta evacuar 
su recomendación final. Salvo que el Comité determine 
otro plazo, la evaluación deberá ser realizada en el plazo 
de 15 días. 
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8.2 CARACTER CONFIDENCIAL DEL PROCEDIMIENTO 
DE EV ALUACION 

Para cumplir con el plazo estipulado de 15 días sefialado 
en el inciso 8.1 anterior, el Comité de Licitaciones podrá 
formar dos comisiones de trabajo, que se denominarán: 

(a) Comisión Administrativa. Esta comisión evaluará todos 
los asuntos administrativos de las precalificaciones y de 
las propuestas, según sea el caso. 

(b) Comisión Técnica. Esta comisión evaluará todas las 
especificaciones técnicas y comprobará los cálculos 
aritméticos de las propuestas de licitación. Las labo­
res mecánicas de comprobación podrán ser realiza­
das por personal ayudante. 

8.4 EXAMEN E INFORMES DE LAS COMISIONES 

Cada comisión emitirá un informe interno para discutir 
en sesiones del Comité sus detalles como errores, fallas 
de las propuestas u otros, y según su m~rito e importan­
cia, el Comité podrá solicitar que los respectivos proponen­
tes aclaren sus documentos de precalificación y sus pro­
puestas de licitación, según sea el caso, de acuerdo al 
procedimiento que se indica en el inciso 8.5 siguiente. 

8.5 ACLARACION DE LOS PROPONENTES -ACTA 

En una sesión privada del Comité de Licitaciones, el repre­
sentante autorizado del proponente resolverá el cuestio­
nario de preguntas que ya tendrá preparado el Secretario 
del Comité. No podrán concurrir a una misma hora para 
resolver sus cuestionarios de preguntas dos representantes 
de proponentes diferentes. El Secretario asentará ~as 
respectivas actas de las aclaraciones realizadas, que serán 
firmadas por todos los miembros presentes del Comité. 
Esas aclaraciones no podrán en ningún caso modificar los 
precios ni las condiciones que aparezcan en la propuesta 
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original, ni los plazos, especificaciones y demás documen­
tos básicos de la licitación. 

8.6 BASES DE LA EVALUACION DE LAS LICITACIONES 

Para la evaluación de las propuestas, el Comité tomará en 
cuenta las condiciones siguientes. 

{a) Cumplimiento de las espeficicaciones administrativas, 
t~cnicas y condiciones especiales. 

(b) La calidad de los bienes y/o servicios ofrecidos. 

(c) Los precios 

{d) Los calendarios de ejecución y/o de entrega. 

(e) El período de_tvalidez de la propuesta. 

(f) .Responsabilidad de la finna representante en Repúbli­
ca Dominicana en caso de haberla y eficiencia del co­
rrespondiente servicio de repuestos y mantenimiento, 
en los casos en que esta condición sea aplicable. 

(g) En todas las adquisiciones y/o licitaciones relativas con 
el Programa, el Comité observará el estricto cumpli­
miento del Contrato de Préstamo 586/SF-DR con el 
BID. 

Para el análisis selectivo de las propuestas, el Comité de 
Licitaciones asignará previamente a la convocatoria de cada 
licitación, cuando se justifique, un sistema de puntaje de­
terminado sobre los aspectos que se contemplan en los lite­
rales (b), (c), (d), (e) y (f) de este mismo inciso. Los lite­
rales (a) y (g) no serán objeto de puntaje ya q~e los mi~­
mos deben cumplirse totalmente. El sistema d~ puntaJe 
deberá contar con la aprobación previa del BID. 
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8. 7 TABULACION COMPARATIVA DE LAS LICITACIONES 
-CONTENIDO 

Se confeccionará un cuadro conformado por columnas y 
líneas. En las columnas se colocarán las diferentes pro­
puestas y en las líneas las condiciones que cumple cada 
propuesta. Las diferentes sumas de puntaje en cada colum­
na correspondiente a cada propuesta, cuando se justifique 
y emplee ese método, darán las pautas para hacer la selec­
ción final y será la base principal para la recomendación 
final del Comité de Licitaciones. En las licitaciones general­
mente se adjudicará al licitante que presente el precio más 
bajo, siempre que su propuesta se ajuste a las especificacio­
nes aprobadas y reúna los requisitos establecidos .en los 
documentos de licitación. La adjudicación de una licita­
ción podrá ser total o parcial, siempre que esto último 
fuere posible y conveniente a los intereses del Programa, 
a juicio del IAD y siempre que el BID exprese que no lo 
objeta. 

8.8 Al comparar ofertas de bienes de capital de origen nacio­
nal con ofertas de bienes de procedencia extranjera, se 
podrán aplicar márgenes de preferencia, ateniéndose a la 
política del BID establecida en este Reglamento. 

8.9 RECOMENDACION FINAL DEL COMITE DE LICITA­
CIONES - ACTA 

En una sesión final, el Comité de Licitaciones en pleno 
levantará un acta en la cual se expondrán las razones para 
seleccionar las empresas calificadas o de la licitación, basa­
da principalmente en la tabulación comparativa. Esta acta, 
junto con toda la documentación pertinente, será sometida 
a la revisión o aprobación del IAD. 

8.1 O Las propuestas de precalificación y de licitación, sus anáa­
sis, selección y acta de la recomendación final del Comité 
de Licitaciones, deberán ser enviados al BID para su apro­
bación antes de efectuarse la declaratoria de empresas ca­
lificadas o adjudicación de una licitación, según sea el caso. 



-311-

CAPITULO 9 

DECLARATORIA DE PRECALIFICACION, ADJUDICACION 
DE LA PROPUESTA O DECLARACION DE LA 

PRECALIFICACION O LICITACION DESIERTA 

9.1 PLAZO 

La precalificación de empresas contratistas de obras civiles 
Y la- adjudicación de la propuesta deberán hacerse dentro 
de plazos máximos de 30 y de 90 días calendarios, respec­
tivamente, contados a partir de la fecha de la apertura de 
las propuestas_ 

9.2 INFORMACION DE RESULTADOS 

El Comité de Licitaciones por intermedio de su Presidente, 
previa aprobación del IAD, enviará por correo una circular 
informativa a todos los proponentes que presentaron docu­
mentos de precalificación o propuestas, anunciando los 
resultados de la precalificación, o de la licitación, según 
corresponda, e invitándolos a retirar sus respectivos docu­
mentos de garantía, poderes y otros. 

9.3 RECLAMACIONES U OBSERVACIONES DE LOS PRO­
PONENTES 

Los proponentes podrán presentar sus reclamaciones Y 
observaciones hasta dentro del plazo que se indicará en la 
circular informativa de resultado a que se refiere el inciso 
9.2 anterior que será de siete días hábiles anteriores a la 
fecha de la declaratoria de precalificación o del acto de 
adjudicación de la licitación. Las reclamaciones serán pre­
sentadas por escrito y entregadas personalmente e envia­
das al IAD, en Santo Domingo, haciendo referencia a la 
precalificación o a la licitación de que se trate. Si no se 
presentaren reclamaciones dentro del plazo previsto, se 
considerará que el participante está conforme con el resul­
tado de la declaratoria de precalificación o de la licitación. 
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En el caso de licitaciones, el IAD considerará las reclama­
ciones y observaciones de los participantes antes del acto 
de adjudicación y emitirá su fallo, que será inapelable, y lo 
enviará por correo certificado al interesado. 

9.4 RESOLUCION DEL IAD 

Resueltas las reclamaciones y observaciones del inciso 9.3 
anterior, teniendo a la vista los documentos pertinentes de 
la declaratoria de precalificación o de la licitación, según 
sea el caso, la recomendación final del Comité de Licitacio­
nes y la aprobación del BID, el IAD dictará la resolución 
respectiva mediante la cual emitirá la declaratoria de preca­
lificación o en el caso de licitación declarará la propuesta 
triunfadora y facultará al representante legal del IAD a fir­
mar el pedido o contrato respectivo, debiéndose tener en 
cuenta lo establecido en el inciso 10.4 de este Reglamento. 

9.5 ACTO DE ADJUDICACION 

Del acto de adjudicación de la licitación, el Comité de Lici­
tación levantará un acta a la que anexará el cuadro compa­
rativo de propuestas que sirvió de base para la adjudica­
ción. Se indicará en el acta el plazo máximo de 15 días 
en el cual quedará firmado el contrato o la orden de com­
pra. Dicho plazo será contado a partir del momento en qu.., 
el IAD reciba la comunicaci6n del BID aprobando la ver­
sión definitiva del contrato u orden de compra, conforme 
se prevé en el inciso 10.4 de este Reglamento. No se admi­
tirá en una nueva licitación al ganador de una licitación 
que retire su propuesta antes de firmar el contrato o aquel 
que dejare de cumplir las condiciones dei mismo, a menos 
que la justificación de tal acto o acción, a juicio del IAD, 
no merezca tal sanción. Se entiende que el IAD hará efec­
tiva y cobrará la garantía establecida en este Reglamento 
para el mantenimiento de su propuesta, al triunfador de un 
concurso público que retire su propuesta antes de firmar 
el contrato. Las reclamaciones de los proponentes que ha-
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' yan quedado pendientes de solución se considerarán auto-
máticamente nulas, después del acto de adjudicación de la 
propuesta ganadora. 

9.6 DECLARACION DE LA PRECAUFICACION O DE LA 
LICITACION DESIERTA 

El 1AD se reserva la facultad de declarar desierta cualquier 
precalificación o licitación que, a su juicio, afecte negativa­
mente los intereses de] IAD y del Programa. Además, se fa­
~ulta por este Reglamento a1 Comité de Licitaciones para de­
clarar desierta la precalificación o la licitación cuando, des­
pués de cumplidos los trámites requeridos durante la aper­
tura de las propuestas sólo quedara una propuesta hábil, 
por haber sido descalificadas las otras. Se enviará a1 BID 
un informe razonado de la medida que el Comité de Lici­
taciones se proponga adoptar, declarando desierta la preca­
lificación o la licitación. Antes de dictarse la resolución al 
respecto, deberá obtenerse la manifestación escrita del BID 
de que no objeta la medida propuesta. 

En dichos casos deberá convocarse de nuevo a precalifi­
cación o a licitación, para lo cual el IAD se ajustará a lo 
dispuesto en este Reg)amento. Si nuevamente fuese decla­
rada desierta la precalificación o la licitación, previo cum­
plimiento de las formalidades expresadas anteriormente en 
este mismo inciso, el IAD y el BID acordarán el procedi­
miento a seguir. 

9.7 CASOS DE UN SOLOCONTRATISTAODEUNASOLA 
FUENTE DE SUMINISTROS DISPONIBLES 

El IAD deberá solicitar la asistencia del BID cuando ten­
gan dificultad en encontrar a un contratista o una fuente 
de suministro. Si luego de efectuada la licitación, hubiera 
un solo contratista o una sola fuente de suministro dispo­
nible, el IAD no podrá ejecutar el contrato o efectuar c01~­
pras a menos que el BID haya dado su previo consenti-
miento. 
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CAPJTULO 10 

FIRMA DEL CONTRATO 

10.1 ELECCION DEL MODELO DE CONTRA TO 

El modelo de contrato a usar deberá guardar conformidad 
con las características de las obras y con el tipo de adqui­
sición del equipo y/o materiales. 

10.2 PRESENTACION DE CREDENCIALES 

Dentro del plazo señalado en el inciso 9 .5 de este Regla­
mento, la persona señalada por la firma ganadora de la li­
citación deberá presentar al IAD la documentación en es­
pañol debidamente certificada, que acredite su personali­
dad y le dé poderes para firmar el respectivo contrato. 

10.3 FIANZA 

De conformidad con los documentos de licitación, se per­
feccionarán los documentos y/o formularios pertinentes a 
la fianza del fiel cumplimiento requerido para la firma del 
contrato. La garantía de mantenimiento de propuesta le 
será devuelta al adjudicatario cuando se firme el contrato u 
orden de compra. 

10.4 APROBACION DEL BID 

Antes de proceder a la firma del contrato respectivo, el 
IAD deberá enviar al BID 1;;1 borrador del contrato o en su 

' caso, de la orden de compra correspondiente para obtener 
su aprobación final. 

10.5 MODIFICACION DE LA ADJUDICACION 

En caso de que por cualquier circunstancia el ganador de 
la licitación, antes de que la firma del contrato, no pudiese 
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cumplir con el compromiso contraído al ofrecer un bien o 
servicio, o que habiendo firmado el contrato no se inicia­
ran las obras o se suministraran los bienes oportunamente, 
dando lugar a la cancelación del mismo, el IAD, previa 
notificación al BID, procederá sin llamar a una nueva lici­
tación, a negociar con la oferta que haya quedado en 
segundo lugar, siempre que ésta satisfaga los requerimien­
tos contenidos en las especificaciones que siIYieron de base 
a la licitación. 

CAPITULO 11 

REQUISITOS ESPECIALES 

11. l DATOS QUE DEBEN PRESENTAR LAS OFERTAS DE 
BIENES 

Las ofertas deben presentarse con indicación de los bienes 
a importarse con seflalamiento de su origen y el costo esti­
mado de esos bienes. Asimismo, deberá indicarse en esas 
ofertas el origen y costo de los servicios técnicos prove­
nientes del exterior. 

11.2 ORIGEN DE LA MAQUINARIA, EQUIPO Y OTROS 
BIENES 

(a) Unicamente podrán aceptarse ofertas por bienes y e­
quipos originarios de los países miembros del BID. 

(b) Se entiende por origen de un equipo u otro bien, el 
país en el cual, según sea el caso, haya sido extraído, 
cultivado o producido, ya sea por manufactura, proce­
samiento o ensamble, según corresponda. El origen del 
bien producido necesariamente es el país en el cual, 
como resultado de dicho procesamiento, manufactura 
o ensamble, resulta otro bien, comercialmente recono­
cido, que difiere sustancialmente en sus características 
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básicas, en sus propósitos o finalidades, de cualquiera 
de sus componentes importados. La nacionalidad de la 
firma o personal que produce o vende los bienes o 
equipos es irrelevante para determinar el origen de los 
mismos. 

(c) Un bien se considera de origen local cuando el costo de 
los materiales, mano de obra y servicios locales emplea­
dos en su satisfacción representan no menos del 400/0 
de su costo total. 

11.3 MARGEN DE PREFERENCIA 

El IAD podrá otGrgar a favor de bienes de origen domini­
cano un margen de preferencia del· 150/0 o el derecho 
aduanerc n·al, según cual sea menor, al precio CIF de las 
ofertas extranjeras expresadas en el equivalente de pesos 
domil"icanos. 

(i) :n la comparación de las ofertas locales y extranjeras 
de maquinaria, equipo y otros bienes, ~l pr~cio pro­
puesto a ofrecido de art'culos ele origen nacional será 
el precio de entrega en el sitio del Programa, un~ vez 
deducidos. ( I) los derechos de importación pagados 
sof)re materias primas principales o componentes ma­
nufacturados, y (2) lus impuestos nacionales sobre 
ventas, al consumo y al valor agregado, incorporados 
al costo del artículo o artículos que se ofrezcan. El 
proponente local proporcionará la pmeba de las can­
tidades a deducii de conformidad con los incisos ( 1) y 
(2) que antrceden. El precio propuesto u ofrecido del 
extranjero será ti precio CIF (excluyendo los dere­
chos de importación, consulares y portuarios) al cual se 
agregarán los gastos de manejo en ei puerto y el trans­
porte local del puerto o de la frontera al sitio del Pro­
grama. 

(ii) La conversión de monedas para establecer compara­
ciones de precios se hará en base al tipo de cambio 
aplicado por el propio BID en sus contratos. 
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(iii) En la adjudicación de licitaciones, se podrá agregar un 
margen de preferencia del 1 So/o o el derecho aduanero 
real, según cual sea menor, al precio CIF de las ofertas 
extranjeras expresadas en el equivalente de su moneda 
nacionai. 

(iv) En las licitaciones internacionales para contratación 
de construcción de obras civiles, no se aplicarán már­
genes de preferencia en favor de contratistas locales. 

11.4 ELIGIBILIDAD DE LAS FIRMAS CONSTRUCTORAS 

La elegibilidad de las firmas constmctoras se determinará 
conforme con los requisitos de política sobre la materia 
aprobada por el BID. 

ANEXOC 

SELECCION YCONTRATACIONDEFIRMASCONSULTORAS 

Y /O EXPERTOS INDIVIDUALES 

En la selección y contratación de firmas consultoras y/o exper­
tos individuales (en adelante denominados indistintamente "Con­
sultores") necesarios para la ejecución del Proyecto se estará 
a lo siguiente: 

l. DEFINICIONES 

Se establecen las siguientes definiciones: 

l.0 l Experto individual es todo profesional o técnico especia­
lizado en al!mna ciencia, arte u oficio. 

"' 

1.02 Finna consultora es toda a<;ociación legalmente constitui­
da, integrada principalmente por personal profesional, para 
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ofrecer seI"V1c1os de consulta, asesoría, dictámenes de 
expertos y setvicios profesionales de diversa índole 

Para los propósitos de este Anexo, organizaciones sin fines 
de lucro tales como universidades, fundaciones, organismos 
autónomos o semiautónomos u organizaciones internacio­
nales que ofrezcan servicios de consulta, se considerarán 
como firmas consultoras. 

11. INCOMPATIBILIDADES 

2.0 l No podrán utilizarse recursos del Banco para contratar 
consultores del país del Prestatario si ellos pertenecen al 
personal permanente o temporario del Estado o de la Ins­
titución que recibe el Financiamiento o que es beneficiario 
de los servicios de los expertos, o si han pertenecido a cual­
quiera de ellos dentro de los seis meses previos a una de las 
siguientes fechas: (a) la de la presentación de la solicitud, o 
(b) la de la selección del experto individual, a menos que 
el Banco acuerde reducir ese plazo. 

III. ELEGIBILIDAD Y REQUISITOS SOBRE NACIONALI­
DAD 

3.01 Sólo podrán contratarse Consultort:. que sean bona fide 
nacionales de países miembros del Banco. 

3.02 El Organismo Ejecutor no podrá introducir en la aplicación 
de los procedimientos establecidos en este Anexo, dispo­
siciones o condiciones que restrinjan o impidan la partici­
pación ele Consultores originarios de países miembros del 
Banco. 

3.03 Para determinar la nacionalidad de una firma consultora se 
considerarán los siguientes criterios: 

(a) El país en el cual la firma esté debidamente constituida 
o legalmente organizada. 
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(b) El país en el cual la firma.tenga establecido el asiento 
principal de sus negocios. 

(c) La nacic-nalidad de las firmas o la ciudadanía o residen­
cia bona fide de los individuos que tern~an en la firma 
consultora la propiedad, con derecho a participar en las 
utilidades de dicha firma en exceso del cincuenta por 
ciento (500/0), conforme con lo establecido mediante 
certificación extendida por un funcionario de la firma 
consultora, debidamente autorizado. 

(d) La existencia de arreglos en virtud de Jos cuales una 
parte sustancial de las utilidades o-15eneficios tangibles 
de la firma se destina a firmas o personas de una deter­
minada nacionalidad. 

(e) La determinación por parte del Banco de que la finna 
constituye una parte integral de la economía de un 
país, comprobado por la re3idencia bona fide en el pafs 
de una parte sustancial del personal ejecutivo, técnico 
y profesional de la firma, y que la finna cuenta en el 
país con el equipo operativo u otros elementos necesa­
rios para llevar a cabo los servicios por contratar. 

3.04 Los requisitos de nacionalidad exigidos por el Banco serán 
también aplicables a las firmas propuestas para prestar una 
parte de los servicios requeridos, en virtu_d de asociación 
conjunta o de un subcontrado con una firma consultora 
calificada que satisfaga los requisitos de nacionalidad. 

3. O 5 Para establecer la nacionalidad de un experto individual se es­
tará a la que se determine en su pasaporte u otro documento 
oficial de identidad. El Banco, sin embargo, podrá admith 
excepciones a esta regla en aquellos casos en que el experto 
individual no siendo elegible por razón de nacionalidad, 
haya fijad~ su domicilio real y permanente en un pa1s ele­
gible, y haya residido en él por 5 años como mínimo. 
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N. PROCEDIMIENTOS DE SELECCION Y CONTRATACION 

A. SELECCION Y CONTRATACION DE FIRMAS CON­
SULTORAS 

4.01 En el caso de selección y contratación de firmas con­
sultoras: 

(a) Antes de efectuarse la selección de la firma el Or­
ganismo Ejecutor deberá someter a la aprobación 
del Banco lo que sigue. 

(i) El procedimiento que se utilizará en la selección 
y contratación de la firma. Si se estima que el 
costo de los servicios no excederá de cincuenta 
míJ dólares de los Estados Unidos de América 
(US$50,000) o su equivalente, calculado de 
acuerdo con lo dispuesto e.n el Artículo 3.0S(a) 
de las Normas Generales, bastará que se efectúe 
un concurso privado de servicios de consultoría, 
o que se aplique otro método similar. Si se pre­
vé. en cambio, que el costo excederá esa suma, 
la selección y contratación deberá anunciarse en 
la prensa nacional y, sí así procediere por la 
complejidad y grado de especialización del aseso­
ramiento solicitado, en publicaciones extranjeras 
especializadas. Además, deberá informarse al 
Banco sobre esos anuncios y enviársele recortes 
de los mismos, con especificación de fecha y 
nombre de la publicación en que hayan apareci­
do. 

(ii) Los términof de referencia (especificaciones) 
que describan los trabaJos que realizará la firma, 
junto con una estimación del costo, y 

(fü) Una lista de por lo menos tres y no más de seis 
firmas a las cuales se proyecta cursar invitación 
para que presenten propuestas de trabajo. 
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(b) Una vez que el Banco haya aprobado los requisitos 
anteriores, se solicitará a todas las finnas aproba­
das, la presentación de propuestas, conforme con 
los procedimientos y términos de referencia apro­
dos. 

(c) En las invitaciones a presentar propuestas debe 
establecerse el uso de una de las modalidades si­
guientes, según sea pertinente: 

(i) En el primer caso, se presentará un solo sobre 
cerrado que contendrá la propuesta técnica, sin 
cotización de precios. El Organismo Ejecutor 
analizará las propuestas recibidas y establecerá 
el orden de mérito de éstas. Si la complejidad 
del caso así lo requiera, el Organismo Ejecutor 
podrá recurrir por su propia cuenta a un grupo 
de consultores para que examine las propuestas 
y proporcione asesoramiento técnico y especiali­
zado en la clasificación por mérito. 

Una vez establecido este orden de mérito de las 
firmas, se invitará a negociar un contrato a la 
firma clasificada en primer lugar. En estas nego­
ciaciones se examinarán en forma completa los 
los detalles de los términos de referencia a fin 
de que exista un pleno y recíproco entendimien­
to con la firma, se examinarán los requisitos con­
tractuales y legales de! acuerdo y, por último, se 
elaborarán costos detallados. Si no puede llegar­
se a un acuerdo con esta finna respecto de las 
condiciones contractuales, se le notificará por 
escrito que se ha rechazado su propuesta y se ini­
ciarán negociaciones con la segunda firrna y así 
sucesivamente hasta que se llegue a un acuerdo 
satisfactorio. 

(ii)En el segundo caso deberán presentarse dos so­
bres cerrados, el primero de los cuales con la 
propuesta técnica, sin indicación de costos, y el 
segundo con el costo ofertado por los servicios. 
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El Organismo Ejecutor analizará las propuestas 
técnicas y establecerá el orden de mérito de és­
tas. La negociación contractual comenzará con 
la firma que ofrezca la mejor pro¡:::1esta técnica. 
El segundo sobre presentado por esta firma se 
abrirá en presencia de uno o más representantes 
de la misma, y se lo utilizará en la negociación 
contractual. Todos los segundos sobres presen­
tados por las otras firmas continuarán cerrados 
y, de llegarse a un acuerdo con la primera fir­
ma, serán devueltos a las firmas respectivas. De 
no llegarse a un acuerdo con la primera firma 
respecto de las condiciones contractuales se le 
n0tificará por escrito ese desacuerdo y se inicia­
rá la negociación con la segunda firma, y así 
sucesivamente hasta llegar a un acuerdo satis­
factorio. 

El no poder llegar a un acuerdo respecto de los 
costos oetallados o la remuneración de los servi­
cios, o el que el Organismo Ejecutor considere 
que dichos costos o remuneraciones son inapropia­
dos o excesivos, será causa suficiente para notifi­
car el rechazo de la propuesta e iniciar negociacio­
nes con la firma que le siga en orden de merito. 
Cuando se haya rechazado a una firma, no se la 
volverá a llamar para ulteriores negociaciones 
correspondientes a ese contrato. 

(d) El texto del proyecto del contrato negociado con 
la firma consultora deberá ser sometido a la apro­
bación del Ba11co, antes de su firma y de la inicia­
ción de los servicios. Copia ñel del texto firmado 
deberá enviarse prontamente al Banco. 

B. SELECCION Y CONTRATACION DE EXl1ERTOS 
INDIVIDUALES 

En el caso de selección y contratación de expertos in­
dividuales: 
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(a) Antes de efectuarse la selección de los expertos, el 
Organismo Ejecutor deberá someteI a Ja aproba­
ción del Banco lo que sigue: 

(i)el procedimiento de selección; 

(ii) los ténninos de referencia (especificaciones) y 
el calendario referentes a los servicios a ser 
proporcionados; 

(iii) los nombres de los expertos tentativamente 
seleccionados, señalando detalladamente su na­
cionalidad y domicílio, antecedentes, experien­
cia profesional y conocimiento de idiomas; y 

(iv) el formulario del contrato que se utilizará para 
contratar a los expertos. 

(b) Una vez que el Organismo Ejecutor y el Banco ha­
yan aprobado los requisitos anteriores, el Organis­
mo Ejecutor deberá proceder a contratar los exper­
tos. El contrato que haya de suscribirse con cada 
uno de ellos deberá ajustarse al modelo de contra­
to que el Banco y el Organismo Ejecutor hayan 
acordado. Copia fiel del texto firmado de cada con­
trato deberá enviarse prontamente al Banco. 

V. MONEDAS DE PAGO A LOS CONSULTORES 

5.01 Se establecen las siguientes modalidades en cuanto a las 
monedas con que se pagará a los Consultores: 

{a) PAGOS A FIRMAS CONSULTORAS: Los contratos 
que se suscriban con las firmas consultoras deberán 
reflejar una de las siguientes modalidades, según sea 
el caso: 

(i) Si la finna Cl ,sultora está domiciliada en el país 
donde deba rendir los servicios, su remuneración 
se pagará exclusivamente en la moneda de ese país, 
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con excepción de gastos incurridos en divisas para 
pago de pasajes c,.ternos o viáticos en el exterior, 
los que se reembolsarán en dólares o su equivalen­
te en otras monedas que formen parte del Finan­
ciamiento, excepto la del país del estudio. 

(ii) Si la firma consultora no está domiciliada en el país 
donde deba rendir los servicios, el mfiximo porcen­
taje posible de su remuneración se pagará en lamo­
neda de ese país, y el resto en dólares, o su equi­
valente en otras monedas que formen parte del Fi­
nanciamiento, excepto la de ese país, en el entendi­
do que la partida correspondiente a viáticos deberá 
pagarse en la moneda del país o países en los cuales 
los respectivos servicios han de ser rendidos. En ca­
so de que el porcentaje que vaya a pagarse en la 
moneda del país en que se va a rendir servicio, sea 
inferior al treinta por ciento (300/0) del total de la 
remuneración de la firma consultora, una justifica­
ción completa y detallada se someterá, según co­
rresponda, al Banco para su examen y comentarios. 

(ili) Si se trata de un consorcio integrado por firmas 
domiciliadas en el país y firmas no domiciliadas en 
el mismo la parte de la remuneración que corres­
ponda a cada uno de los integrantes se pagará de 
acuerdo con las reglas señaladas en los pftrrafos (i) 
y (ii) anteriores. 

(iv) Se aplicará lo dispuesto en el Artículo 3.0S{a) de 
las Normas Generales respecto al tipo de cambio. 

(b) PAGOS A EXPERTOS INDIVIDUALES: Deben se­
guirse las mismas reglas del inciso (a) anterior. 

VI. RECOMENDACIONES DE LOS CONSULTORES 

6.01 Queda establecido que las opiniones y recomendacio­
nes de los Consultores no comprometen ni al Prestatario 
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ni al Banco, los que se reseIVan el derecho de formular al 
respecto las obseIVaciones o salvedades que consideren 
apropiadas. 

VII. ALCANCE DEL COMPROMISO DEL Biu-..CO 

7.01 Queda establecido que el Banco no asume compromiso al­
guno de financiar total o parcialmente ningún programa 
o proyecto que, directa o indirectamente, pudiera resultar 
de los servicios rendidos por los Consultores o de las reco­
mendaciones formuladas por ellos. 

VIII. 1,lODALIDADES Y CONDICIONES ESPECIALES 

8.01 CONTRATACION DE CONSULTORES 

En apoyo del programa y en general del IAD se contrata- / 
rán tres consultores individuales por el lapso de treinta me­
ses / consultores en los campos de: Planificación de la 
Reforma Agraria; Organizaciones de Campesinos; Estudio 
de Posibilidades de los Propios Asentamientos y Agroin­
dustrias, de acuerdo con los ténninos de referencia adjun­
tos. 

TERMINOS DE REFERENCIA 

PROGRAMA DE CONSOUDACION Y ASENTAMIENTOS 
CAMPESINOS 

A. Consultor en Desarrollo, Comunicación Social Y Organiza­
ción Campesina. 

(a) Origen: Cualquier país miembro del Banco. 
(b) Clasificación: Científico. 
(c) Categoría~ Asesor. 
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(d) Entidad a Jaque prestarte: ~sesoda: Instituto Agrícola 
Dominicano (IAD) 

(e) Sede probable: Santo Domingo, República Dominicana. 
(0 Requisitos: 

(i) Profesión: Antropólogo o Sociólogo. 
(ii) Experiencia: Un mínimo de 3 a 4 afios de trabajo 

con campesinos latinoamericanos en 
desarrollo de la comunidad, transfe­
rencia de tecnología, capacitación so­
cial y educación. 

(iii) Capacidad para transmitir a los campesinos y sus 
familias conocimientos y educación. 

(iv) Conocimiento de las realidades técnicas y sociales 
de los campesinos y sus familias. 

(v) Dominio del idioma espafiol. 
(g) Actividades por desarrollar: 

(i) Estudiará la realidad de los campesinos dominicanos. 
(ii) Determinará cómo lograr el desarrollo del campesi­

no y su comunidad. 
(iii) Aplicará al medio campesino las medidas estudia­

das para lograr su organización y desarrollo social. 
(iv) Organizará a los campesinos y sus familias para 

lograr la mejor comunicación entre ellos y el IAD. 
(v) Elaborará programas de capacitación y entrena­

miento para asentados, su mujer y familia. 
(vi) Colaborará en la formulación de los marcos de or­

ganización de las empresas campesinas de reforma 
agraria (ECRA) y sus mecanismos de integración a 
través de la consolidación económica, social y de 
capacitación. 

B. Consultor en Planificación de la Reforma Agraria. 

(a) Origen: Cualquier país miembro del Banco. 
(b) Cl:. -,ificación: Científico. 
(c) Categoría: Asesor. 
{d) Entidad a la que prestaría asesoría: Instituto Agrícola 

Dominicano (IAD) 
(e) Sede probable: Santo Domingo, República Dominicana. 
(O Requisitos: 
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{i) Profesión: Ingeniero Agrónomo. 
(ii) Experiencia: Un mínimo de 4 a 5 años de trabajo 

,. en programas de reforma agraria, en 
contacto con la administración de ella. 

(iii) Capacidad para hacer un diagnóstico del problema y 
buscar las soluciones al medio social y económico 
de que se trata. 

{iv) Dominio técnico del español. 
(g) Actividades a desarrollar: 

(i) Estudiará y revisará los planes por realizar del JAD. 
{ii) Orientará al IAD en los programas por poner en 

marcha. 

(iii) Colaborará con el IAD con su experiencia en la re­
formulación de programas, en la implementación 
de ios pgoramas en ejecucién y en el estudio de fu.. 
turas acciones para mejorar los actuales. 

(iv) Asesorará y participará en los programas de capaci­
tación y adiestramiento del personal del IAD. 

C. Consultor en Agroindustrias. 

(a) Origen: Cualquier pafs miembro del Banco. 
(b) Clasificación: Científico. 
( c) Categoría: Asesor. 
(d) Entidad a que prestaría asesoría: 

(e) 
(f) 

Instituto Agrícola 
Dominicano (IAD). 

Sede probable: Santo Domingo, República Dominicana. 
Requisitos: 

(i) Profesión: Ingeniero agrónomo o ingeniero in­
dustrial. 

(ii) Experiencia: Un mínimo de 3 años de trabajos en 
agroindustrias. 

(iii) Capacidad para detectar y determinar posibles 
agroindustrias en el medio campesino con factibili­
dad económica. 

(iv) Capacidad pai:a organizar a los campesinos o las 
pequeñas empresas que se requieran para obtener 
la creación de nuevas agroindustrias. 

(g) Actividades a desarrollar: 
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(i) .Estudia. las posibilidades de creación de empleo 
a través de la formación de agroindustrias o en las 
zonas de reforma agraria. 

(ii) Detenninará la factibilidad de estas orgnizaciones. 
(ili) Colaborará con el lAD en las acciones necesarias 

p, ra el establecimiento de ellas. 

DADA en la Sala de Sesiones de la Cámara de Diputados, 
Palacio del Congreso Nacinal, en Santo Domingo de Guzmán, 
Distrito Nacional, Capital de la República Dominicana, a los 
siete días del me'i de noviembre del año mil novecientos setenta 
y nueve; años 1360 de la Independencia y 1170 de la Restaura­
ción. (Fdos ): Hatuey De Camps, Presidente; Emilio Arté Canal­
da, Secretario; Alberto Peña Vargas, Secretario. 

DADA en la Sala de Sesiones del Senado, Palacio del Congreso 
Naciortal, en Santo Domingo de Guzm[m, Distrito Nacional, 
Capital de la República Dominicana, a los veintisiete días del mes 
de diciembre del año miJ novecientos setenta y nueve; años 1360 
de la Independencia y 1170 de la Restauración. 

Juan Rafael Peralta Péraz, 
Presidente 

Florentino Carvajal Suero, 
Secretario 

Luz Haydée Rivas de Carrasco, 
Secretaria 

ANTONIO GUZMAN 
Presidente de la República Dominicana 

En ejercicio de las atribuciones que me confiere el Artículo 55 
de la Constitución de la República; 

PROMULGO la presente Resolución, y mando que sea publica­
da en la Gaceta Oficial, para su conocimiento y cumplimiento. 

DADA en Santo Domingo de Guzmán, Distrito Nacional, 
Capital ñe fa-República. Dornini~an--ª. a l?~ veintinueve (29) dfas 
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del mes de diciembre del .año ~il novecientos setenta y nueve; 
afiÓs 1360 de la Independencia y 1170 de la Restauración. 

ANTONIO GUZMAN 

Resoluci6n No. 98, que aprueba el Contrato de Pr!stamo y su Anexo suscrito entre 
el Esta~o Dominicano y el Kreditanstalt Fur Wiederaufbau (Instituto de Crédito 

para la Reconstrucci6n). 

NUMERO:. 98 

(G. ~- No. 9519. del 31 de diciembre de 1979) 

EL CONGRESO NACIONAL 
En Nombre de la República 

VISTOS: Los incisos 14 y 19 del Artículo 37 de la Consti­
tución de la República; 

VISTO: El Cont:rato de. préstamo· • y su anexo, suscrito en 
fecha 7 de diciembre de 1979, entre el Estado Dominicano, 
representado por el Secretario de-Estado de Finanzas, Dr. Bolivar 
Báez Ort1z, y el Kreditanstalt Fur Wiederaufbau (Instituto de 
Crédito para la Reconstrucción), de Frankfurt/Main, Alemania, 
por medio del cual esta última institución otorga a nuestro pa1s 
un préstamo por la suma de DM 5,000,000.00 (CINCO MILLO­
NES DE MARC9S ALEMANES), que serán destinados al pago 
de los costos en divisas resultantes de la adquisición de bienes y 
servicios para uso civil, con el objeto de cubrir nuestras necesida­
des corrientes en ese sector, así como los costos en divisas y los 
gastos en moneda local -por concepto de transporte, seguro y 
montaje relacionados con los bienes importados bajo dicho 
financiamiento. El contrato dispone que sólo podrán ser finan­
ciados con los recursos de dicho préstamo los bienes y servicios 
para los cuales se hayan finnado contratos de suministros y ser­
vicios después del 31 de agosto de 1979. 

RESUELVE: 

UNICO: APROBAR el contracto de préstamo y su anexo, sus­
crito en fecha 7 de diciembre de 1979, entre el Estado Domini-
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cano. representado por el Secretario de Estado de Finanzas, Dr. 
Bolívar Báez Ortíz, y e] Kreditanstalt Fur Wiederaufbau (Insti­
tuto de Crédito para la Reconstrucción), de Frankfurt/Main, 
Alemania, por medio del cuál esta última institución otorga a 
nuestro país un préstamo por la suma de DM 5,000,000.00 
(CINCO MILLONES DE MARCOS ALEMANES), que serán 
destinados al pago de los costos en divisas resultantes de la ad­
quisición de bienes y servicios para uso civil, con el objeto de 
cubrir nuestras necesidades corrientes en ese sector, así como 
los costos en divisas y los gastos en moneda local por concepto 
de transporte, seguro y montaje relacionados con los bienes im­
portados bajo dicho financiamiento. El contrato dispone que 
sólo podrán ser financiados con los recursos de dicho préstamo 
los bienes y servicios para los cuales se hayan firmado contratos 
de suministros y servicios después del 31 de agosto de 1979; que 
copiado a la letra dice así; 

CONTRATO DE PRESTAMO 

Celebrado el 7 de diciembre de 1979 

entre 

KREDITANSTALT FUR WIEDERAUFBAU 

y la 

REPUBLICA DOMINICANA 

por valor de 

DM 5,000,000.00 

- Commodity Aid -

CONTRATO DE PRESTAMO 

entre 



,331-

_KREDITAl'STALT FUP. WIEDJ:,R ACf AU, 
FranHurt.am Main , 

("Kredítanstal ,.) 

y la 

República Dominicana 

("Prestatario") 

En base al Convenio finnado el 21 - 11 - 79 entre el Gobierno 
d~ la Repú?~ca Federal de Alemania y el Gobierno de la Repú­
blica D0ID1rucana sobre Cooperación Financiera ("Convenio 
Intergubernamental"), el Prestatario y Kreditanstalt celebran el 
siguiente Contrato de Préstamo: 

ARTICULO l 

MONTO Y FINALIDAD DEL PRESTAMO 

1.1 Kreditanstalt concede al Prestatario un préstamo hasta 

DM 5,000,000,--

(en letras: cinco millones de Deutsche :ti.larkJ. 

l. 2 El Prestatario utilizará el préstamo exclusivamente para 
pagar los costos en divisas que resulter. de :a adquisición 
de bienes y servicios para uso civil con obJeto de cubrir 
sus necesidades corrientes en ese sector, así como los cos­
tos en óvisas y Aos gastos en moneda local por concepto 
de transporte, seguro l' montaje res-.1ltantes en relacié!: 
cov los bienes ür.¡:ortr.dos a ser financiados. Son suscep­
tibles de ser financiados únicamente bienes !f servicios para 
los cuales se l:ayan finnadc contr2tos de suministros y 
sen-icios después de{ Jl de ago¡tp de 1 19. os bienes y 
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servicios que se financiarán con cargo a este préstamo, se 
indican en el Anexo 1 a este Contrato. 

1.3 Impuestos y dem~s contribuciones públicas a cargo del 
Prestatario así como derechos de importación no serán 
financiados con cargo al préstamo. 

ARTICULO2 

DESEMBOLSO 

2.1 El préstamo será desembolsado mediante la creación de 
un fondo de disposición. El Prestatario y Kreditanstalt 
determinarán en un Acuerdo Separado el procedimiento 
de desembolso particularmente la prueba que el Presta­
tario presentará a efectos del desembolso para demostri 
la debida utilización de los fondos del préstamo. 

2.2 Kreditanstalt podrá negarse a efectuar desembolsos des­
pués del 31 de diciembre de 1980. 

ARTICULO3 

COMISION DE COMPROMISO, INTERESES Y DESEMBOLSOS 

3.1 El Prestatario pagará una comisión de compromiso de 
1/40/0 (un cuarto por ciento) anual sobre el saldo del 
préstamo no desembolsado. Esta comisión se calculará a 
partir de los tres meses después de la firma del presente 
Contrato hasta el día del cargo de los desembolsos. 

3.2 El Prestatario pagará sobre el préstamo una tasa de interés 
del 20/0 (dos por ciento) anual. Los intereses se calcularán 
a partir del día del cargo de los desembolsos hasta el día 
del abono de los reembolsos en la cuenta de Kreditanstalt 
mencionada en el artículo 3.9. 
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El Prestatario pagará la comisión de compromiso, los inte-
reses y los eventuales intereses de mora según el artículo 
3.5 por semestres vencidos, el 30 de junio y el 31 de di-
ciembre de cada año. El primer pago por concepto de co-
misión de compromiso vencerá junto con el primer pago de 
intereses. 

3.4 El Prestatano reembolsará el préstamo de la siguiente for-
ma: 

El 30 de junio de 1990 DM 125.000,--
el 31 de diciembre de 1990 DM 125.000,--
el 30 de junio de 1991 DM 125.000,--
el 31 de diciembre de 1991 DM 125.000,--
el 30 de junio de 1992 DM 125~000,--
el 31 de o:iciem!:-re de 1992 DM 125.000·,--
el 30 ce junio de 1993 DM 125.000,--
el 31 de dicie:nbre de 1993 DM 125.000,--
el 30 de junio de 1994 DM 125.000,--
el 31 de diciembre de 1994 DM 125.000,--
el 30 de junio de 1995 DM 125.000,--
el 31 de dicier.1bre de 1995 DM 125.000,--
el 30 de junio de 1996 DM 125.000,--
el 31 de diciembre de 1996 DM 125.000,--
el 30 de junio de 1997 DM 125.000,--
el 31 de diciembre de 1997 DM 125.000,--
el 30 de junio de 1998 DM 125.000,--
el 31 de diciembre de 1998 QM 125.000,--
el 30 ce junio de 1999 DM 125.000,--
e} 31 de diciembre de 1999 D_M 125.000,--

el 30 de junio de 2000 DM 125.000,--

el 31 de cici~:rbre oc 2000 DM 125.000,--

el 30 de Junio de 2001 DM 125.000,--

el 31 de diciembre pe 2()01 DM 125.000,--

el 30 de junio {le 2002 DM 125.000,--

el 31 de diciembre de 2002 DM 125.000,--

el 30 de junio de 200:; DM 125.000,--

el 31 de diciembre de 2003 DM 125.000,--

el 30 de junio de 2004 DM 125.000,--

el 31 de diciembre de 2oot DM 125.000,--

el 30 de junio Je 200~ D~ 125.000,--

el 31 de diciembre de 200! DM 125.000,--

el 30 de junio , de 2001 DM 125.000,--

el 31 de diciembre de 200! DM 125.000,--

el 30 de junio de 200·, DM 125.000,--

el 31 de ciciernbre de 2001 DM 125.000,--

el 30 de junio üt> 2008 D~l 125.000,--

el 31 de diciembre de 2008 DM 125.000,--

el 30 de junio de 2009 DM 125.000,--

el 31 de diciembre áe 2009 DM 125.000,--

DM 5.000.000.--
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3.5 En el caso de que Kreditanstalt no tenga a su disposición 
las cuotas de reembolso en las fechas de su vencimiento, 
Kreditanstalt podrá elevar la tasa de interés para las sumas 
atrasadas a partir de la fecha de vencimiento y hasta la 
fecha de abono de los respectivos reembolsos, al nivel del 
tipo de descuento del Deutsche Bundesbank, válido el día 
de vencimiento, más el 30/0 anual. En caso de intereses 
atrasados, Kreditanstalt podrá exigir una compensación 
por los perjuicios causados por la mora, la cual no deberá 
rebasar el monto que resultaría al calcular los intereses 
sobre los intereses atrasados al tipo de descuento del Deuts­
che Bundesbank, válido el día de vencimiento, más el 30/0. 

3.6 Al efecto de calcular la comisión de compromiso, los inte­
reses y los eventu.ales recargos de mora según ei artículo 
3.5, se entenderá que el año es de 360 días y el mes de 30 
días. 

3.7 Las cantidades no desembolsadas o reembolsadas antici­
padamente se deducirán de las últimas cuotas d_el respec­
tivo plan de reembolsos, salvo que en un caso determinado 
se acordara otro arreglo. 

3.8 Kreditanstalt podrá aplicar las cantidades recibidas, según 
su propio criterio a los pagos vencidos en virtud de este 
u otros contratos de préstamo entre Kreditanstalt y el 
Prestatario. 

3.9 El Prestatario transferirá todos los pagos exclusivamente 
en Deutsche Mark a la cuenta No. 504 091 00 que Kredi­
tanstalt mantiene en el Deutsche Bundesbank, Frankfurt 
am Main, estando excluida la compensación de cuentas. 

ARTICULO4 

SUSPENSION DE LOS DESEMBOLSOS Y REEMBOLSO 
ANTICIPADO 

4.1 El Prestatario podrá en cualquier momento 
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aJ renunciar al desembolso de cantidades del préstamo 
que aun no hubieran sido retiradas, sin perjuicio de sus 
obligaciones resultantes del artículo 7, y 

b) reembolsar anticipadamente la totalidad o una parte 
del préstamo. 

4.2 Kreditanstalt sólo podrá suspender los desembolsos en caso 
de que 

a) el Prestatario no cumpla con sus obligaciones de pago 
frente a Kreditanstalt en las respectivas fechas de ven­
cimiento; 

b) no se cumplan debidamente obligaciones resultantes de 
este Contrato o de los acuerdos separados pertinentes 

c) el Prestatano no pueda comprobar la utilización de los 
fondos del préstamo de acuerdo con !os fines conveni­
dos, o 

d) se produzcan circunstancias excepcionales que exclu 
yan o pongan seriamente en peligro el objetivo ck c:o.Lc 
préstamo o el cumplimiento de las obligaciones de p.i­
go contraídas por el Prestatario en virtud del pre:o.ente 
Contrato. 

4 3 Si una de las circunstancias mencionadas en l0s litt'rale~ 
a), b) o c) del artículo 4.2 se hubiera producido y no hu­
biera sido subsanada dentro de un plazo que determinaría 
Krt;ditanstalt, pero que sería por lo menos de 30 días, Kre­
ditanstalt podrá 

a) en el caso del artículo 4.2 a) o 4.2 b), exigir el reem­
bolso inmediato de todos los montos del préstamo 
pendientes, así como el pago de todos los intereses acu­
mulados y de las demás deudas adicionales, o 

b) en el caso del artí;ulo 4.2 c), exigir el reembolso inme­
diato de los montos del préstamo para los cuales el 
Prestatario no pueda comprobar la utilización de acuer­
do con los fines ccnvenidos. 
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ARTICULO 5 

GASTOS Y CONTRIBUCIONES PUBLICAS 

5.1 El Prestatario efectuará todos los pagos en virtud de este 
Contrato sin deducción alguna por concepto de impuestos, 
otras contribuciones públicas o gastos, y se hará cargo de 
los gastos en relación con la transferencia y conversión de 
los Fondos del préstamo. 

5.2 Correrán a cargo del Prestatario todos los impuestos y 
otras contribuciones públicas pagaderos fuera de la parte 
alemana del área de vigencia del Convenio Interguberna­
mental, en relación con Ja conclusión y ejecución del pre­
sente Contrato. 

ARTICULO 6 

VALIDEZ DEL PRESENTE CONTRATO Y REPRESENTACION 

6.1 Con la debida anticipación al primer desembolso, el Presta­
tario comprobará ante Kreditanstalt, en forma satisfactoria 
para éste, que han quedado cumplidos todos los requisitos 
establecidos en su derecho constitucional y sus demás nor­
mas legales para la aceptación válida de todos los compro­
misos que para él se derivan del presente Contrato. 

6.2 El Secretario d~ Estado de Finanzas de la República Domi­
nicana y las personas que éste haya nomt;,rado a Kreditans­
talt y que estén legitimadas mediante especímenes de fir­
mas certificadas por él, representarán al Prestatario a los 
efectos de la ejecución de este Contrato. En caso de un 
cambio de esta representación la persona que hasta ese mo­
men'.o haya representado al Prestatario indicará a Kredi­
tans.alt el nombre y la dirección del nuevo representante 
competente. El poder de representación sólo quedará anu­
lado en el momento de haber recibido Kreditanstalt una re­
vocación explícita de parte del representante competente 
en cada caso. 
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Cualesquiera modificaciones o suplementos del presente 
Contrato así como otras declaraciones y comunicaciones 
que las Partes Contratantes hagan en ejecución de este 
Contrato, deberán hacerse por escrito. Las declaraciones y 
comunicaciones se considerarán recibidas tan pronto como 
hayan llegado a la dirección de la Parte Contratante corres­
pondiente indicada a continuación u otra dirección comu­
nicada a la otra: 

Para Kreditanstal: 

Dirección postal: 

Kreditanstalt für Wiederaufbau 
Palmengartenstrasse 5 -- 9 
D-6000 Frankfurt am Main 
República Federal de Alemania 

Para el Prestatario: 

Dirección postal: 

Secretaría de Estado de Finanzas 
Santo Domingo 
República Dominicana 

Cualquier cambio de estas direcciones no será válido hasta 
que la otra Parte no haya recibido un aviso correspondien­
te. 

ARTICULO 7 

EJECUCION DEL CONTRATO E INFORMACIONES 

7 .1 El Prestaracio 

a) llevará O hará llevar libros y documentos en los que se 
sefialen claramente todos los bienes Y servicios finan­
ciados con cargo a este préstamo; 
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b) facilitará en todo momento a los representantes de 
Kreditanstalt la inspección de estos libros y de todos 
los demás documentos importantes para la ejecución 
de este Contrato; 

c) dará todas las informaciones solicitadas por Kreditans­
talt sobre la ejecución de este Contrato; 

d) informará a Kreditanstalt inmediatamente y por inicia­
tiva propia de cualquier circunstancia que pueda afec­
tar o poner seriamente en peligro el cumplimiento del 
objetivo del Contrato y sobre todo la ejecución del 
Contrato. 

7 .2 En lo que respecta al transporte marítimo y afereo de los 
bienes a financiar con_ cargo al préstamo, se aplicarán las 
disposiciones del Convenio Intergubernamental que el 
Prestatario conoce. 

ARTICULO 8 

DISPOSICIONES V ARIAS 

8.1 En el caso de que una disposición de este Contrato fuera 
inoperante, tal hecho no afectaría a las demás disposicio­
nes. El eventual vacío que se produjera como consecuencia 
de ello, se llenaría mediante un arreglo de acuerdo al obje­
tivo de este Contrato. 

8.2 El Prestatario no podrá ceder o afectar los derechos resul­
tantes de este Contrato. 

8.3 Este Contrato estará sujeto al derecho vigente en la Repú­
blica Federal de Alemania. El lugar de cumplimiento será 
Frankfurt am Main. En caso de divergencias en cuanto a la 
mte.rpretación del Contrato prevalecerá el texto alemán. 

8.4 En caso de que las partes Contratantes no llegasen a un 
acuerdo amigable, cualesquiera controversias resultantes 
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de este Contrato, incluyendo aquéllas en relación con la 
valide~ de este Contrato y del Contrato de Arbitraje, serán 
sometidas a un procedimiento de arbitraje de acuerdo con 
el Contrato de Arbitraje que constituye parte integrante 
del presente Contrato. 

En cuatro originales, dos en alemán y dos en español. 

Frankfurt am Main, Santo Domingo, 

el 7 - 12 - 1979 el 23 - 11 - 1979 

KREDITANSTALT FUR WIEDERAUFBAU 

REPUBLICA DOMINICANA 

ANEXO I 

Lista de los bienes y servicios susceptibles de ser financiados 
con cargo al préstamo: 

a) Materias primas y auxiliares industriales así como materia­
les semifabricados. 

b) Equipos industriales así como maquinaria y equipos agrí­
colas. 

c) Toda clase de piezas de recambio y accesorios. 

d) Productos de la industria química, en particular abonos, 
productos fitosanitarios e insecticidas, medicamentos. 

e) Otros productos industriales que sean de importancia para 
el desarrollo de la República Dominicana. 
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f) Servicios de asesoramiento, patentes y derechos de licencia. 

Bienes importados que no están especificados en la presente lista, 
sólo podrán ser financiados con cargo al préstamo con la aproba­
ción previa de Kreditanstalt. 

Artículos de lujo y bienes de consumo importados para cubrir 
la demanda privada así como bienes y equipos importados para 
fines militares no podrán ser financiados con cargo al prestamo. 

CONTRATO DE ARBITRAJE 

Con referencia al artículo 8.4 del Contrato de Préstamo entre 

KREDITANSTALT FUR WIEDERAUFBAU, FrankfurtamMain. 
("Kreditanstal") 

y la 

República Dominicana 

("Prestatario") 

del 7 de diciembre, 1979 

-Commodity Aid-

Kreditanstalt y el Prestatario convienen en lo siguiente: 

ARTICULO lo 

En el caso de que las Partes Contratantes no llegasen a un 
acuerdo amigable, cualesquiera controversias resultantes del 
Contrato de Préstamo, incluyendo aquéllas en relación con la 
validez del mismo y del Contrato de Arbitraje, serán decididas 
definitiva y exclusivamente por un tribunal de arbitraje. 
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ARTICULO 2o 

El Prestatario y Kredistanstalt constituirán Jas Partes del 
procedimiento de arbitraje. 

ARTICULO3o 

3.1 Siempre y cuando las Partes no se pongan de acuerdo 
para el nombramiento de un solo árbitro, el tribunal de 
arbitraje se compondrá de tres miembros que serán nom­
brados en la forma siguiente: un árbitro por Kreditanstalt, 
el segundo árbitro por el Prestatario y el tercer árbitro­
("Presidente árbitro")- por un acuerdo entre ambas Partes 
o, en el caso de que no se logre tal acuerdo dentro de los 
60 días contados a partir de la entrega del escrito de de­
manda al demandado, a solicitud de una de las Partes por 
el Presidente de la Cámara Internacional de Comercio o, 
en su sustitución, por el Presidente del Comité Nacional 
Suizo de la Cámara Internacional de Comercio. Si una de 
las Partes omite nombrar un árbitro, éste será designado 
por el Presidente árbitro. 

3.2 Si uno de los árbitros designados según lo establecido en 
este artículo no quisiera o no pudiese desempeñar o seguir 
desempeñando su cargo, su sucesor será designado en la 
misma forma que el árbitro original. El sucesor tendrá las 
mismas facultades y obligaciones aue el árbitro original. 

4. 1 

4.2 

ARTICULO4o 

Un procedimiento de arbitraje será entablado mediante 
escrito de demanda que una de las Partes presenta a la 
otra. En el escrito se expresarán el objeto de la demanda, 
la satisfacción o reparación deseada y el nombre del 
árbitro designado por el demandante. 

Dentro de los 30 días después de haber recibido el escri­
to de demanda, el demandado indicará al demandante el 
nombre del árbitro de~ignado por él. 

l 
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ARTICULO 5o 

El presente árbitro fijará la fecha en que se reunirá el tribunal 
de arbitraje. En el caso de que las Partes no se pongan de acuerdo 
entre sí sobre el lugar del procedimiento de arbitraje, éste será 
fijado igualmente por el Presidente árbitro. 

ARTICULO 60 

El tribunal de arbitraje decidirá todas las cuestiones relativas 
a su competencia. Adoptará su procedimiento por iniciativa pro­
pia observando las reglas de procedimiento generalmente reco­
nocidas. En todo caso se dará ocasión a ambas Partes de exponer 
sus argumentos verb~lmente en una sesión ordinaria. No obstan, 
te, el tribunal de arbitraje podrá también dictar un laudo aún 
cuando una de las Partes no comparezca. Todos los laudos del 
tribunal de arbitraje requieren el voto concurrente de por lo 
menos dos de los árbitros. 

ARTICULO 7o 

El tribunal de arbitraje dictará y justificará su laudo por es­
crito. Un laudo finnado por lo menos por dos de los árbitros se 
considerará como laudo del tribunal de arbitraje. Cada partici­
pante en el procedimiento recibirá una copia firmada del laudo. 
El laudo arbitral es obligatorio y definitivo. Con la firma del 
presente contrato ambas Partes ya se comprometen a cumplir 
con el laudo arbitral. 

ARTICULO 80 

8 1 Las Partes fijarán la remuneración de los árbitros y de 
aquellas personas que sean necesarias para llevar a cabo 
dicho procedimiento. 

8.2 Si las Pa1 tes no llegasen a un acuerdo antes de la primera 
reunión del tribunal, éste fijará una remuneración razona-



-343-

ble. Cada Parte sufragará los gastos que para ella se deri­
ven del procedimiento. Los costes del tribunal de arbitraje 
serán sufragados por la Parte vencida. Si cada una de las 
Partes vence y es vencida en parte, l'Js costes se dividrán 
proporcionalmente. 

8.3 El tribunal de arbitraje decidirá, sin recurso posterior, 
sobre todas las cuestiones relacionadas con los costes. 

8.4 Las Partes responderán solidariamente de la remuneración 
de las personas mencionadas en el artículo 8.1. 

ARTICULO9o 

Todas las comunicaciones y declaraciones de las Partes y del 
tribunal de arbitraje que estén relacionadas con el procedimiento 
de arbitraje deberán hacerse por escrito. Se considerarán recibi­
das tan pronto como hayan llegado a la dirección de la Parte 
correspondiente, indicada a continuación u otra dirección de una 
Parte comunicada a la otra: 

PARA KREDITANSTALT 

Dirección postal: 

Kreditanstalt für Wiederaufbau 
Palmengartenstrasse 5 - 9 
D - 6000 Frankfurt am Main 
República Federal de Alemania 

PARA EL PRESTATARIO 

Dirección postal: 

Secretaría de Estado de Finanzas 
Santo Domingo, R. D. 

Cualquier cambio de estas direcciones no será v_álido hasta que 
la otra Parte no haya recibido un aviso correspondiente. 
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En cuatro originales, dos en español y dos en alemán. 

Frankfurt arn Main, Santo Domingo, 

el 7 - 1 2 - 1979 el 23 - 1 l - 1979 

KREDITANSTALT FUR WIEDERAUFBAU 

REPUBLICA DOMINICANA 

DADA en la Sala de Sesiones de la Cfunara de Diputados, 
Palcio del Congreso Nacional, en Santo Domingo de Guzmán, 
Distrito Nacional, Capital de la República Dominicana, a los 
veintiseis dfas del mes de diciembre del año mil novecientos 
setenta y nueve; años 1360 de la Independencia y 1170 de la 
Restauración. (Fdos.): Hatuey De Camps Jiménez, Presidente; 
Emilio Arté Canalda, Secretario; Alberto Peña Vargas, Secre­
tario. 

DADA en la Sala de Sesiones del Senado, Palacio del Congreso 
Nacional, en Santo Domingo de Guzmán, Distrito Nacional, 
Capital de la República Dominicana, a los veintisiete días del mes 
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de diciembre del año mil novecientos setenta y nueve; años 1360 
de la Independencia y 1170 de la Restauración 

Juan Rafael Peralta Pérez, 
Presidente 

Florentino Carvajal Suero, 
Secretario 

Luz Haydée Rivas de Carrasco, 
Secretaria 

ANTONIO GUZMAN 
Presidente de la República Dominicana 

En ejercicio de las atribuciones que me confiere el Artículo SS 
de la Constitución de la República; 

PROMULGO la -pr.esente Resolución y mando que sea publica­
da en la Gaceta Oficial, para su conocimiento y cumplimiento. 

DADA en Santo Domingo de Guzmán, Distrito Nacional, 
Capital de la República Dominicana, a los veintinueve días del 
mes de diciembre del año mil novecientos setenta Y nueve; años 
1360 de la Independencia y 1170 de la Restauración. 

ANTONIO GUZMAN 



lesoluci6n No. 99. que aprueba el Contrato de Pntstamo y su An~o suscñto e~re 
4 Estado Dominicano y el Knditanstalt für Wiederaufbau f Unstitllto de. Crédito 

pan la Reconstrucci6n). 

/(G. O. No. 9519 "'el 31 de diciembre de 1979) 

NUMERO: 99 

EL CONGRESO NACIONAL 
En Nombre de la República 

VISTOS: los Incisos 14 y 19 del Artículo 37 de la Consti­
tución de la República; 

VISTO: el Contrato de Préstamo y su Anexo, suscrito en fecha 
7 de diciembre de 1979 entre el Estado Dominicano, representa­
do por el Administrado-r General de la Corporación Dominicana 
de Electricidad, lng. Guillermo· Paniagua, y el Kreditanstalt für 
Wiederaufbau ~_{Instituto de Crédito, para la Reconstrucción), de 
Frankfurt/Main, Alemania, por medio del cual este último otor­
ga a nuestro país, un préstamo por la suma de DMIS,000,000.00 
(QUINCE MILLONES DE MARCOS ALEMANES), que serán 
traspasados a la Corporación Dominicana de Electricidad para 
ser destinados exclusivamente al pago de los costos de divisas 
que resulten de la adquisición de bienes y servicios para la reha­
bilitación del sector energético. De acuerdo con las disposiciones 
del contrato, el Estado Dominicano deberá traspasar el monto 
del préstamo a la Corporación Dominicana de Electricidad me­
diante un contrato por separado como aporte financiero no 
reembolsable. Este traspaso es un requisito previo al primer 
desembolso con cargo al préstamo por la mencionada institución. 

RESUELVE: 

UNICO: APROBAR el Contrato de Préstamo y su Anexo, sus­
.>rito en fecha 7 de diciembre de I 979 entre el Estado Dominica­
ne>i, representado por el Administrador General de la Corporación 
Dominicana de Electricidad, lng. Guillermo Paniagua, y el Kre­
ditanstalt für Weideraufbau (Instituto de Crédito para la Re­
construcción), de Frankfurt / Main, Alemania, por medio del 
cual este último otorga a nuestro país, un préstamo por la suma 
de DMIS,000,000.00 (QUINCE MILLONES DE MARCOS ALE-
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MANES), que serán traspasados a la Corporación Dominicana de 
Electricidad para ser destinados exclusivamente al pago de loi,: 
costos en divisas que resulten de la adquisición de bienes y ser­
vicios para la rehabilitación del sector energético. De acuerdo con 
las disposiciones del contrato, el Estado Dominicano debera 
traspasar el monto del préstamo a la Corporación Dominicana de 
Electricidad mediante un contrato por separado como aporte 
financiero no reembolsable. Este traspaso es un requisito previo 
al primer desembolso con cargo al préstamo por la: mencionada , 
institución; que copiado a la letra dice así: 

CONTRATO DE PRESTAMO Y DE EJECUCION 
DEL PROYECTO 

celebrado el 7 de diciembre de 1979 

entre 

KREDITANSTALT FUR WIEDERAUFBAU 

y 

REPUBLICA DOMINICANA 

así como 

CORPORACION DOMINICANA DE ELECTRICIDAD 
(CDE) 

por valor de 

DM 15,000,000, 

(Commodity Aid para un programa especifico en el 
sector energético) 

CONTRATO DE PREST AMO Y DE EJECUCION 
DEL PROYECTO 

entre 
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KREDITANSTALT FUR WIEDERAUFBAU, Frankfurt am Main 
("Kreditanstal"), por una parte 

y la 

REPUBLICA DOMINICANA 
("Prestatario") 

así como la 

CORPORACION DOMINICANA DE ELECTRICIDAD 
("Entidad ejecutora"), por la otra. 

En base al Convenio firmado el 21 - 11- 1979 entre el Gobier­
no de la República Federal de Alemania y el Gobierno de la 
República Dominicana sobre Cooperación Financiera ("Conve­
nio Intergubernamental"), el Prestatario, la Entidad Ejecutora 
y Kreditanstalt celebran el siguiente Contrato de Préstamo y 
de Ejecución del Proyecto: 

ARTICULO l 

MONTO Y FINALIDAD DEL PREST AMO 

1.1 • Kreditanstalt concede al Prestatario un préstamo hasta 

DM 15,000,000,--
(en letras: quince millones de Deutsche Mark). 

1.2 El Prestatario traspasará el préstamo en su totalidad a 
la Entidad ejecutora con las condiciones establecidas 
en el artículo 2. La Entidad ejecutora utilizará el présta­
mo exclusivamente para pagar los costos en divisas que re­
sulten de la adquisición de bienes y servicios para la reha­
bilitación del sector energético ("Proyecto"). Son suscep­
tibles de ser financiados únicamente bienes y servicios para 
los cuales se hayan firmado contratos de suminsitros y 
servicios después del 31 de agosto de 1979 ("Proyecto"). 
La Entidad ejecutora y Kreditanstalt fijarán en un Acuerdo 
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Separado los detalles del Proyecte., as1 wmo los bienes y 
servicios a financiar con cargo al préstamo. 

1.3 Impuestos y demás contribuciones públicas a cargo de la 
Entidad ejecutora, así como derechos de importación no 
serán financiados con cargo al préstamo. 

ARTICULO 2 

TRASPASO DEL PRESTAMO A LA ENTIDAD EJECUTORA 
DEL PROYECTO 

2.1 El Prestatario traspasará el préstamo a la Entidad ejecutora: 
mediante un contrato separado en forma de aporte finan­
ciero no reembolsable. 

2.2 El Prestatario enviará a Kreditanstalt antes del primer de­
sembolso con cargo al préstamo, una copia del contrato 
mencionado en el artículo 2.1. 

2.3 Por el traspaso del préstamo, la Entidad ejecutora no asu 
me ninguna responsabilidad frente a Kreditanstalt por el 
cumplimiento de las obligaciones de pago resultantes de 
este contrato. 

ARTICULO3 

DESEMBOLSO 

3.1 Kreditanstalt desembolsará el préstamo a solicitud de la 
Entidad ejecutora. La Entidad ejecutora y Kreditanstalt 
determinarán mediante un Acuerdo Separado el procedi­
miento de desembolso y particularmente : la prueba que 
deberá presentar la Entidad ejecutora a efectos _del desem­
bolso para demostrar la debida utilización de los fondos 

del préstamo. 

3.2 Kreditanstalt. podrá negarse a efectuar desembolsos des­
pués del 31 de diciembre de 1981. 
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ARTICULO 4 

COMISION DE COMPROMISO, INTERESES Y-REEMBOLSOS 

4.1 El Prestatario pagará una ccmisión de compromiso de 
l/40/0 (un cuarto por ciento) anual sobre el saldo del 
préstamo no desembolsado. Esta comisión se calculará 
a partir de los tres meses después de la firma del presente 
Contrato hasta el día del cargo de los desembolsos. 

4.2 El Prestatario pagará sobre el préstamo una tasa de interés 
del 20/0 (dos por ciento) anual. Los intereses se calcularán 
a partir del día del cargo de los desembolsos hasta del día 
del abono de los reembolsos en la cuenta de Kreditanstalt 
en el artículo 4.9. 

4.3 El Prestatario pagará la com1S1on de compromiso, los 
intereses y los eventuales intereses de mora segun el artí­
culo 4.5 por semestres vencidos, el 30 de junio y el 31 de 
diciembre de cada año. El primer pago por concepto de co­
misión de compromiso vencerá junto con el primer pagc 
por concepto de intereses. 
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4.4 El Prestatario reemuolsará el préstamo en la siguiete for-
ma: 

El 30 de junio de 1990 DM 375.000,--
el 31 de diciembre de 1990 DM 375.000,--
el 30 de junio de 1991 DM 375.000,--
el 31 de diciembre de 1991 DM 375.000,--
el 30 de junio de 1992 DM 375.000,--
el 31 de diciembre de 1992 DM 375.000,--
el 30 de junio de 1993 DM 375.000,--
el 31 de diciembre de 1993 DM 375.000,--
el 30 de junio de 1994 DM 375.000,--
el 31 de diciembre de 1994 DM 375.000,--
'el 30 de junio de 1995 DM 375.000,--
el 31 de diciembre de 1995 DM 375.000,--
el 30 de junio de 1996 DM 375.000,--
el 31 .<le diciemlJre de 1996 m-1 375.000,--
el 30 de junio de 1997 DM 375.000,--
el 31 de diciembre de 1997 DM 375.000,--
el 30 de junio de 1998 DM 375.000,--
el 31 de diciembre de 1998 DM 375.000,--
el 30 de junio de 1999 DM 375.000,--
el 31 de diciembre de 1999 DM 375.000,--
el 30 de junio de 2000 DM 375.000,--
el 31 de diciembre de 2000 bM 375.000,--
el 30 de junio d<? 2001 DM 375.000,--
el 31 de diciembre de 2001 DM 375.000,--
el 30 de junio de 2002 DM 375.000,--
el 31 de diciembre de 2002 DM 375.000,--
el 30 de junio de 2003 DM 375.000,--
el 31' de diciembre de 2003 DM 375.000,--
el 30 de junio de 2004 DM 375.000,--
el 31 de diciembre de 2004 DM 375.000,--
el 30 de junio de 2005 DM 375.000,--
el 31 de diciembre de 2005 DM 375.000,--
el 30 de junio de 2006 DM 375.000,--

el 31 de diciembre de 2006 DM ]75.000,--

el 30 de junio de 2007 DM 375.000,--

el 31 de diciembre de 2007 DM 375.000,--

el 30 de junio de 2008 DM 375.000,--

el 31 de diciembre de 2008 DM 375.000,--

el 30 de junio de 2009 DM 375.000,--

el 31 de diciembre de 2009 DM 375.000,--

DM 15.000.000,--
==============-= 
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4.5 En el caso de que Kreditanscalt no tenga a su disposición 
las motas de reembolso en las fechas de su vencimiento 
Kreditanstalt podrá elevar la tasa de interés para las sumas 
atrasadas a partir de la fecha de vencimiento y hasta 1a 
fecha de abono de los respectivos reembolsos, al nivel del 
tipo de descuento del Deutsche Bundesbank válido el día 
de vencimiento, más el 30/0 anual. En caso de intereses 
atrasados, Kreditanstalt podrá exigir una compensacíón 
por los perjuicios causados por la mora, la cual no deberfi 
rebasar el monto que resultaría al calcular los intereses 
sobre los intereses atrasados al tipo de descuento del 
Deutsche Bundesbank, válido el día del vencimiento, más 
el 30/0. 

4.6 Al efecto de calcular la comisión de compromiso, los inte­
reses y los eventuales recargos de mora según el artículo 
4.5, se entenderá que el afio es de 360 días y el mes de 
30 días. 

4.7 Cantidades no desembolsadas o reembolsadas anticipa­
damente se deducirán de las ültimas cuotas del respectivo 
plan de reembolsos, salvo que en un caso determinado se 
acordara otro arreglo. 

4.8 Kreditanstalt podrá aplicar las cantidades recibidas, según 
su propio criterio, a los pagos vencidos en virtud de este u 
otros contratos de préstamo entre Kreditanstalt y el Pres­
tatario. 

4.9 El Prestatario transferirá todos los pagos exclusivamente 
en Deutsche Mark, a la cuenta No. 504 091 00 que Kredi­
tanstalt mantiene en el Deutsche Bundesbank, Frankfurt 
am Main, estando excluida ~a compensación de cuentas. 

ARTICULO 5 

SUSPENSION DE LOS DESEMBOLSOS Y REEMBOLSO 
ANTICIPADO 

5.1 El Prestatario podrá en cualquier momento 
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a) renunciar al desenwolso de cantidades del préstamo 
que aun no huieran sido retiradas, sin perjuicio de sus 
obligaciones resultantes del artículo 8, y 

b) reembolsar anticipadamente la totalidad o una parte 
del préstamo. 

5.2 Kreditanstalt sólo podrá suspender los desembolsos en caso 
de que 

a) el Prestatario no cumpla con sus obligaciones de pago 
frente a Kreditanstalt en las respectivas fechas de ven­
cimiento, 

b) no se cumplan debidamente obligaciones resultantes 
de este Contrato o de los acuerdos separados pertinen­
tes, 

c) la Entidad ejecutora no pueda comprobar la utilización 
de los fondos del préstamo de acuerdo con los fines 
convenidos, o 

d) se produzcan circunstancias excepcionales que exclu­
yan o pongan seriamente en peligro el objetivo de este 
préstamo, la ejecución del Proyecto o el cumplimiento 
de fas obligaciones de pago contraídas por el Prestata­
rio en virtud dei presente Contrato. 

5 .3 Si una de las circusntancias mencionadas en los literales 
a). b), o c) del artículo 5.2 se hubiera producido y no 
hubiera sido subsanada dentro de un plazo que determina­
ría Kreditanstalt, pero que sería por Jo menos de 30 días. 
Kreditanstalt podrá 

a) en el caso del artículo 5.2 a) o 5.2 b), exigir el reem­
bolso inmediato de todos los montos del préstamo 
pendientes, así como el pago de todos los intereses acu­
mulados y de las demás deudas adicionales, o 

b) en el caso del artículo 5.2 c) exigir el reembolso inme­
diato de los montos del préstamo para los cuales la 
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Entidad ejecutora no pueda comprobar la utilización 
de acuerdo con los fines convenidos. 

ARTICULO6 

GASTOS Y CONTRIBUCIONES PUBLICAS 

6.1 El Prestatario efectuará todos los pagos en virtud de este 
Contrato sin deducción alguna por concepto de impuestos, 
otras contribuciones públicas o gastos, y se hará cargo de 
los gastos en relación con la transferencia y conversión de 
los fondos del préstamo. 

6.2 Correrán a cargo del Prestatario todos los impuestos y 
otras contrib1,J,.ciones públicas pagaderas fuera de la parte 
alemana del área de vigencia del Convenio Intergubema­
mental en relación con la conclusión y ejecución del 
presente Contrato. 

ARTICULO 7 

VALIDEZ DEL PRESENTE CONTRATO Y REPRESENTACION 

7 .1 Con la debida anticipación al primer desembolso se deberá 
comprobar ante Kreditanstalt, en forma satisfactoria para 
éste, 

a) que el Prestatario ha cumplido todos los requisitos 
establecido en su derecho constitucional y sus demás 
normas legales para la aceptación válida de todos los 
compromisos que para él se derivan del presente Con­
trato; 

b) que la Entidad ejecutora ha cumplido todos los requi­
sitos del derecho dominicano para una aceptación váli­
da de todos los compromisos que para ella se derivan / 
del presente Contrato. 
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El Secretario de Estado de Finanzas y las personas que éste 
haya nombrado a Kreditanstalt y que estén legitimadas por 
especímenes de firmas certificados por él, representarán 
al Prestatario a los efectos de la ejecución de este Contrato. 
El Administrador General de ia Corporación Dominicana 
de Electricidad y las personas que éste haya nombrado a 
Kreditanstalt y que estén legitimadas por especímenes de 
finnas certificados por él, representarán a la Entidad eje­
cutora a los efectos de la ejecución de este Contrato. En 
caso de un cambio de una de estas representaciones, la 
persona que hasta ese momento haya representado a la 
respectiva Parte Contratante indicará a Kreditanstalt el 
hombre :, la dirección del nuevo representante. El poder 
de representación sólo quedará anulado en el momento 
de haber recibido Kreditanstalt una revocación explícita 
de parte del representante competente en cad;i r.aso. 

7.3 ..:uak<:quiera modificaciones o suplementos del presente 
Contrato así como otras declaraciones y comunicacio­
nes que 1,as Partes Contratantes hagan en ejecución de este 
c'---1tr11-0. deberán l::icerse por escrito. Las declaraciones 

11cadone:; s considerarán recibidas tan pronto 
com0 rnn llegado a la dirección de la Parte Contratante • 

rre'ipc 1..:ierte indi:ada a continuación u otra dirección 
de un Parte ~omunicada a la otra: 

Para Kreditanstalt 

Dirección postal: 

Para el Prestatario 

Dirección postal: 

Kreditanstalt für Wiederaufbau 
Palmengartenstrasse 5 - 9 
D--6OOO Frankfurt am Main 
República Rederal de Alemania 

Secretaría de Estado de Finanzas 
Santo Domingo, R. D. 

Para la Entidad ejecutora 
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Dirección postal: Corporación Dominicana de 
Electricidad 
Santo Domingo, R. D. 

Cualquier cambio de estas direcciones no será válido hasta 
que las otras Partes no hayan recibido un aviso correspon­
diente. 

7.4 Las modificaciones de este Contrato que sólo afecten a 
las obligaciones de pago del Prestatario, no requieren el 
consentimiento de la Entidad ejecutora. 

ARTICULO 8 

EL PROYECTO 

8.1 La Entidad Ejecutora 

a) preparará y ejecutará el Proyecto observando los reco­
nocidos principios financieros y técnicos, y ateniéndo­
se, en lo esencial, a los diseños y datos presentados a 
Kreditans talt; 

b) encargará la preparación y supervisión del Proyecto a 
los Ingenieros Consultores enviados a la República Do­
minicana dentro del marco de la Cooperación Técnica 
alemana. Contratará firmas calificadas para la ejecución 
del Proyecto, o sea para las reparaciones de las centra­
les por adjudicación directa a los proveedores de las 
instalaciones dañadas o destrnidas y para la adquisición 
de los materiales mediante licitación pública a nivel 
internacional; 

c) 1 ~vará o hará llevar libros y documentos en los que 
se señalen claramente todos los gastos por concepto 
<le bienes y servicios para el Proyecto así como los 
bienes y servicios financiados con cargo a este prés­
tamo; 
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d) facilitará en todo momento a los representantes de 
Kreditanstalt la inspección de estos libros y de todos 
los demás documentos importantes para la ejecución 
de~Proyecto, así como la visita al Proyecto y a todas 
las instalaciones relacionadas con el mismo; 

e) facilitará todos los datos e informaciones solicitados 
por Kreditanstalt sobre el Proyecto y su futuro desa­
rrollo, y 

f) se servirá de los servicios de los Ingenieros Consultores 
enviados a la República Dominicana dentro del marco 
de la Cooperación Técnica aiemana para la ejecución 
del programa. Este determinará el volumen necesario 
de los suministros y setvicios y en el caso de la adju­
dicación directa verificará la justicia de los precic-s. 
En lo que respecta a.--las licitaciones, los Ingenieros 
Consultores intetvendrán tanto en la preparación de 
las Bases de licitación como en la evaluación de las 
ofertas y confirmarán la regularidad de la decisión de 
adjudicación. 

8.2 La Entidad ~jecutora y KrecÚtanstalt definirán e,: un 
Acuerdo Se¡:-arado los detalles en relación con el artículo 
8. l. 

8.3 El Prestatario y la Entidad ejecutora 

84 

a) garantizarán la financiación total del Prorectc.~ y com­
~robará ante Kreditanstalt, cuando éste fo yolicite, la 
cobertura de los gastos no financiados con esteprésta"" 
mo, e 

b) informadn a Kreditanstalt inmediatamerpor ini­
ciatiYa propia de cualquier circunstancia que afecte- o 
ponga seriamente en peligro el cumplimiento -ci-el---ebje­
tivo del Contrato, ~obre todo /a ejecución u operación 
del Proyecto. 

El Prestatario apoyará a la Enti1ad eje9!1tora en la realiza­
ción del Proyecto y el cumplil11¡~I¡1tO\de sus obligaciones re-
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sultantes de este Contrato, sobre la base de los reconocidos 
principios técnicos y financieros, y especialfuente otorgar­
le todas las autorizaciones necesarias para la ejecución del 
Proyecto; 

8.5 En lo que respecta al Transporte marítimo y aéreo de los 
bienes a financiar con cargo al pfestamo, se aplicarán las 
disposiciones del Convenio Intergubemamental que el 
Prestatario conoce. 

ARTICULO 9 

DISPOSICIONES V ARIAS 

9.1 En el caso de que una disposición de este Contrato fuera 
inoperante, tal hecho no afectaría a las demás di5posicio­
nes. El eventual vac10 que se produjera como consecuencia 
de ello, se Jlenaría mediante un arreglo dt> acuerdo al obje­
tivo de este Contrato. 

9.2 El Prestatario no podrá ceder o afectar los derechos resul­
tantes de este Contrato. 

9.3 Este Contrato estará sujeto al derecho vigente en la Repú­
blica Federal de Alemania. Lugar de cumplimiento será 
Frankfurt arn Main. En caso de divergencias en cuanto a la 
interpretacíóa del Contrato prevalecerá el texto alemán. 

9.4 En el caso de que las Partes Contratantes no llegasen a un 
acuerdo amigable, cualesquiera controversias resultantes 
de este Contrato, incluyendo aquéllas en relación con la 
validez de este Contrato y del Contrato de Arbitraje, serán 
sometidas a un procedimiento de arbitraje de acuerdo con 
el Contrato de Arbitraje que constituye parte integrante 
del presente Contrato. 
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En seis originales, tres en alemán y tres en espaflol. 

Frankfurt am Main, 

el 7 - 12 - 1979 

Santo Domingo, 

el 23 - II - 1979 

KREDITANSTALT FUR WIEDERAUFBAU 

--------------------------

REPUBLICA DOMINICANA 

--------------------------

CORPORACION DOMINICANA DE ELECTRICIDAD 

-------------------------

CONTRATO DE ARBITRAJE 

Con referencia al artículo 9.4 del Contrato de P:i;-éstamo y de 
Ejecución del Proyecto entre 

KREDITANSTALT FUE WIEDERAUFBAU, Frankfurt am Main, 
("Kreditanstalt"), por una parte • 

y la 

REPUBLICA DOMINICANA 
("Prestatario"') 

así como la 

CORPORACION DOMINICANA DE ELECTRICIDAD 
("Entidad ejecutora") 

por la otra 
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celebrado el 7 de diciembre de 1979 

(Commodity Aid para un programa especfcifo 
en el sector energético) 

Kreditanstalt, el Prestatario y la Entidad ejecutora convienen 1 

en lo siguiente: 

ARTICULO lo 

En el caso de que las Partes Contratantes no llegasen a un 
acuerdo amigable, cualesquiera controversias resultantes del 
Contrato de Préstamo y de Ejecución del Proyecto, incluyen­
do aquéllas en relación con la validez del Contrato de Préstamo 
y de Ejecución del Proyecto y Contrato de Arbitraje serán deci­
didas definitivamente y exclusivamente por un tribunal de arbi­
traje. 

ARTICULO 2o 

Ei Prestatario y la Entidad ejecutora por un lado y Kreditans­
talt por el otro constituirán las Partes del arbitraje. Kreditanstalt 
podrá demandar al Prestatario y a la Entidad ejecutora, conjun­
tamente o cada uno de por sí. Asimismo el Prestatario y la Enti­
dad ejecutora podrán, conjuntamente o cada uno de por sí, de­
mandar a Kreditanstalt. 

ARTICULO 3o 

3.1 Siempre y cuando las Partes no se pongan de acuerdo para 
el nombramiento de un c;olo árbitro,-el tribunal de arbitra­
je se compondrá de tres miembros que serán nombrados 
en la forma siguiente: un árbitro por el Prestatario, o si 
éste P J participa o no participa todavía en el procedimien­
to, pe,r la Entidad ejecutora, el segundo por Kreditanstalt y 
el tercero ("Presidente árbitro") por acuerdo entre las Par­
tes o, en caso de que no se logre tal acuerdo dentro de los 
60 días contados a partir de la entrega del escrito de 
demanda al demandado, a solicitud de una de las Partes 
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por el Presidente de la Cámara de Comercio Internacional 
o, en su sustitución,, por el Presidente del Comité Nacional 
Suizo de la Cámara de Comercio Internacional. Si una de ' 
las Partes omite nombrar un árbitro, éste será designado 
por el Presidente árbitro. 

3.2 Si uno de los árbitros designados según lo establecido en 
este artículo no quisiera o no pudiese desempeñar o seguir 
desempeñando su cargo, su sucesor será designado en la 
misma forma que el árbitro original. El sucesor tendrá las • 
mismas facultades y obligaciones que el árbitro original. • 

ARTICULO4o 

4. I Un procedimiento de arbitraje será entablado mediante es­
crito de demanda que una de las Partes presenta a la otra. 
En el escrito se expresarán el objeto de la demanda, la 
satisfacción o reparación deseada y el nombre del árbitro 
designado por el demandante, siempre que éste esté facul­
tado para nombrar un árbitro de acuerdo con el artículo 

3.1. 

4.2 Dentro de los 30 días de haber recibido el escrito de de­
manda el demandado indicará al demandante el nombre ' . 
del árbitro que ha nombrado, siempre que esté facultado, 
de acuerdo con el párrafo 1 del artículo 3o. 

ARTICULO So 

El Presidente árbitro fijará la fecha en que se reunirá el tribu­
nal de arbitraje. En el caso de que las Partes no se pongan de 
acuerdo entre sí sobre el lugar del procedimiento de arbitraje, 
éste será fijado igualmente por el Presidente árbitro. 

ARTICULO 60 

El tribunal de arbitraje decidirá todas lac; cuestiones relativas 
a su competencia. Adoptará su procedimiento por iniciativa pro-
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pia observando las reglas de procedimiento generalmente recono­
cidas. En todo caso se dará ocasión a ambas Partes de exponer sus 
argumentos verbalmente en una sesión ordinaria. No obstante, el 
tribunal de arbitraje quedará autorizado a dictar un laudo aun 
cuando una de las Partes no comparezca. Todos los laudos del 
tribunal de arbitraje requieren el voto concurrente de por lo 
menos dos de los árbitros. 

ARTICUL07o 

El tribunal de arbitraje dictará y justificará su laudo por escri­
to. Un laudo firmado por lo menos por dos de los árbitros se 
considerará como laudo del tribunal de arbitraje. Cada partici­
pante en el procedimiento recibirá una copia firmada del laudo. 
El laudo arbitral es obligatorio y definitivo. Con la firma del pre­
sente contrato las Partes ya se comprometen a cumplir con el 
laudo arbitral. 

ARTICULO 80 

8.1 Las partes fijarán la remuneración de los árbitros y de 
aquellas personas que sean necesarias para llevar a cabo 
dicho procedimiento. 

8.2 Si las Partes no llegasen a un acuerdo antes de la primera 
reunión del tribunal, éste fijará una remuneración razona­
ble. Cada Parte sufragará los gastos que para ella se d~riven 
del procedimiento. Los costes del tribunal de arbitraje 
serán sufragados por la Parte vencida. Si cada una de las 
Partes vence y es vencida en parte los costes se dividirán 
proporcionalmente. 

8.3 El tri mnal de arbitraje decidirá, sin recurso posterior, 
sobre todas las cuestiones relacionadas con los costes 

"8,4 Las partes responderán solidariamente de la remuneración 
de las personas mencionadas en el artículo 8.1. 
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ARTIQ.JLO9o 

Todas las comunicaciones y declaraciones de las Partes y del 
tribunal de arbitraje que estén relacionadas con el procedimiento 
de arbitraje deberán hacerse por escrito. Se considerarán recibi­
das tan pronto como hayan llegado a la dirección dJ la Parte co­
rrespondiente indicada a .continuación u otra dirección de una 
Parte comunicada a la otra: 

Para Kreditanstalt: 

Dirección Postal: 

Para el Prestatario; 

Dirección Postal: 

Para la Entidad ejecutora: 

Kreditanstalt für Wiederaufbau 
Palmengartenstrasse 5 - 9 
D - 6000 Frankfurt am Main 
República Federal de Alemania 

Secretaría de Estado de Finanzas 
Santo Domingo, 
República Dominicana 

Corporación Dominicana de 
Electricidad, 
Santo Domingo, 
República Dominicana 

Cualquier cambio de estas direcciones no será válido hasta 
que la otra Parte no haya recibido un aviso correspondiente. 

Bn seis originales, tres en español, y tres en alemán. 

F rankfurt am Main, el 7 -12- 1979 

KREDITANSTALT FUR WIEDERAURBAU 

Santo Domingo, el 23 -11- 1979 
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DADA en la Sala de Sesiones de la Cámara de Diputados, 
Palacio del Congreso Nacional, en Santo Domingo de Guzmán, 
Distrito Nacional, Capital de la República Dominicana, a los 
veintiseis días del mes de diciembre del año mil novecientos 
setenta y nueve; años 1360 de la Independencia y 1170 de la 
Restauración. (Fdos.): Hatuey De Camps, Presidente; Emilio 
Arté Canalda, Secretario; Alberto Peña Vargas, Secretario. 

DADA en la Sala de Sesiones del Senado, Palacio del Congreso 
Nacional, en Santo Domingo de Guzmán, Distrito Nacional, 
Capital de la República Dominicana, a los veintisiete días del ~e& 
de diciembre del año mil novecientos setenta y nueve; años 1360 
de la Independencia y 1170 de la Restauración. 

Juan Rafael Peralta Pérez, 
Presidente 

Florentino Carvajal Suero, 
Secretario 

Luz Haydée Rivas de Carrasco 
Secretaria 

ANTONIO GUZMAN 
Presidente de la República Dominicana 

En ejercicio de las atribuciones que me confiere el Artículo SS 
de la Constitución de la República; 

PROMULGO la presente Resolución, y maneto que sea publica· 
da en la Gaceta Oficial, para su conocimiento y cumplimiento. 

DADA en Santo Domingo de Guzmán, Distrito Nacional, 
Capital de la República Dominicana, a los veintinueve días del 
mes de diciembre del año mil novecientos setenta y nueve; años. 
1360 de la Independencia y 117 o de la Restauración. 

ANTONIO GUZMAN 
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Ley No. 100, de presupuesto de Ingresos y Gastos Públicos para el año 1980. 

(G. O. No. 9518, del 29 de diciembre de 1979) 

EL CONGRESO NACION"AL 
En Nombre de la República 

NUMERO: 100 

VISTO: El Artículo 37, Acápite 12 de la Constitución de la 
República; 

HA DADO LA SIGUIENTE LEY: 

DE PRESUPUESTO DE INGRESOS Y GASTOS PUBLICOS 
PARA EL AÑO 1980 

Artículo lro.- Los Ingresos que perciba el Gobierno Central 
por cualquier concepto se acumularán en el FONDO GENERAL 
de la Nación (Fondo 100). 

Párrafo 1.- Se exceptúan de esta disposición los ingresos a que st: 
refieren los Artículos Nos. 50 y 51 de la Ley Orgánica de Presu­
p sto para el Sector Público, de fecha 11 de diciembre de I 969, 
(Fondo 1401 y 500); los ingresos destinados por la Ley No. 52 
de fecha 9 de septiembre de 1979, a la rehabilitación de los daños 
causados por el Huracán David (Fondo 1730); los ingresos que 
se perciban como consecuencia de la contribución que realiza en 
virtud de contrato la Rosario Dominicana, S. A., para el desarro­
llo de la Provincia Sánchez Rarnírez (Fondo 1731); los ingresos 
que generen las Leyes Nos. 54 y 55 de fecha 13 de septiembre 
de 1979 rara obtener los servicios de amortización de capital 
y pago de intereses de la emisión de Bonos del Huracán David 
(Fondo 1732); y los provenientes de depósitos y de fianzas de 
terceros cuya custodia está a cargo del Estado. 

Párrafo 11.- También se registrarán separadamente del fONDO 
GENERAL de la Nación, los ingresos provenientes de créditos 
externos a favor del Estado, y otros ingresos que por circunstan­
cias justificadas hubiere necesidad de mantener individualizados. 
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Artículo 2do.- Las leyes relativas a Fondos Especiales existen­
te_s, seguirán vigentes en cuanto a los gravámenes que establecen. 
modificándose únicamente, en virtud de la disposición del Artí­
culo lro., el sistema de especialización de los ingresos que se deri- • 
van de su aplicación. 

Artículo 3ro.- Se aprueba la Estimación de Ingresos Fiscales 
provenientes de Recursos Internos en la cantidad de: RO$ 
805,431500 (OCHOCIENTOS CINCO MILLONES, CUATRO 
CIENTOS TREINTA Y SIETE MIL, QUINIENTOS PESOS 
ORO), para el año 1980, de acuerdo al siguiente: 

PRESUPUESTO DE INGRESOS 
(Recursos Internos) 

COkC[PT05 

A. IHCil.~SOS TflllllUTftRIOS 

.a) lr.,uestot. ,¡c:,rc 10, lr.,;,.-1, 
ti) lr,p:..?1,los 1,c~rc el t.:u,;r,r, 

1) ht;iuirstos sobre h Tcr.enc.i• del P.au·i-fa 
1) h:;:u,.estO\ s~r,e f•s Tnn1,fcrcnci,H P.arnr-on,el•a 

1} lr:i~1o1os Ir.terne-• tsti~c•-ilf's 'SC"':irc t'~rc•ricí,H 
21 lr-:iuc1ocos lntcrn,:i1, C,r~c,,1I~, ,o~r-(! '\cr11t1cio1 

1) lr;u .. cst~ Ar.anccl.Jrios 
11} lr"uct.to1. (,-.r r,1:,ri~ y .:.dic10"1lc1, 

Otro, Ir-puesto, 

~ 

,1) f•sas f r:un 
b) J¡¡s,1s ~tu.'ln 
e) T.as•s de t'-.,rc:,u l" P,n<!r,ces 
d) Tas.as Jud1 d.ales 
e) l1cenc1as y Perr ,os V,1rio5 
f} Otr,1s Tasas 

! ~;<;')S tl'J U.1e.JTARIGS 

llerica de Serv,ciQs del [sc-,do 
\'erit,1 de t'~rc:•nr:ias del [<Sudo 
TrM>sfarenc.i•s Cnhnari;,s 
Otros lrigresoA No l"ributar,01 

~R~Q'.I;:!!.,. ~ 

A. ~u~ 

Vent• de Activ~ 
Tr,1n1fercnc:ias [atr•orilfflarl,11 

fDº•DO 
C[NEIAl 

2!2..:~ 

&2),623.}22 

606.-'e1.e21 

'25.107.~) 
,,.o,s.zoo 

1J,87S,ZOO 
6,100,000 

1S3,SSl,Zl9 

l)J,686,.Zl9 
,,.us.ooo 

191.17,.,000 

21.i,.1O0.000 

77.'-80.000 
163,620.000 

5Z.f.i71o.ooo 

,,., ·ººº 

~ 

l.9JZ.S00 
1.525.000 

IJl.,500 
210.000 

2,926.500 
8,Ji.1.000 

,s.161i.zoo 

,.,,s1.i,2OO 
S.29,.,500 

8),200,CI0D 
2,515.500 

'!!.J51.i9,'71 

1•.s•,.,ze 
/,2"9,978 

,,.100,000 

fOH~ 
[SPUIAL[S 

~ 
2.soo,000 

~ 

1.,10.000 

, .,zo.ooo 

sso.ooo 

SBD,000 

seo,ooo 

6,800,000 

TOTlii.• 

,,,.■1-ju 

u,.,n.1n 
601."7.!ZZ 

lZS.1V7 . .tDJ ,,.on.aoo 
u.11s.ai>• 
··••,,lf>O 

1ss.•11.~1, 

l)S.-.llg ,,.a.s.-
r.•.)51> ..... 

n1,11DADo 

11 ....... 
,,,.1m.eoo 

s•.•~•.­
,._Jlll,Aoo 

~ 
1.nz.'IOO 
J.s2s.-

11,,..oo 
210 .. eoo ··-8.J"J.-

102.1'-'.'fO 

•.,s,......., 
S.2"'.900 

"'·--­z.s1s .. •o 

~ 
1•.~;1111 

7dllÍJ!I& 
# ...... 

L __________ .... __ ..,. _______ r._~_•.11_.,. ___ ,._ .. _____ ._.Jl<Wl....;;·•;;;..J 



,-367-

Artículo 4to.- Se aprueba las apropiaciones de Gastos Públicos 
para mil novecientos ochenta ( 1980) cuyo financiamiento corres­
ponde a recursos internos, en la cantidad de: RD$805,437,500 
(OCHOCIENTOS CINCO MILLONES, CUATRO CIENTOS 
TREINTA Y SIETE MIL, QUINIENTOS PESOS ORO), con la 
siguiente clasificación por Capítulos, Programas y Fondos presu­
puestarios: 

PRESUPUESTO DE GASTOS CON FINANCIAMIENTO 
INTERNO, AÑO 1980 

c:.PIIL:LO 
y 

PROC.MNA 

101 

201 

202 

20} 

105 

206 

'· 2 
) 

' s 

OC\10 .. I\IACIOh 

«-C.RESO NACIONAl 

o,,rccciél'I Suredor, Adniniuratlva d~l Esudo 
coordiNOC1ón y ~\l!\or.1 iotnto ficnico 
Prococ:1ón Soc.fo [c.orénica 
f~nto 6c: la Cultura 
íit\M!Ci~ien10 a lnUó tuc.1one:, 

INTERIOR Y POLICIA 

Ad,io,ininución SUl)erlor 
Coritrol de Hi 9raclón 
Orden f'útl 1 i co 
fin;ancj,V1iento a lnstitudones 

FUERZAS ARKAOAS 

~ini,stración Superior 
Ocfen,,a ferre'Stre 
Dc.íeMa H.av~I 
Defensa Aé.rea 
COl'ltrol y Pro1e:cci 6'i Fon.su1 

RfLAtlONES CXli 

Sc,r .. iciot -1er11acicnalc5 
b,pedicl-;,,. y Control de PAuponcs 

fltWlZAS 

Adtninlstr11ción Superior 
Ad,,Nnistración Ffsc.-11 
~rvi ¡o,, & Reriu,s ln1err,.1s 
Sc:r~.ciO, d .. lf"!PUCSIC'I'< -sobre la ~nl.:l 

~ervicio1 de 1-duan.l Y At-ril"IO 
Serv1c1os c.,i;,ur.ales 
Ad,.trl,strac:ión Propiedctde~ del CH.tdO 

ovisiot'l•,.icrito del Gobierno 
anci•niiento a Instituciones 

[OUCAC 15 MTCS Y CULTOS 

Adlninh .teión s...,ertor 
[ducaciótl Pri,i,.ari• 
Educ.ción Hedia 
Educación di!: .e.dultos _ . 
h•~stig. y Orient~itin Sicop1:d.19oq,c.i 
fOfliento de In B•ll.ts. Mtl~S 
educación Ffsic., bcolar 
fiNW'ICÍ.JffliCfltO. lnst i t\lC iOMS 

rc,;oo 
tt:Ht:RM. 

73,100,000 

11 .s,r,.ooo 
22.2! ... liOO 

1,52f!,200 
2,$11 .... oo 

JS,lbo,OCO 

59,228,000 

1,8,I.O.HS 
61.;0,785 

J6,f,51.¡,cf1.C 
19.MJ.OOO 

IB.l.,70.000 
J8,Z15,COO 
JC.,eOO,:JOO 
11.H~.soo 
3,r--9,soo 

~.713.370 

s., s.•· 
321,720 

C.1,,.92,,.10 
1,062,SltS 
J,111,llO 
J.055.E.ltS 

11,576,JSO 
'-01,515 

J,130,0,S 
}10,JJO 

7 ,760,('00 

111 125.000 

8,019,000 
lt:, 100,000 
Z),761,000 
lt,265,000 

ltSlt,ooo 
•1~323,000 
1·,81S,000 

2,.1ea,ooo 

'"'°°' TOTAL 
ESKCIALES 

S.""·""" 
S,866.6!!0 

n. ,00 1000 

11,596.~?0 
21,ZBAt,l.OO 
1,528,2~ 
2,S11,'-0o 

JS.180,DOO 

6,800,C"'" 0?8.000 • 

1,8,.0,175 
640,785 

)6.8S,.,040 
6,800,000 tl,,69),000 

ljJ,800 000 

,e,,.10.000 
1s.21s,000 
16,000,000 
•1.21s.sro 
3,f.159,500 

S.713.370 

S.JBS.650 
]27 ,720 

z.soo~ , ... ~ ,,000 

z.soo,ooo l.J,991,,.,0 
1,062,5 ... 5 
J,111,110 
J,OSS,6'.15 

"· 76. 
l.01515 

J,SJ0,095 
)10,)30 

7, 760,l~O 

~~ 

8,019,000 
t.1, 100,000 
23,761,000 

lt,265,000 
i.sti.ooo 

2-,121.oao 
1,81S,OOO 

2',}88.ooe-
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208 
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SAi.UD PUBLICA Y ASISTrNCIA SOCIAL 

Ad1 n1str•ci6n UE nor 
n1 ;. Apoyo At. inlst 

s.er... 4::vo Te.. n,co 
Ser-v,c10s Directos ;a Per$0f'las 
Servicios a1 Medio 
.,erv0r-ios #1.sio:tend,1 'ioci.,.1 
Fin<ó101..•• ~nt, ,11 lnsL ■ tuc,ónt"S 

DEPORTE~. EOUCACION FISICA Y RECR[,\CION 

Administrac ..:.,, S .>en 
Fo!t'C to r'-1 0---?or, - y Pttocreaci.tt.. 
C t.ruc,1 • 

TR.AIAJO 

AGRICULTURA 

t...t-,nls.tr.:acif..., 
istedo atallc 

ITA CENTRAL ELE'CT'JRAL 

O .. ARA [lE curnTAS 

1Hscallz.ación de Cuentas 

,. a T .J L E s 

.. 

101,615,000 

2.si.s.169 
4,257.608 
3,877.482 

50,430,386 
1,605,]42 

13,3Sl,SB9 
2S,Slifi,22fi 

7 .606,600 

I .S~6.ZOO 
2,91i..,10 

J,09S.lf7o 

!.:li.!.A..._ 

J• . 
]OJ,080 

j Jtl0,000 

~ 
2,548,369 
1,257,608 
J,877,ltBl 

so,,.,u,)86 
1,§95,34' 

!t;~~:~~ 



-369-

Artículo Sto.- Se aprueban las apropiaciones de gastos públicos 
para el año mil nov~cientos ochenta ( 1980) cuyo financiamiento 
corresponde a Recursos Externos en la cantidad de RD$59 ,-
475,475 (CINCUENTA Y NUEVE MILLONES, CUATRO­
CIENTOS SETENTA Y CINCO MIL, CUATROCIENTOS 
SETENTA Y CINCO), de acuerdo al siguiente Cuadro: 

PRESUPUESTO DE GASTOS CON FINANCIAMIENTO 
EXTERNO, AÑO 1980 

Pf(SUUl[IA O{ LA 11(1'1.allCA 

lincc,61 

1;,...ui61 s...,.rior 

Sfl-UI PUILICA Y ASIST[~A SOOAL 

IDir,rccib, S.,pcrior 
l'r09r•-ció" ~"ctar••I 
l'rod.,cclón ~¡ri.-al• 
S..•illH 
Ti■rr• y"~'"' 
Cn•rrol lo Aural 
hNciia<ei.:.n 
Cr,9,ni••co&.aur•• 
Surlo1 
[annruc,:iC,-, hrisi"c n T.iqusdl 
Ar•• Afl1.>Cncu .:le \•lllru• 
l.rraAfl;...nc i• •k S,1t,,1n11u 
f000>nCt1dt:l,1Pr1,c,1 

r.-n10 y C111t,,..,, de la l'nc• 
Cri=ito A11r"'""'cu,.rin o,;u.- ,...,.,n,,urit!'fllc 

·11rl UIOa.Mi, :.10,- klor .. n n (ucnu . ,,.,., 
[;r•dicac:oDn de l.l Pa1rr •:,ron.a 
~rr,u,na y 11.4:d.>blar 1 .. Co,•nra dr Crrdol 

~ 

,.soo.ooo 

H.tSTAl'IOS 
1.1.0. 

1:185.000 

t.J!S.000 

1.100.oro 

],00].000 
L1_c;,o 

PIIESTAl'IOS 
8.11. 

llll!F) 

~.B00.000 

~.eoo.ooo 

1.,1~ 100 

1.,1,.100 

10.35,C.000 

,.00:1.000 
1.6)0,000 

COX,COITY 
Cl'[DITO 
COl'P . 

" ... 

J.ID8o,lll5 

).000,000 

10.us 

.. u ... TOHL .... .. ....... 

~ 
~ 
,.JIIIIAOG 

~ 
s.a,.too 

l!!.!!l lllffl!S 

J.Cllll.l:JD 
JDI.JU 
IIJ.DllS 
IJJJ'.l~ 
~.1)00 

1• ... •r.s 
657;.llO 

1.,,s.soo .,.,,,, 
11.700,.D:10 
1,eso.iioo 
,.0:11,?J' .,.,, 

soaus ... 
1.011~•0 

:1.1•.ns 

::,~~~: w- C-truc 1,z~~~ 

,..,jor•••• .. •o y b n NI Pucno n.5,,.,1>10 
ditfl.li .. ;, ' ' 
l'.&.,l•ni"';f'nloy Jleti•~•••t•,•OA ",*J;!Oo 

¡_ __ ,_-_;~_· _,,_,;_ •• _,._. _________ ••• _,_º·º""'-----------------------:-1 
1.oeo.lid.s soe.2's s,._•n~75 TO T.,_ 1,. [ S 1'.JJJ .2~5 

--~-----------,-' 
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Artículo 6to.- La utilización de recursos provenientes del exte­
rior a que se refiere el Artículo 5, podrá modificarse de acuerdo 
a las necesidades que se presentaren en el transcurso del año y 
según los compromisos que se establezcan con los organismos 
internacionales respectivos, siempre que dicha utihzación sea 
destinada a la ejecución de programas estipulados en los conve­
nios suscritos. 

Artículo 7mo.- A los efectos clel cumplimiento de lo dispuesto 
en el Artículo 29 de la Ley Orgánica de Presupuesto para el Sec­
tor Público, el detalle que acompaña a la presente Ley se conside­
rará la distribución administrativa. La Oficina Nacional de Presu­
puesto establecerá los niveles de apropiación en dicha distril u­
ción administrativa, los cuales serán de obligatorio cumplimiento 
por parte ae todos los organismos públicos, no pudiendo ser alte­
rados sin aprobaciói: previa de la mencionada Oficina Nacional 
de Presupuesto. 

Artículo 8,o.- Las transferencias y subvenciones a Organismos 
Públicos y Privados a que .,e refiere la clasificación obj-eta1 del 
Manual de Clasificaciones PresupuestHrias d~berán aplican·" al ti11 
específü:o q'..,e df:'terrnina la presente Ley y su distribución admi­
nistrativa. 

Artículo 9no.- Le ; recursos ongmados en préstamos o dona­
ciones de Organismos Internacionales deberán ser depositadas en 
la Tesorería Nacional y su distribución, para fines de utilización, 

·será similar al sistema de asignaciones utili::ados para la concesión 
de Recursos !·:ternos. 

Artículo lümo.- La utilización de los recursos que componen 
el FONDO GENERAL de la Nación estará determinada en los 
diferentes capítulos de la presente Ley de Gastos Públicos y en 
las modificaciones que se efectuaren en dicha Ley durante el 
ejercicio fiscal. 

DADA en la Sala de Sesiones del Senado, Palacio del Congreso 
Nacional, en Santo Domingo de Guzmán, Distrito Nacional, 
Capital de la República Dominkana, a los 26 días del mes de di­
ciembre del año mil noveci:cntos setenta y nueve; años 1360 de la 
Independencia y 1170 oe la Restauración. 
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Juan Rafael Peralta Pérez, 
Presidente 

Florentino Carvajal Suero, 
Secretario 

Luz Haydée Rivas de Carrasco 
Secretaria ' 

DADA en la Sala de Sesiones de la Cámara de Diputados, 
Palacio del Congreso Nacional, en Santo Domingo de Guzmán, 
Distrito Nacional, Capital de la República Dominicana, a los 
27 días del mes de diciembre del año mil novecientos setenta y 
nueve; años 1360 de la Independencia y 1170 de la Restaura­
ción. 

Hatuey De Camps, 
Presidente 

Emilio Arté Canalda, 
Secretario 

Alberto Peña Vargas, 
Secretario 

ANTONIO GUZMAN 
Presidente de la República Dominicana 

En ejercicio de las atribuciones que me confiere el f _rtículo 55 
de la Constitución de la República; 

PROMULGO la presente Ley, y mando que sea publicada en la 
Gaceta Oficial, para su conocimiento y cumplimiento. 

DADA en Santo Domingo de Guzmán, Distrito Nacional, 
Capital de la República Dominicana, a los 30 días del mes de 
diciembre del año mil novecientos setenta y nueve; años 1360 
de la Independencia y l l 7o de la Restauración. 

ANTONIO GUZMAN 
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Ley No. 101, que obliga a la Oficina Nacional de ~ri:5upuesto a publicar al final del 
ejercicio de i:ada mes en los pñmeros 30 días subs1gu1entes, un detalle del monto de 

los ingresos y los egresos. 

(G. O. No. 9519. del 31 de diciembre de 1979) . - - • 

NUMERO: 101 

EL CONGRESO NACIONAL 
En Nombre de la República 

CONSIDERANDO: Que es deber del Poder Ejecutivo informar 
tl país del movimiento fiscal, los ingresos y egresos del Estado 
para edificación de los contribuyentes y que estos conozcan el 
uso a que se destinan los mismos; 

CONSIDERANDO: Que medidas de esta naturaleza estimulan 
al contribuyente a cumplir con religiosidad la obligación del pago 
de los impuestos; 

CONSIDERANDO: Que durante la pasada Administración, la 
Oficina Nacional de Presupuesto, publicó mensualmente los 
ingresos y la relación de egresos que realizaba el Gobierno, con lo 
cual el contribuyente se mantenía debidamente informado del 
uso que se le daba al producido del pago de sus impuestos; 

CONSIDERANDO: Que con esta práctica el país está edificado 
sobre la ejecución y cumplimiento del Presupuesto General de la 
Nación. 

HA DADO LA SIGUIENTE LEY· 

Art. l.- El Director de la Oficina Nacional de Presupuesto, 
tendrá la obligación de publicar al final del ejercicio de cada 
mes en los primeros 30 días subsiguientes, en un diario de circu­
lación nacional, un detalle del monto de los ingresos y los egresos 
en la forma y fines a que se destinaron estos, durante ese parío­
do. 

Art. 2. La Oficina Nacional de Presupuesto, tiene la obli­
gación de hacer los arreglos pertinentes para darle cumplimiento 
a las disposiciones del Art. 1 de esta ley. 
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Art. 3.- El no cumplimiento de las disposiciones de esta ley 
se considerará una falta grave imputable al Director de la Oficina 
Nacional de Presupuesto, para todos los fines legales, administra­
tivos y disciplinarios. 

DADA en la Sala de Sesiones del Senado, Palacio del Congreso 
Nacional, en Santo Domingo de Guzmán, Distrito Nacional, 
Capital de la República Dominicana, a los diecinueve días del mes 
de diciembre del año mil novecientos setenta y nueve; años 1360 
de la Independencia y 1170 de la Restauración. (Pdo.): Juan 
Rafael Peralta Pérez, Presidente; Florentino Caivajal Suero, Se­
cretario; Luz Haydée de Carrasco, Secretaria. 

DADA en la Sala de Sesiones de la Cámara de Dipuados, 
Palacio del Congreso Nacional, en Santo Domingo de Guzmán, 
Distrito Nacional. Capital de la Rept'tblica Dominicana, a los 
veintisiete días del mes de diciembre del año mil novecientos 
setenta y nueve; años 1360 de la Independencia- y 1170 de la 
Restauración. 

Hatuey De Camps, 
Presidente 

Emilio Arté Canalda, 
Secretario 

Alberto Peña Vargas, 
Secretario 

ANTONIO GUZMAN 
Presidente de la República Dominicana 

En ejercicio de las atribuciones que me confiere el Artículo 55 
de l:.i Constitución de la República; 

PROMULGO la presente Ley, y mando que sea publicada en la 
Gaceta Oficial, para su conocimiento y cumplimiento. 

DADA en Santo Domingo de Guzmán, Distrito Nacional, 
Capital de la República Dominicana, a los treinta días del mes 
de diciembre del año mil novecientos setenta y nueve; años 
1360 de la Independencia y 1170 de la Restauración. 

ANTONIO GUZMAN 
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Ley No. 102, que concede pensi6n del Estado al Sr. Juan Ruperto RamireL 

• (G. O. No. 9519, del 31 de diciembre de 1979) 

EL CONGRESO NACIONAL 
En Nombre de la República 

NUMERO: 102 

CONSIDERANDO: Que el señor Juan Ruperto Ramírez es 
superviviente de la Gesta de Cayo Confites en 194 7 y supervi­
viente de la Invasión de Maimón, Constanza y Estero Hondo. 

CONSIDERANDO: Que el señor Juan Ruperto Ramírez se 
encuentra padeciendo serios quebrantos de salud que lo imposi­
bilitan para toda actividad productiva y en consecuencia carece 
de medios de subsistencia para la satisfacción de sus mas peren­
torias necesidades. 

VISTO: El Artículo 8 de la Ley No. 5185, del 31 de julio 
de 1959, sobre Pensiones y Jubilaciones Civiles del Estado. 

HA DADO LA SIGUIENTE LEY: 

Art. lro.- Se concede una pensión del Estado de RD$300.00 
(TRESCIENTOS PESOS ORO) mensuales, al señor Juan Ruperto 
Ramírez. 

Art, 2do.- Dicha pensión será pagada con cargo al Fondo de 
Pensiones y Jubilaciones Civiles del Estado de la Ley de Gastos 
Públicos. 

DADA en la Sala de Sesiones de la Cámara de Diputados, 
Palacio del Congreso Nacional, en Santo Domingo de Guzmán, 
Distrito Nacional, Capital de la República Dominicana, a los 
veintiocho días del mes de noviembre del año mil novecientos 
setenta y nueve; años 1360 de la Independencia y 1170 de la 
Restauración. (Fdos.): Hatuey De Camps, Presidente; Emilio 
Arté Canalda, Secretario; Alberto Peña Vargas, Secretario. 

DADA en la Sala de Sesiones del Senado, Palacio del Congreso 
Nacional, en Santo Domingo de Guzmán, Distrito Nacional, 
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Capital de la República Dommicana, a los veintiseis días del mes 
de diciembre del año mil novecientos setenta y nueve;años 1360 
de la Independencia y 11 7o de-la Restauración. 

Juan Rafael Peralta Pére, 
Presidente 

Florentino Carvajal Suero, 
Secretario 

Luz Haydée Rivas de Carrasco, 
Secretaria 

ANTONIO GUZMAN 
Presidente de la República Dominicana 

En ejercicio de las atritmciones que me confiere el Artículo 5 5 
de la Constitución de la República; 

PROMULGO la presente Ley, y mando que sea publicada en la 
Gaceta Oficial, ·para su conocimiento y cumplimiento. 

DADA en Santo Domingo de Guzmtm, Distrito Nacional, 
Capital de la República Dominicana, a los treinta días del mes 
de diciembre del año mil novecientos setenta y nueve; afios 
1360 de la Independencia y 1170 de la Restauración. 

ANTONIO GUZMAN 

Ley No. 103, que concede pensi6n del Estado al Sr. Manuel Medina. 

(G. O. No. 9519, del 31 de diciembn de 1979) 

EL CONGRESO NACIONAL 
En Nombre de la República 

~UMERO: 103 

CONSIDERANDO: Que el señor Manuel Medina lleva más de 
doce años ininterrumpidos laborando en esta Cámara de Diputa-
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dos como Ebanista de la misma, el dual está padeciendo de Artri­
tis Poliarticular Aguda, que lo imposibilitan para realizar activi­
dades productivas; 

CONSIDERANDO: Que el señor Manuel Medina, carece de re­
cursos económicos que le permiten subvenir en lo más mínimo 
sus necesidades más elementales; 

VISTO: El Artículo 8 de la Ley No. 5185, del 31 de julio de 
1959, sobre Pensiones y Jubilaciones Civiles del Estado. 

HA DADO LA SIGUIENTE LEY: 

Art. 1.- Se concede uJJa pensión del Estado de RD$ l 00.00 
(CIEN PESOS ORO):,mensuales, al señor Manuel Medina. 

Art. 2.- Dicha pensión será pagada con cargo al Fondo de 
Pensiones y Jubilaciones Civiles del Estado de la Ley de Gastos 
Públicos. 

DADA en la Sala de Sesiones de la Cámara de Diputados, 
Palacio del Congreso Nacional, en Santo Domingo de Guzmán, 
Distrito Nacional, Capital de la República Dominicana, a los 
veintiocho días del mes de noviembre del año mil novecientos 
setenta y nueve; años 1360 de la Independencia y 1170 de la 
Restauración. (Fdos.): Hatuey De Camps, Presidente; Emilio 
Arté Canalda, Secretario; Alberto Peña Vargas, Secretario. 

DADA en la Sala de Sesiones del Senado, Palacio del Congreso 
Nacional, en Santo Domingo de Guzmfm, Distrito Nacional, 
Capital de la República Dominicana, a los veintiseis días del mes 
de diciembre del año mil novecientos setenta y nueve; años 1360 
de la Independencia y 1170 de la Restauración. 

Juan Rafael Peralta Pérez, 
Presidente 

Florentino Carvajal Suero, 
Secretario 
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Luz Haydée Rivas de Carrasco, 
Secretario 

ANTONIO GUZMAN 
Presidente de la República Dominicana 

En ejercicio de las atribuciones que me confiere el Artículo 55 
de la Constitución de la República; 

PROMULGO la presente Ley, y mando que sea publicada en la 
Gaceta Oficial, para su conocimiento y cumplimiento. 

DADA en Santo Domingo de Guzm[m, Distrito Nacional, 
Capital de la República Dominicana, a los treinta días del mes 
de diciembre del año mil novecientos setenta y nueve; años 1360 
de la Independencia y 1170 de la Restauración. 

ANTONIO GUZMAN 

Ley No. 104, que concede pensi6n del Estado a la Sra. Gabina Luna Vda. Guerrero. 

(G. O. No. 9519, del 31 de diciembn de 1979) 

EL CONGRESO NACIONAL 
En Nombre de la República 

NUMERO: 104 

CONSIDERANDO: Que el señor Osear Guerrero Nivar fue un 
servidor público durante 42 años, quien a la hora de su muerte no 
contaba más que con una pensión de RD$125.00, por razones de 
haber enfermado durante los últimos 3 años de labores; 

CONSIDERANDO: Que al morir el señor Guerrero, la señora 
Ga bina Luna V da. Guerrero se ;ontr,º l.k ¡i 111 pnrada económi­
c. nknte aJ suspenderse la en rada l l:i p.::nsi' C; 1e percibía 
su ahora extinto esposo, y no_ poder é~ta efectuar tral·ajo produc­
tivo alguno dada su precaria condición 0e salud; 
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CONSIDERANDO: Que existen razones fundamentales para 
que sea transferida dicha pensión a la viuda del señor Osear Gue­
rrero Nivar. 

VISTO: El Artículo 8 de la Ley No. 5185, de fecha 31 de julio 
de 1959, sobre Pensiones y Jubilaciones Civiles del Estado. 

HA DADO LA SIGUIENTE LEY: 

ARTICULO l.- Se concede la pensión de RD$125.00 (CIEN­
TO VENTICINCO PESOS ORO) mensuales, de que disfrutó el 
señor Osear Guerrero Nivar hasta el momento de su muerte, a 
su viuda, señora Gabina Luna V da. Guerrero. 

ARTICULO 2.- Dicha pensión será pagada con cargo al 
Fondo de Pensiones- y Jubilaciones Civiles del Estado de la Ley 
de Gastos Públicos. 

DADA en la Sala de Sesiones de la Cámara de Diputados, 
Palacio del Congreso Nacional, en Santo Domingo de Guzmán, 
Distrito Nacional, Capital de la República Dominicana, a los 
veintiocho días del mes de noviembre del año mil novecientos 
setenta y nueve; años 1360 de la Independencia y 1170 de la 
Restauración. (Fdos.): Hatuey De Camps, Presidente; Emilio 
Arté Canalda, Secretario; Alberto Peña Vargas, Secretario. 

DADA en la Sala de Sesiones del Senado, Palacio del Congreso 
Nacional, en Santo Domingo de Guzmán, Distrito Nacional, 
Capital de la República Dominicana, a los veintiseis días del mes 
de diciembre del año mil novecientos setenta y nueve; años 1360 
de la Independencia y 1170 de la Restauración. 

Juan Rafael Peralta Pérez, 
Presidente 

Florentino Caivajal Suero, 
Secretario 

Luz Haydé Rivas de Carrasco, 
Secretaria 
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ANTONIO GUZMAN 
Presidente de la República Dominicana 

En ejercicio de las atribuciones que me confiere el Artículo 55 
de la Constitución de la República; 

PROMULGO la presente Ley, y mando que sea publicada en la 
Gaceta Oficial, para su conocimiento y cumplimiento. 

DADA en Santo Domingo de Guzmtm, Distrito Nacional, 
Capital de la República Dominicana, a los treinta días del mes 
de diciembre del año mil novecientos setenta y nueve; años 1360 
de la Independencia y l l 7o de la Restauración. 

ANTONIO GUZMAN 

Ley No. 105, que concede pensión del Estado a I Sr. ~eban Pérez. 
(G. O. No. 9519, del 31 de diciembre de 1979) . 

EL CONGRESO NACIONAL 
En Nombre de la República 

NUMERO: 105 

CONSIDERANDO: Que el sefior Esteban Pérez ha dedicado 
largos años de su vida al servicio de la Administración Pública, 
con responsabilidad y honradez; 

CONSIDERNADO: Que dicho señor, hoy imposibilitado por 
los años y en condiciones críticas de salud, no puede realizar nin­
guna actividad productiva; 

CONSIDERANDO: Que en consecuencia el señor Esteban 
Pérez no cuenta con ningún respaldo económico, para retirar­
se a vivir los últimos años de su vida con tranquilidad al lado de 
su también imposibilitada esposa. 

VISTO: El Artículo 8 de la Ley No. 5185, de fecha 31 de julio 
de 1959 sobre Pensiones y Jubilaciones Civiles del Estado. 

' 

HA DADO LA SIGUIENTE LEY: 
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Art. lro.- Se concede una pensión del Estado de RD$250.00 
(DOSCIENTOS CINCUENTA PESOS ORO) mensuales, al seflor 
Esteban Pérez. 

Art. 2do.- Dicha pensión será pagada con cargo al Fondo de 
Pensiones y Jubilaciones Civiles del Estado de la Ley de Gastos 
Públicos. 

DADA en la Sala de Sesiones de la Cámara de Diputados, 
Palacio del Congreso Nacional, en Santo Domingo de Guzmán, 
Distrito Nacional, Capital de la República Dominicana, a los 
veintiocho días del mes de noviembre del año mil novecientos 
setenta y nueve; años 1360 de la Independencia y 1170 de la 
Restauración. (Fdos.): Hatuey De Camps, Presidente; Emilio 
Arté Canalda, Secretario; Alberto Peña Vargas, Secretario. 

DADA en la Sala de Sesiones del Senado, Palacio del Congreso 
Nacional, en Santo-.;,Domingo de Guzmán, Distrito Nacional, 
Capital de la República Dominicana, a los veintiseis días del mes 
de diciembre del año mil novecientos setenta y nueve; años 1360 
de la Independencia y 1170 de la Restauración. 

Juan Rafael Peralta Pérez, 
Presidente 

Florentino 'carvajal Suero, 
Secretario 

Lm, Haydée Rivas de Carrasco, 
Secretaria 

ANTONIO GUZMAN 
Presidente de la República Dominicana 

En ejercicio de las atribuciones que me confiere el Artículo 55 
de la Constitución de la República; 

PROMULGO la presente Ley, y mando que sea publicada en la 
Gaceta Oficial, para su conocimiento y cumplimiento. 

DADO en Santo Domingo de Guzm:m, Distrito Nacional, 
Capital de la República Dominicana, a los treinta días del mes 
de diciembre del año mil novecientos setenta y nueve; años 
1360 de la Independencia y 117 o de la Restauración. 

ANTONIO GUZMAN 






